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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97t(),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ['Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprbs I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurtit dO Etre enregistr, mais ne ]'a pas &6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assemblee generale a adopt& un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <(trait&>> et 'expression <accord international,, n'ont t& dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet egard par I'Etat
Membre qui a present6 ]'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait tre amen, A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit de ,trait6> ou d'<<accord international,, si cel instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trai ts, etc., publi~s dans ce Recueil
ont t atablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 18962

UNITED NATIONS
and

DENMARK

Agreement regarding the arrangements for the World Con-
ference of the United Nations Decade for Women:
Equality, Development and Peace (with exchange of
letters). Signed at New York on 2 July 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 July 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

DANEMARK

Accord relatif aux arrangements pour la Conference mon-
diale de la Decennie des Nations Unies pour la femme:
Egaliti, Developpement et Paix (avec echange de let-
tres). Signe A New York le 2 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 2 juillet 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF DENMARK
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE WORLD
CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS DECADE
FOR WOMEN: EQUALITY,
DEVELOPMENT AND PEACE

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 2 July 1980 by signature, in
accordance with article XIII (2).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DANOIS
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS POUR LA CONFE.-
RENCE MONDIALE DE LA D-
CENNIE DES NATIONS UNIES
POUR LA FEMME : tGALITE,
DtVELOPPEMENT ET PAIX

Publication effectude conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ggnjrale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gengrale en date du 19 di-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1980 par la signature,
conformiment au paragraphe 2 de l'article XIII.
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No. 18963

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
SUDAN

Grant Agreement-Livestock Development in Dinka
Region (with annexes). Signed at Khartoum on 18 June
and 6 July 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 July 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et

SOUDAN

Accord de don - Diveloppement du cheptel dans la region
de Dinka (avec annexes). Sign6 'a Khartoum les 18 juin
et 6 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 6 juillet 1980.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE DEMOCRATIC RE-
PUBLIC OF THE SUDAN AND
THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 6 July 1980 by signature, the con-
ditions for effectiveness having been concurrently fulfilled,
in accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D8MOCRA-
TIQUE DU SOUDAN ET LE
FOND D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblie gdnirale desting i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de I'Assemblee gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1980 par la signature, les
conditions d'entr&e en vigueur ayant 6ti simultanement
remplies, conform~ment au paragraphe 6.01.
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No. 18964

AUSTRIA
and

MALTA

Convention for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and on capital. Signed at Bonn
on 29 May 1978

Authentic texts: German and English.

Registered by Austria on 10 July 1980.

AUTRICHE
et

MALTE

Convention tendant h eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Sign6e h Bonn
le 29 mai 1978

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr6e par l'A utriche le 10 juillet 1980.

Vol. 1194, 1-18964
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK MALTA ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG BEI DEN STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN

Die Republik Osterreich und die Republik Malta,
Von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteue-

rung bei den Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen abzuschlieflen,
Sind iObereingekommen wie folgt:

KAPITEL i. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragstaat oder in beiden
Vertragstaaten ansissig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rfcksicht auf die Art der Erhebung, for
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fdr Rechnung eines der beiden
Vertragstaaten oder seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Einkommens
oder des Verm6gens erhoben werden, einschlieBlich der Steuern vom Gewinn aus der
VerluBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie der Steuern vom
Verm6genszuwachs.

(3) Die zur Zeit bestehenden Steuern, fuir die das Abkommen gilt, sind:
(a) in Osterreich:

(i) die Einkommensteuer;
(ii) die K6rperschaftsteuer;

(iii) die Aufsichtsratsabgabe;
(iv) die Verm6gensteuer;
(v) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftsteuer entzogen sind;

(vi) die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohnsummensteuer;
(vii) die Grundsteuer;

(viii) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
(ix) die Beitrage von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Aus-

gleichsfonds fur Familienbeihilfen;
(x) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken;

(in folgendem als ,,6sterreichische Steuer" bezeichnet);

Vol. 1194,1-18964
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(b) in Malta:
- die Einkommensteuer (income tax) und die Zusatzsteuer (surtax) einschliel3-

lich der Steuervorauszahlungen, gleichgilltig ob sie im Abzugsweg an der
Quelle oder auf andere Weise erhoben werden

(im folgendem als ,,maltesische Steuer" bezeichnet).
(4) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art, die

nach der Unterzeichnung dieses Abkommens neben den zur Zeit bestehenden Steuern
oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten
teilen sich die in ihren Steuergesetzen eingetretenen bedeutsamen Anderungen mit.

(5) Sind Einkiinfte, die aus einem Vertragstaat stammen, nach den Bestim-
mungen des Abkommens in diesem Staat ginzlich oder teilweise von der Steuer in
diesem Staat befreit und sind diese Einkiinfte nach dem Recht des anderen Vertrag-
staates dort nicht mit dem Gesamtbetrag, sondern nur mit dem Teilbetrag steuer-
pflichtig, der in diesen'anderen Staat ilberwiesen oder dort in Empfang genommen
wurde, dann gilt die im erstgenannten Staat zu gewdhrende Befreiung nur ffir den
Teil der Einkiunfte, der in den anderen Staat iiberwiesen oder dort in Empfang
genommen wurde.

KAPITEL ii. DEFINITIONEN

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN
(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes

erfordert:
(a) bedeutet der Ausdruck ,,Osterreich" die Republik Osterreich;
(b) bedeutet der Ausdruck ,,Malta" die Republik Malta und, in geographischem

Sinn verwendet, die Insel Malta, die Insel Gozo und die anderen Inseln des Archipels
von Malta einschlielich der zugehorigen Kiistengewdsser und die aul3erhalb der
Kiistengewdsser Maltas gelegenen Gebiete, die derzeit oder in Zukunft nach dem
Recht Maltas betreffend den Festlandsockel in Ubereinstimmung mit dem V61ker-
recht als Gebiete bestimmt werden, in denen Malta seine Rechte hinsichtlich des
Meeresgrundes, des Meeresuntergrundes und deren Bodenschatze ausiben darf;

(c) bedeuten die Ausdriucke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat"
je nach dem Zusammenhang Osterreich oder Malta;

(d) umfa3t der Ausdruck ,,Person" natfirliche Personen, Gesellschaften und
alle anderen Personenvereinigungen;

(e) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-
trdger, die ftr die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

(f) bedeutet der Ausdruck ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und ,,Unter-
nehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in
einem Vertragstaat ansdssigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das
von einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird;

(g) bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige"
(i) in bezug auf Osterreich alle natfirlichen Personen, die die 6sterreichische

Staatsburgerschaft besitzen und alle juristischen Personen, Personengesell-
schaften und Personenvereinigungen, die nach 6sterreichischem Recht errichtet
sind;

(ii) in bezug auf Malta alle Staatsangeh6rigen Maltas im Sinne des Artikels III der
Verfassung Maltas und des maltesischen Staatsbiurgerschaftsgesetzes (Maltese

Vol. 1194,1-18964
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Citizenship Act) 1965 und alle juristischen Personen, Personengesellschaften
und Personenvereinigungen, die nach maltesischem Recht errichtet sind;

(h) bedeutet der Ausdruck ,,internationaler Verkehr" Bef6rderungsleistungen
mit Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die von einem Unternehmen betrieben werden,
das den Ort seiner tatsaichlichen Geschaftsleitung in einem Vertragstaat hat, es sei
denn, da das Schiff oder Luftfahrzeug nur zwischen Orten im anderen Vertragstaat
betrieben wird;

(i) bedeutet der Ausdruck ,,zustindige Beh6rde":
(i) in Osterreich den Bundesminister ffir Finanzen;
(ii) in Malta den ffir Finanzen zustandigen Minister oder seinen bevollmachtigten

Vertreter.
(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn

der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck
die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates fiber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ
(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Ver-

tragstaat ansdssige Person", eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschaftslei-
tung oder eines anderen ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist; der Ausdruck umfa3t
nicht eine natirliche Person, die in diesem Vertragstaat nur steuerpflichtig ist, wenn
sie Einkfinfte aus Quellen in diesem Staat bezieht oder iber in diesem Staat gelegenes
Verm6gen verfigt.

(2) Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine natfirliche Person in beiden Vertrag-
staaten ansissig, so gilt folgendes:
(a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansassig, in dem sie fiber eine standige

Wohnstatte verfuigt. Verfigt sie in beiden Vertragstaaten fiber eine standige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensin-
teressen).

(b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mittel-
punkt der Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der Vertragstaaten
fiber eine standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, in
dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, dessen
Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

(d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so werden sich die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten
bemhfien, die Frage in gegenseitigem Einvernehmen zu regeln.

(3) Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine andere als eine natirliche Person in
beiden Vertragstaaten ansassig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, in dem
sich der Ort ihrer tatsachlichen Geschdftsleitung befindet.
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Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstitte" eine
feste Geschaftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder teil-
weise ausgeuibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfaBt insbesondere:
(a) einen Ort der Leitung,
(b) eine Zweigniederlassung,
(c) eine Geschaftsstelle,
(d) eine Fabrikationsstatte,
(e) eine Werkstatte,
I) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von

BodenschAtzen einschliel31ich von Bohrstellen auf See,
(g) eine Bauausfuihrung oder Montage und damit verbundene Aufsichtstatig-

keiten, wenn die Dauer der Bauausfuihrung oder Montage und die damit ver-
bundene Aufsichtstitigkeit zw6lf Monate iiberschreitet.

(3) Als Betriebstatten gelten nicht:
(a) Einrichtungen, die ausschlie3lich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
(b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlief3lich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
(c) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliel3lich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;

(d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlie3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

(e) eine feste Geschaiftseinrichtung, die ausschlie3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissen-
schaftliche Forschungen zu betreiben oder ahnliche Tatigkeiten auszuuben, die
vorbereitender Art sind oder eine Hilfstaitigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhingigen Vertreters im Sinne
des Absatzes 5 dieses Artikels - in einem Vertragstaat fir ein Unternehmen des
anderen Vertragstaates tdtig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene
Betriebstdtte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des
Unternehmens Vertrage abzuschlie3en, und die Vollmacht in diesem Staat gewbhn-
lich ausubt, es sei denn, daB sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von Gitern oder
Waren fur das Unternehmen beschrdnkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so be-
handelt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine
Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhdngigen Ver-
treter ausiibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschdftstdtig-
keit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherscht wird, die in dem
anderen Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstatte oder in
anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausiibt, wird eine der beiden Gesellschaften nicht zur
Betriebstdtte der anderen.
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KAPITEL iii. BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Vermogen dirfen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermogen" bestimmt sich nach dem Recht
des Vertragstaates, in dem das Vermogen liegt. Der Ausdruck umfa3t in jedem Fall
das Zubehor zum unbeweglichen Vermogen, die Rechte, auf die die Vorschriften des
Privatrechts iber Grundsticke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweg-
lichem Vermogen sowie die Rechte auf veranderliche oder feste Vergitungen fir die
Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches
Vermogen.

(3) Absatz 1 dieses Artikels gilt fir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Verm6gens.

(4) Die Absatze 1 und 3 dieses Artikels gelten auch fur Einkiinfte aus unbeweg-
lichem Verm6gen eines Unternehmens und ffir Einkiinfte aus unbeweglichem Ver-
m6gen, das der Ausiibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates diirfen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, da3 das Unternehmen seine Tatigkeit im anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausiibt. Ubt das Unternehmen
seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so dirfen die Gewinne des Unternehmens in dem
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte
zugerechnet werden k6nnen.

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine TAtigkeit in dem anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so sind, vorbehaltlich des
Absatzes 3, in jedem Vertragstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die
sie hatte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche Tatigkeit unter gleichen
oder ahnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgeiibt hbatte und im
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, v61lig unabhangig
gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fiir diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen des Unternehmens, einschlieflich der
Geschaftsfdihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen,
gleichgfiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo ent-
standen sind.

(4) Soweit es nach dem Recht eines Vertragstaates iblich ist, die einer Betrieb-
statte zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unterneh-
mens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlie3t Absatz 2 nicht aus, dab dieser
Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der iiblichen Aufteilung ermittelt;
die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB jedoch so sein, dab das Ergebnis
mit den Grundsatzen dieses Artikels fibereinstimmt.

(5) Auf Grund des blol3en Einkaufs von Giutern oder Waren fiur das Unterneh-
men wird einer Betriebstitte kein Gewinn zugerechnet.
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(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte zuzu-
rechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, daB aus-
reichende Grunde dafir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Die Bestimmungen dieses Artikels beriuhren nicht die Rechtsvorschriften
eines Vertragstaates betreffend die Besteuerung von Gewinnen aus Versicherungs-
geschaften.

(8) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Gewinne" umfaBt auch
Gewinne eines Gesellschafters aus seiner Beteiligung an einer Personengesellschaft
und im Fall Osterreichs aus der Beteiligung an einer stillen Gesellschaft des 6ster-
reichischen Rechts.

(9) Geh6ren zu den Gewinnen Einkinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht beriuhrt.

Artikel 8. SCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im interna-
tionalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Befindet sich der Ort der tatsdchlichen Geschaftsleitung enes Unterneh-
mens der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragstaat gelegen,
in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden
ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person, die das Schiff betreibt, ansdssig ist.

(3) Absatz 1 gilt entsprechend fir Beteiligungen an einem Pool, einer Betriebs-
gemeinschaft oder einem anderen internationalen BetriebszusammenschluB.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
(a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der

Geschiiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragstaates beteiligt ist oder

(b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines
Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufman-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander
vereinbaren wiirden, dirfen die Gewinne die eines der Unternehmen ohne diese
Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft an eine in
dem anderen Vertragstaat ansassige Person zahlt, diirfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Dividenden durfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die Divi-
denden zahlende Gesellschaft ansaissig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; aber
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(a) bei Dividenden, die von einer in Osterreich ansissigen Gesellschaft an eine in
Malta ansissige Person gezahlt werden, darf die 6sterreichische Steuer 15 vom
Hundert des Bruttobetrages der Dividenden nicht ubersteigen,

(b) bei Dividenden, die von einer in Malta ansaissigen Gesellschaft an eine in Oster-
reich ansAssige Person gezahlt werden,

(i) darf die maltesische Steuer die Steuer nicht iibersteigen, der die Gesell-
schaft, die die Dividenden zahlt, hinsichtlich der so ausgeschfitteten Ge-
winne unterliegt, und sie darf keinesfalls 32,5 vom Hundert des Bruttobe-
trages der Dividenden fibersteigen;

(ii) darf die maltesische Steuer ungeachtet des Unterabsatzes i 15 vom
Hundert des Bruttobetrages der Dividenden nicht ibersteigen, wenn die
Dividenden aus Gewinnen gezahlt werden, die in einem Jahr erzielt
worden sind, ffir das die Gesellschaft Vergunstigungen im Rahmen der
Bestimmungen Ober die Unterstuitzung der Industrie in Malta erhilt, und
der Anteilseigner den maltesischen Steuerbeh6rden Steuererklarungen
und Abrechnungen bezuiglich seiner Einkuinfte vorlegt, die fir das ent-
sprechende Veranlagungsjahr der maltesischen Steuer unterliegen;

(iii) wird keine Zusatzsteuer, die sonst nach maltesischem Recht erhoben
werden k6nnte, erhoben werden. Dieser Absatz berhfirt nicht die
Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen die
Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Ein-
kiinfte aus Aktien, Kuxen, Griinderanteilen oder anderen Rechten - ausgenommen
Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen
stammende Einkiunfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschfilt-
tende Gesellschaft ansaissig ist, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind.

(4) Die AbsAtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in eihem Vertrag-
staat ansissige Empfanger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die
die Dividenden zahlende Gesellschaft ansissig ist, eine gewerbliche Tatigkeit durch
eine dort gelegene Betriebstatte oder einen freien Beruf durch eine dort gelegene feste
Einrichtung ausiibt und die Beteiligung, fiir welche die Dividenden gezahlt werden,
tatsichlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6rt. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ans~issige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die Divi-
denden besteuern, welche die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat ansdssige
Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer ffir nichtausgeschfittete
Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausge-
schiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen
oder Einkuinften bestehen. Diese Bestimmung hindert den anderen Staat nicht, Divi-
denden aus einer Beteiligung zu besteuern, die tatsichlich zu einer Betriebstitte oder
festen Einrichtung geh6ren, die von einer im erstgenannten Staat ansassigen Person
in diesem anderen Staat unterhalten wird.

Artikel 11. ZINSEN
(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen

Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, durfen in dem anderen Staat besteuert
werden.
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(2) Diese Zinsen durfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 5 vom Hundert
des Bruttobetrages der Zinsen nicht ibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkinfte
aus Forderungen jeder Art, auch wenn sie durch Pfandrechte an Grundsticken
gesichert sind oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners ausgestattet
sind, und insbesondere Einkuinfte aus offentlichen Anleihen und Obligationen ein-
schliefflich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen.
Zuschlage fOr verspatete Zahlungen gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden wenn der in einem Vertragstaat
ansissige Empfainger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen
stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte oder
einen freien Beruf durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausubt und die
Forderung, fiir die die Zinsen gezahlt werden, tatsAchlich zu dieser Betriebstatte oder
festen Einrichtung geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eines seiner Lander, eine ihrer Gebietsk6rperschaften
oder eine in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen,
ohne RUcksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansassig ist oder nicht, in einem
Vertragstaat eine BetriebstAtte und ist die Schuld, fir welche die Zinsen gezahlt
werden, fur Zwecke der Betriebstaitte eingegangen und trigt die Betriebstatte die
Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betrieb-
statte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der
ibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Berficksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebiuhren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansassige Person gezahlt worden, duirfen nur in dem anderen
Staat besteuert werden, wenn es sich bei den Lizenzgebiihren um Vergiitungen jeg-
licher Art handelt, die fir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung von Urheber-
rechten an literarischen, kUnstlerischen oder wissenschaftlichen Werken gezahlt
werden.

(2) Lizenzgebiuhren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, ddirfen in dem anderen Staat
besteuert werden, wenn es sich bei den Lizenzgebihren urn Vergiitungen jeglicher
Art handelt, die fir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung von kinemato-
graphischen Filmen oder Bandaufnahmen fOr Fernsehen oder Rundfunk, von Paten-
ten, Warenzeichen, Mustern, Modellen, Plinen, geheimen Formeln oder Verfahren,
Ausruistungen oder fir die Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder wissen-
schaftlicher Erfahrungen gezahlt werden. Diese Lizenzgebiihren durfen jedoch in
dem Vertragstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages dieser Lizenzgebih-
ren nicht ibersteigen.
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(3) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansissige Empfanger der Lizenzgebiuhren in dem anderen Vertragstaat, aus
dem die Lizenzgebihren stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gele-
gene Betriebstdtte oder einen freien Beruf durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausuibt und die Rechte oder Verm6genswerte, far welche die Lizenzgebilhren gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung gehbren. In
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(4) LizenzgebUhren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Staat selbst, eines seiner Lander, eine ihrer Gebietskorper-
schaften oder eine in diesem Staat ansdssige Person ist. Hat aber der Schuldner der
Lizenzgebihren, ohne Ricksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansdssig ist
oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Verpflichtung zur
Zahlung der Lizenzgebiihren fir Zwecke der Betriebstitte eingegangen und trdgt die
Betriebstdtte die Lizenzgebiihren, so gelten die LizenzgebiIhren als aus dem Vertrag-
staat stammend, in dem die Betriebstdtte liegt.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die gezahl-
ten Lizenzgebiuhren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, den
Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der iiberstei-
gende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Beriicksichtigung der
anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne aus der Verauflerung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 dfirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Ver-
m6gen liegt.

(2) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Verm6gens, das Betriebsver-
m6gen einer BetriebstAtte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaats in dem
anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, uber die eine
in einem Vertragstaat ansiissige Person fiir die Ausubung eines freien Berufs in dem
anderen Vertragstaat verfiigt, einschliefllich derartiger Gewinne, die bei der
Verdul3erung einer solchen Betriebstatte (allein oder zusammen mit dem ubrigen
Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, diirfen in dem
anderen Staat besteuert werden. Jedoch dirfen Gewinne aus der Verufl3erung des in
Artikel 22 Absatz 3 genannten beweglichen Verm6gens nur in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses bewegliche Verm6gen nach dem angeffihrten Artikel
besteuert werden darf.

(3) Gewinne aus der Veraui3erung des in den Absatzen 1 und 2 nicht genannten
Verm6gens diurfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Verufl3erer
ansdssig ist.

Artikel 14. SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansissige Person aus einem freien
Beruf oder aus sonstiger selbstindiger Titigkeit ahnlicher Art bezieht, diirfen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die Person fur die Ausibung ihrer
Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmdlig iber eine feste Einrichtung ver-
figt. Verfiigt sie iuber eine solche feste Einrichtung, so durfen die Einkiinfte in dem
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung
zugerechnet werden k6nnen.
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(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfaBt insbesondere die selbstdndig aus-
geibte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder unterrich-
tende Tdtigkeit sowie die selbstandige Tatigkeit der Arzte, Rechtsanwalte, Inge-
nieure, Archtitekten, Zahnarzte und der Angeh6rigen der wirtschaftsberatenden
Berufe.

Artikel 15. UNSELBSTANDIGE ARBEIT
(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18, 19 und 20 durfen GehAlter, Lohne und

ihnliche Vergutungen, die eine in einem Vertragstaat ans~issige Person aus unselb-
staindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die
Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeubt wird. Wird die Arbeit dort ausgefibt, so
durfen die dafur bezogenen VergOtungen in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 durfen Vergutungen, die eine in einem Vertrag-
staat ansassige Person fur eine in dem anderen Vertragstaat ausgeubte unselb-
st~ndige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
(a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht lUnger als 183 Tage

wahrend des betreffenden Kalenderjahres aufhilt,

(b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staat ansaissig ist, und

(c) die Vergiutungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der Absatze 1 und 2 durfen Vergutungen fur unselbstindige
Arbeit, die an Bord eines Seeschiffs oder Luftfahrzeugs im internationalen Verkehr
ausgeubt wird, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN
Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und Ahnliche Zahlungen, die

eine in einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Auf-
sichts- oder Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen Vertrag-
staat ansdssig ist, dirfen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KTINSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 durfen Einkiinfte, die Kunstler, wie
Buhnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehk~nstler und Musiker, sowie Sportier aus
ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeibten Tdtigkeit beziehen, in dem Vertrag-
staat besteuert werden, in dem sie diese Tatigkeiten ausdben.

(2) Flief3en die Einkunfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in dieser
Eigenschaft pers6nlich augedbten Tatigkeit nicht diesem Kunstler oder Sportier,
sondern einer anderen Person zu, so k6nnen diese Einkiinfte ungeachtet der Arti-
kel 7, 14 und 15 in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Kunstler oder
Sportler seine Tdtigkeit ausabt.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

Ruhegehilter und ihnliche Vergutungen, die einer in einem Vertragstaat ansas-
sigen Person for fruhere unselbstandige Arbeit gezahlt werden, durfen nur in diesem
Staat besteuert werden.
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Artikel 19. OFFENTLICHER DIENST
(1) (a) Vergiutungen, die von einem Vertragstaat oder einer seiner Gebiets-

k6rperschaften an eine natirliche Person fir die diesem Staat oder seiner Gebiets-
k6rperschaft erbrachten Dienst gezahlt werden, dirfen nur in diesem Staat besteuert
werden.

(b) Diese Vergutungen diirfen jedoch nur im anderen Vertragstaat besteuert
werden, wenn die Dienste in diesem Staat erbracht werden und der Empfinger eine in
diesem Staat ansdssige Person ist, die
(i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder

(ii) nicht ausschlieBfich wegen der Dienstleistung in diesem Staat ansaissig ge-
worden ist.

(2) Auf Vergutungen fir unselbstindige Arbeit, die im Zusammenhang mit
einer auf Gewinnerzielung gerichteten gewerblichen Tatigkeit eines Vertragstaates,
eines seiner Lander oder einer ihrer Gebietskorperschaften geleistet wird, finden die
Artikel 15, 16 und 17 Anwendung.

(3) Absatz 1 lit. a gilt entsprechend fir Vergitungen, die im Rahmen eines
Entwicklungshilfeprogramms eines Vertragstaates oder einer seiner Gebietsk6rper-
schaften aus Mitteln, die ausschlie3lich von diesem Staat oder der Gebietsk6rper-
schaft bereitgestellt werden, an einen Experten oder freiwilligen Helfer gezahlt
werden, der in den anderen Vertragstaat mit dessen Zustimmung entsandt worden
ist.

Artikel 20. LEHRER SOWIE STUDENTEN UND ANDERE
IN DER AUSBILDUNG STEHENDE PERSONEN

(1) Vergiitungen, die ei Hochschullehrer oder Lehrer, der in einem Vertrag-
staat ansdssig ist oder unmittelbar vorher dort ansdssig war und der sich fir h6chs-
tens zwei Jahre zwecks fortgeschrittener Studien oder Forschungsarbeiten oder
zwecks Ausuibung einer LehrtAtigkeit an einer Universitat, Hochschule, Schule oder
anderen Lehranstalt in den anderen Vertragstaat begibt, fir diese Arbeit bezieht,
werden in dem anderen Staat nicht besteuert, vorausgesetzt, daB der Betreffende die
Verguitungen von aul3erhalb dieses anderen Staates bezieht.

(2) War eine natiurliche Person in einem Vertragstaat ansdssig, unmittelbar
bevor sie sich in den anderen Vertragstaat begab, und hAlt sie sich in dem anderen
Staat lediglich als Student einer Universitdt, Hochschule, Schule oder anderen ahn-
lichen Lehranstalt dieses anderen Staates oder als Lehrling vorubergehend auf, so ist
sie vom Tag ihrer ersten Ankunft in dem anderen Staat im Zusammenhang mit
diesem Aufenthalt an von der Steuer dieses anderen Staates befreit
(a) hinsichtlich aller fir ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung

bestimmten Uberweisungen aus dem Ausland und
(b) hinsichtlich aller Verguitungen ffir Arbeit, die sie in dem anderen Vertragstaat

fir einen 183 Tage im Kalenderjahr nicht ilbersteigenden Zeitraum ausidbt, urn
ihre Ausbildung zu ergiinzen.

(3) War eine natuirliche Person in einem Vertragstaat ansassig, unmittelbar
bevor sie sich in den anderen Vertragstaat begab, und halt sie sich in dem anderen
Staat lediglich zum Studium, zur Forschung oder zur Ausbildung als Empfanger
eines Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendiums einer wissenschaftlichen,
pddagogischen, religi6sen oder mildtatigen Organisation oder im Rahmen eines Pro-
gramms fir technische Hilfe, das von der Regierung eines Vertragstaates durchge-
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fiihrt wird, voribergehend auf, so ist sie vom Tag ihrer ersten Ankunft in dem
anderen Staat im Zusammenhang mit diesem Aufenthalt an von der Steuer dieses
anderen Staates befreit hinsichtlich
(a) dieses Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendiums und
(b) aller fOr ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung bestimmten

Uberweisungen aus dem Ausland.

Artikel 21. NICHT AUSDROCKLICH ERWAHNTE EINKONFTE

(1) Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwAhnten Einkiinfte
einer in einem Vertragstaat ansassigen Person dirfen nur in diesem Staat besteuert
werden.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ans~issige
Empfanger der Einkiinfte in dem anderen Vertragstaat eine gewerbliche Tatigkeit
durch eine dort gelegene Betriebstatte oder einen freien Beruf durch eine dort gele-
gene feste Einrichtung ausiibt und die Rechte oder Verm6genswerte, in bezug auf
welche die Einkfinfte gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte oder festen
Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzu-
wenden.

KAPITEL iv. BESTEUERUNG DES VERMOGENS

Artikel 22. VERMOGEN
(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 darf in dem

Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.
(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte eines

Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausibung eines freien Berufs dienen-
den festen Einrichtung geh6rt, darf in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
sich die Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie beweg-
liches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, durfen nur
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsichlichen
Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansissigen Person
diirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

KAPITEL v. BESEITIGUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 23. METHODE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG
(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Person Einkiinfte oder hat sie

Vermogen und k6nnen diese Einkunfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkom-
men nur in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, so nimmt der erstgenannte
Staat, vorbehaltlich des Absatzes 2, diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen von der
Besteuerung aus; dieser Staat kann aber bei der Festsetzung der Steuer fiur das ibrige
Einkommen oder das ibrige Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der
anzuwenden wdre, wenn die betreffenden Einkiinfte oder das betreffende Verm6gen
nicht von der Besteuerung ausgenommen wAren.

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansissige Person Einkiinfte, die nach
den Absatzen 2 der Artikel 10, 11 und 12 in dem anderen Vertragstaat besteuert
werden k6nnen, so rechnet der erstgenannte Staat auf die vom Einkommen dieser
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Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in dem anderen Vertragstaat
gezahlten Steuer entspricht. In Osterreich darf der anzurechnende Betrag jedoch den
Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht iibersteigen, der auf die Ein-
kunfte entfallt, die aus Malta bezogen werden.

In Malta darf die Anrechnung unter Beachtung der maltesischen Vorschriften
fiber die Anrechnung auslIndischer Steuern auf die maltesische Steuer erfolgen.

(3) Dividenden, die von einer in Malta ans~issigen Gesellschaft an eine in
Osterreich ansAssige Gesellschaft ausgeschuittet werden, die mindestens 25 vom
Hundert des stimmberechtigten Kapitals der maltesischen Gesellschaft besitzt, sind
in Osterreich von der K6rperschaftsteuer und der Gewerbesteuer befreit.

(4) Fur Zwecke des Absatzes 2 gilt die maltesische Steuer als mit folgenden
Betragen erhoben:
(a) bei Zinsen mit dem Satz von 5%,
(b) bei Lizenzgebiuhren mit dem Satz von 10%,
(c) bei Dividenden im Sinne des Artikels 10 Absatz 2 (b) (ii) mit dem Satz, der sich

aus Artikel 10 Absatz 2 (b) (i) ergibt,
vom Bruttobetrag der jeweiligen Einkinfte.

KAPITEL vi. BESONDERE VORSCHRIFTEN

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG
(1) Ungeachtet des Artikels I dfirfen die Staatsangeh6rigen eines Vertrag-

staates, auch wenn sie in keinem der Vertragstaaten ansissig sind, in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden Ver-
pflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung
und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die Staatsangeh6rigen
des anderen Staates unter gleichen VerhAltnissen unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht ungiinstiger
sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, welche die gleiche
Tatigkeit ausiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansassigen Personen Steuerfrei-
betrage, -verguinstigungen und -ermdligungen auf Grund des Personenstands oder
der Familienlasten oder anderer pers6nlicher Umstande zu gewahren, die er den in
seinem Hoheitsgebiet ansAssigen Personen gewahrt.

(3) Ausgenommen in den Fillen der Artikel 9, 11 Absatz 6 und 12 Absatz 5
sind Zinsen, Lizenzgebuihren und andere Entgelte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates an eine im anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansassige Person zum
Abzug zuzulassen.

Dementsprechend sind Schulden eines Unternehmens eines Vertragstaates
gegenuber einer im anderen Vertragstaat ansdssigen Person bei der Ermittlung des
steuerpflichtigen Vermogens dieses Unternehmens wie Schulden an eine im erstgen-
nanten Staat ansassige Person zum Abzug zuzulassen.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise
unmittelbar oder mittelbar einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person oder
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mehreren solchen Personen gehrt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dirfen in dem
erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammen-
hangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als
die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere
ahnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder Art
und Bezeichnung.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansdssige Person der Auffassung, daB die
Mal3nahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fur sie zu einer Besteue-
rung fihren oder fihren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie
unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Beh6rde des Vertragstaates, in dem sie
ansassig ist, oder in den Fallen des Artikels 24 Absatz I des Vertragstaates, dessen
Staatsangeh6riger sie ist, unterbreiten. Der Fall mull innerhalb von 3 Jahren ab der
ersten Kenntnis der Mallnahmen unterbreitet werden, die AnlaJB zu der Besteuerung
gegeben haben, die nicht in Ubereinstimmung mit dem Abkommen sind.

(2) Hilt diese zustandige Behorde die Einwendung ffir begrfindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufuhren, so wird sie sich
bemuhen, den Fall im Einvernehmen mit der zustindigen Beh6rde des anderen Ver-
tragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung
vermieden wird. Die Verstaindigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des inner-
staatlichen Rechts der Vertragstaaten durchzufuhren.

(3) Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemuhen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch
gemeinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fdllen, die in diesem
Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zum Zwecke der
Anwendung dieses Abkommens unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 26. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Informationen
austauschen, die erforderlich sind zur Durchfiihrung des Abkommens und des inner-
staatlichen Rechts der Vertragstaaten betreffend die unter das Abkommen fallenden
Steuern, soweit die diesem Recht entsprechende Besteuerung mit dem Abkommen in
Einklang steht. Alle so erhaltenen Informationen sind geheimzuhalten und
dirfen - auller dem Steuerpflichtigen oder seinem Beauftragten - nur solchen
Personen oder Beh6rden zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder
Einhebung der unter das Abkommen fallenden Steuern sowie den diesbeziiglichen
Rechtsmitteln und Einwendungen befafit sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen Vertrag-
staat
(a) Verwaltungsmailnahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen oder der Ver-

waltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;
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(b) Angaben zu iibermitteln, die nach den Gesetzen oder im ublichen Verwaltungs-
verfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden k6n-
nen;

(c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, GeschAfts-, Gewerbe- oder Berufs-
geheimnis oder ein GeschAftsverfahren preisgeben wirden oder deren Erteilung
dem ordre public widersprache.

Artikel 27. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen berihrt nicht die diplomatischen und konsularischen Vor-
rechte nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer
Obereinkiunfte.

KAPITEL Vii. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 28. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie moglich in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft und ist anzuwenden
(a) hinsichtlich der Steuern vom Einkommen, fir Einkiinfte, die am oder nach

dem 1. JAnner 1977 zugeflossen sind,
(b) hinsichtlich der Steuern vom Vermogen fir Steuern, die ab 1. Jinner 1977

erhoben werden.

Artikel 29. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der
Vertragstaaten bis zum dreiBigsten Juni eines jeden Kalenderjahres nach Ablauf von
drei Jahren, vom Tag des Inkrafttretens an gerechnet, das Abkommen gegeniiber
dem anderen Vertragstaat auf diplomatischem Weg schriftlich kiindigen; in diesem
Fall ist das Abkommen nicht mehr anzuwenden
(a) hinsichtlich Steuern vom Einkommen fur Einkiunfte, die am oder nach dem

1. Jinner des Jahres zuflieBen, das dem Jahr folgt, fur das die Kuindigung er-
folgt ist,

(b) hinsichtlich Steuern vom Verm6gen ab 1. Jinner des Jahres das dem Jahr folgt,
in dem die Kiindigung ausgesprochen wurde.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn, am 29. Mai 1978, in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. FRANZ PEIN

Fur die Republik Malta:

E. ATTARD BEZZINA
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF MALTA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Republic of Austria and the Republic of Malta,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and on capital, have agreed as follows:

CHAPTER i. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED
(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on

behalf of each Contracting State or its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are:
(a) In Austria:

(i) The income tax (die Einkommensteuer);
(ii) The corporation tax (die K6rperschaftsteuer);
(iii) The directors tax (die Aufsichtsratsabgabe);
(iv) The capital tax (die Verm6gensteuer);
(v) The tax on property eluding death duties (die Abgabe von Vermogen,

die der Erbschaftsteuer entzogen sind);
(vi) The tax on commercial and industrial enterprises, including the tax

levied on the sum of wages (die Gewerbesteuer einschlieflich der Lohn-
summensteuer);

(vii) The land tax (die Grundsteuer);
(viii) The tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land-

undforstwirtschaftlichen Betrieben);
(ix) The contributions from agricultural and forestry enterprises to the fund

for the equalisation of family burdens (die Beitrage von land- undforst-
wirtschaftlichen Betrieben zum A usgleichsfonds fiir Familienbeihilfen);

(x) The tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundstiicken)

(hereinafter referred to as "Austrian tax");
Came into force on 13 July 1979, i.e., 60 days after the exchange of instruments of ratification, which took place at

Rome on 14 May 1979, in accordance with article 28 (2).
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(b) In Malta:
- The income tax and surtax, including prepayments of tax whether made by

deduction at source or otherwise
(hereinafter referred to as "Malta tax").
(4) This Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify to each other any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

(5) Where the Convention provides that income arising in a Contracting State
shall be relieved from tax in that State, either in full or in part, and, under the law in
force in the other Contracting State, such income is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted to or received in that other State and not by refer-
ence to the full amount thereof, then the relief to be allowed in the first mentioned
State shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in the
other State.

CHAPTER n. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Austria" means the Republic of Austria;
(b) The term "Malta" means the Republic of Malta, and, when used in a geo-

graphical sense, the Island of Malta, the Island of Gozo and the other Islands of the
Maltese archipelago, including the territorial waters thereof, and any area outside
the territorial sea of Malta which, in accordance with international law, has been or
may hereafter be designated, under the law of Malta concerning the Continental
Shelf, as an area within which the rights of Malta with respect to the sea-bed and sub-
soil and their natural resources may be exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Austria or Malta as the context requires;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "national" means:
(i) In respect of Austria, any individual possessing the nationality of Austria and

any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the law in force in Austria;

(ii) In respect of Malta, any citizen of Malta as provided for in chapter III of the
Constitution of Malta and in the Maltese Citizenship Act, 1965, and any legal
person, partnership or association deriving its status as such from the law in
force in Malta;
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(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Austria, the Federal Minister of Finance;
(ii) In the case of Malta, the Minister responsible for finance or his authorised repre-

sentative.
(2) In the application of this Convention by a Contracting State, any term not

otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are
the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. The term does not include any person who is liable to tax in that
Contracting State in respect only of income from sources therein or capital situated
in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall endeavour to settle the question
by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
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(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
() A mine, quarry or other place of extraction of natural resources including an

offshore drilling site;
(g) A building site or construction or assembly project or supervisory activities in

connection therewith, where such site, project or activity continues for more
than 12 months.
(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (5) applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself make either company a permanent establish-
ment of the other.

CHAPTER in. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, rights to which the
provisions of general law respecting immovable property apply, usufruct of immov-
able property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
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ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2)
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary. The method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples embodied in this article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) The provisions of this article shall not affect the provisions of the law of a
Contracting State regarding the taxation of profits from the business of insurance.

(8) The term "profits" as used in this article includes the profits derived by any
partner from his participation in a partnership and, in the case of Austria, from a
participation in a sleeping partnership (stille Gesellschaft) created under Austrian
law.

(9) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.
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Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship or boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship or boat is a resident.

(3) The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or in an international agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but:
(a) Where the dividends are paid by a company resident of Austria to a resident of

Malta, the Austrian tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount thereof;

(b) Where the dividends are paid by a company resident of Malta to a resident of
Austria:

(i) Malta tax shall not exceed that chargeable on the company paying the
dividends in respect of the profits so distributed, and in any case it shall
not exceed 32.5 per cent of the gross amount of the dividends;

(ii) Notwithstanding the provisions of subparagraph (i), Malta tax shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends if such dividends
are paid out of gains or profits earned in any year in respect of which the
company is in receipt of tax benefits under the provisions regulating aids
to industries in Malta, and the shareholder submits returns and accounts
to the taxation authorities of Malta in respect of his income liable to
Malta tax for the relative year of assessment;

(iii) No surtax otherwise chargeable under the law of Malta shall be levied on
the dividends.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on dividends paid by the company to residents of the first mentioned State or subject
the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State. The provisions of this paragraph shall not prevent that
other State from taxing dividends paid to residents of that State or dividends relating
to a holding which is effectively connected with a permanent establishment or fixed
base maintained in that other State by a resident of the first-mentioned State.

Article 11. INTEREST
(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
5 per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right participate in the debtor's profits, and, in particular, income from Government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this article.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
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connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES
(1) Royalties arising in a Contractihg State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in that other State if such royalties consist of
payments of any kind received as consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work.

(2) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State if the royalties consist
of payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
cinematographic films or tapes for television or broadcasting, any patent, trade
mark, design, model, plan, secret formula or process, industrial, commercial or
scientific equipment, or information concerning industrial, commercial or scientific
experience. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of such royalties.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

(4) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS
(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-

graph (2) of article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing professional services, including such gains from the alien-
ation of such a permanent establishment (alone or together with the whole enter-
prise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from
the alienation of movable property of the kind referred to in paragraph (3) of arti-
cle 22 shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property
is taxable according to the said article.

(3) Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs (1) and (2) shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees amd similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

(2) Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration paid by a Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that
State, or subdivision or local authority thereof shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.

(2) The provisions of articles 15, 16 and 17 shall apply to remuneration in
respect of services rendered in connection with any business carried on by a Contract-
ing State, a political subdivision or a local authority thereof.

(3) The provisions of paragraph (1) (a) shall likewise apply in respect of
remuneration paid, under a development assistance programme of a Contracting
State, a political subdivision or a local authority thereof, out of funds exclusively
supplied by that State, those political subdivisions or local authorities thereof, to a
specialist or volunteer seconded to the other Contracting State with the consent of
that other State.

Article 20. TEACHERS, STUDENTS AND TRAINEES

(1) Remuneration which a professor or teacher who is, or immediately before
was, a resident of a Contracting State and who visits the other Contracting State for a
period not exceeding two years for the purpose of carrying out advanced study or
research or for teaching at a university, college, school or other educational institu-
tion receives for such work shall not be taxed in that other State, provided that such
remuneration is derived by him from outside that other State.

(2) An individual who was a resident of a Contracting State immediately be-
fore visiting the other Contracting State and is temporarily present in that other State
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solely as a student at a university, college, school or other similar educational institu-
tion in that other State or as a business apprentice shall, from the date of his first
arrival in that other State in connection with that visit, be exempt from tax in that
other State:
(a) On all remittances from abroad for purposes of his maintenance, education or

training; and
(b) For any remuneration for an employment exercised in the other Contracting

State for a period not exceeding 183 days in the calendar year for the purposes
of his practical training.

(3) An individual who was a resident of a Contracting State immediately be-
fore visiting the other Contracting State and is temporarily present in that other State
solely for the purpose of study, research or training as a recipient of a grant, allow-
ance or award from a scientific, educational, religious or charitable organisation or
under a technical assistance programme entered into by the Government of a
Contracting State shall, from the date of his first arrival in that other State in connec-
tion with that visit, be exempt from tax in that other State:
(a) On the amount of such grant, allowance or award; and
(b) On all remittances from abroad for the purposes of this maintenance, educa-

tion or training.

Article 21. OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient of the
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State professional services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER Iv. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. CAPITAL

(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2) of
article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may be
taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which may be taxed in the other Contracting State in accordance with the provisions
of this Convention, the first mentioned State shall, subject to the provisions of para-
graph (2) hereof, exempt such income or capital from tax but may, in calculating tax
on the other income or capital of that person, apply the tax which would have been
applicable if the exempted income or capital had not been so exempted.

(2) Where a resident of a Contracting State derives income which may be taxed
in the other Contracting State in accordance with the provisions of paragraph (2) of
each one of articles 10, 11 and 12 of this Convention, the first mentioned State shall
allow as a deduction from its tax on the income of that person an amount equal to the
tax paid thereon in the other State. In Austria such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of its tax as computed before the deduction is given which is appro-
priate to the income derived from Malta and, in the case of Malta, the deduction
shall be computed in accordance with the provisions of the law of Malta regarding
the allowance of a credit against Malta tax in respect of foreign tax.

(3) Where a dividend is distributed by a company which is a resident of Malta
to a company which is a resident of Austria, such dividend shall be exempt from the
corporation tax and from the business tax in Austria if the Austrian company receiv-
ing the dividend controls not less than 25 per cent of the voting power of the Malta
company.

(4) For the purposes of paragraph (2), Malta tax shall be deemed to have been
charged as follows:
(a) In the case of interest, at the rate of 5 per cent,
(b) In the case of royalties, at the rate of 10 per cent,
(c) In the case of dividends referred to in paragraph (2) (b) (ii) of article 10, at the

rate chargeable under paragraph (2) (b) (i) thereof,
of the gross amount of the income in each case.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) Notwithstanding the provisions of article 1, the nationals of a Contracting
State, whether or not they are residents of one of the Contracting States, shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation, or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities or any other
personal circumstances which it grants to its own residents.
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(3) Except where the provisions of article 9, paragraph (6) of article 11, or para-
graph (5) of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining taxable capital of such
enterprise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first
mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises
of that first mentioned State are or may be subjected.

(5) In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE
(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, in any case referred to in paragraph (1) of article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. This case must be presented
within three years of the first notification of the actions which give rise to taxation not
in accordance with the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
national laws of the Contracting State.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preced-
ing paragraphs.

Article 26. ExCHANOE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as
the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or author-
ities including courts, other than those concerned with the assessment or collection of
the taxes which are the subject of the Convention, or with the prosecution of offences
in relation thereto.
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(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force 60 days after the exchange of instru-
ments of ratification, and its provisions shall have effect:
(a) In respect of taxes on income derived on or after the first day of January, 1977;
(b) In respect of taxes on capital levied as from the first day of January, 1977.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after
the expiration of a period of three years from the date of its entry into force, give to the
other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination
and, in such event, the Convention shall cease to be effective:
(a) In respect of taxes on income derived on or after the first day of January next

following the year during which notice of termination has been given;
(b) In respect of taxes on capital levied as from the first day of January next follow-

ing the year during which notice of termination has been given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed

this Convention.
DONE at Bonn on the 29th day of May 1978 in duplicate in the German and

English languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. FRANZ PEIN

For the Republic of Malta:

E. ATTARD BEZZINA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RlePUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA Rl -
PUBLIQUE DE MALTE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

La R~publique d'Autriche et la R~publique de Malte,
D~sireuses de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en

matire d'impfts sur le revenu et sur la fortune,
Sont convenues des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VISEES

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
perqus pour le compte de chaque Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
perqus sur le revenu total et sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les impfts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont
a) En Autriche :

i) L'imp6t sur le revenu (die Einkommensteuer);
ii) L'imp6t sur les soci~t~s (die Korperschaftsteuer);

iii) L'imp6t sur les r~mun6rations des administrateurs de soci6t6s (die Auf-
sichtsratsabgabe);

iv) L'imp6t sur la fortune (die Verm6gensteuer);
v) L'imp6t sur les biens non assujettis aux droits de succession (die Abgabe

von Vermogen, die der Erbschaftsteuer entzogen sind);
vi) L'impbt sur les entreprises industrielles et commerciales, y compris l'imp6t

perqu sur la masse salariale (die Gewerbesteuer einschliefllich der
Lohnsummensteuer);

vii) L'imp6t foncier (die Grundsteuer);
viii) L'imp6t sur les entreprises agricoles et foresti res (die Abgabe von land-

und forstwirtschaftlichen Betrieben);

1 Entrde en vigueur le 13 juillet 1979, soit 60 jours apris I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome
le 14 mai 1979, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 28.
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ix) Les contributions des entreprises agricoles et forestires au fonds de p6r6-
quation des allocations familiales (die Beitrage von land- und forstwirt-
schaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fir Familienbeihilfen);

x) L'impbt sur la valeur des terrains non batis (die Abgabe vom Bodenwert
bei unbebauten Grundstiicken)

(ci-apr~s ddnomm~s l'<<imp6t autrichien>>);
b) A Malte:

- L'imp6t et l'imp6t additionnel sur le revenu, y compris l'imp6t anticip6, pergus
par retenue A la source ou autrement prdlev6s

(ci-apr~s ddnommds l'<imp6t maltais> ).
4. La pr~sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou

analogue qui seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants se communiquent les modifications importantes appor-
t6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

5. Si la Convention stipule qu'un revenu produit dans Fun des Etats contrac-
tants est exondr6, en totalit6 ou en partie, de l'imp6t dans cet Etat, et qu'en vertu de la
legislation en vigueur dans 'autre Etat contractant ce mgme revenu est soumis A l'im-
p6t pour le montant qui est transfdrd ou requ dans cet autre Etat et non pour son
montant total, l'exon6ration autoris6e dans le premier Etat ne s'applique alors qu'A la
partie du revenu transf&6 ou requ dans l'autre Etat.

CHAPITRE ii. DtFINITIONS

Article 3. D.FINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente :

a) Le terme <<Autriche>> d6signe la R6publique d'Autriche;
b) Le terme <<Malte>> d6signe la R~publique de Malte et, lorsqu'il est employ6

dans un sens g6ographique, ile de Malte, ile de Gozo et les autres iles de l'archipel
maltais, y compris leurs eaux territoriales et toute r6gion situ6e en dehors des eaux
territoriales de Malte qui, conform~ment au droit international, a 6td ou pourrait
Etre ult~rieurement ddsign6e, en vertu de la 16gislation maltaise relative au plateau
continental, comme une rdgion dans laquelle les droits de Malte A l'6gard du sol et du
sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles peuvent etre exerc6s;

c) Les expression «un Etat contractant>> et <<l'autre Etat contractant>> d~si-
gnent, suivant le contexte, l'Autriche ou Malte;

d) Le terme «personne>> comprend les personnes physiques, les soci~t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme osocidt6o d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid~rde comme une personne morale aux fins d'imposition;

J) Les expressions <entreprise d'un Etat contractant et «entreprise de l'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploitde par un rdsident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat
contractant;
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g) Le terme <ressortissant>> d6signe :
i) S'agissant de l'Autriche, toute personne physique possddant la nationalit6

autrichienne et toute personne morale, socidtd de personnes ou association dont
le statut en tant que tel est r~gi par la l6gislation en vigueur en Autriche;

ii) S'agissant de Malte, tout citoyen maltais au sens des dispositions du chapitre III
de la Constitution maltaise et de la loi de 1965 sur la citoyennet6 maltaise
(Maltese Citizenship Act), et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou
association dont le statut en tant que tel est rdgi par la lgislation en vigueur A
Malte;
h) L'expression trafic internationab> d~signe tout transport effectu6 par un

navire ou un adronef exploitd par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situd dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6
qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression oautorit6 comp~tente>> d6signe :
i) S'agissant de 'Autriche, le Ministre f6d6ral des finances;

ii) S'agissant de Malte, le Ministre responsable des finances ou son repr6sentant
autoris6.
2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute

expression qui n'y est pas d~finie autrement a le sens que lui attribue le droit de cet
Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, a moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ((r6sident d'un Etat contrac-
tant > d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne
s'applique pas toute personne qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant
uniquement pour des revenus provenant de sources situ6es dans cet Etat ou des 616-
ments de fortune qui y sont 6galement situ~s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une per-
sonne physique est un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de
la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat contractant ofi elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est considdr6e comme un
rdsident de 'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et dconomiques
sont les plus dtroits (centre des int6rets vitaux);

b) Si FEtat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut
pas etre ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est considdr6e comme un r6sident de l'Etat
contractant o/i elle sdjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle ne
poss~de la nationalitd d'aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des Etats contrac-
tants tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est considdrde
comme un resident de l'Etat contractant oi son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o6tablissement stable >
d~signe une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression o6tablissement stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles, y

compris un site de forage en mer;
g) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y

exergant, lorsque ce chantier ou ces activit6s durent plus de 12 mois.
3. On considre qu'il n'y a pas o6tablissement stable > si :

a) I est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de faire de la publicit6,
de communiquer des informations, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer, pour 1'entreprise, toute autre activit6 similaire de caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.
4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-

prise de 'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant
vis6 au paragraphe 5) est consid~rde comme constituant un 6tablissement stable dans
le premier Etat contractant si elle dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
A moins que ses activitds ne soient limit6es A l'achat de marchandises pour cette entre-
prise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activitd dans
cet autre Etat par 'entreprise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout
autre interm~diaire jouissant d'un statut inddpendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leurs activit~s.

6. Le fait qu'une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6le par une socidt6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
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ne suffit pas, en lui-meme, 4 faire de l'une quelconque de ces socidtds un dtablissement
stable de l'autre.

CHAPITRE 11. IMPOSITIONS DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant off lesdits biens sont situds.

2. L'expression <<biens immobiliers)) ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant off les biens considdrds sont situds. L'expression comprend en tout cas les
accessoires des biens immobiliers, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit privd concernant les biens immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements mineraux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BtNtF1CES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle fagon, les b~ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b~ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitud une
entreprise distincte exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il
constitue un dtablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
deduction les d~penses exposdes aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans l'Etat ofi est situd cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache
cet Etat contractant de determiner les b6ndfices imposables selon la r6partition en
usage. La m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le prdsent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable pour la seule raison
que cet 6tablissement stable a achetd des marchandises pour l'entreprise.
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6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~ndfices A imputer & l'6tablisse-
ment stable sont ddterminds chaque annie selon la mime mthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Les dispositions du present article sont sans effet sur les dispositions de la
legislation de chacun des Etats contractants en matire d'imposition du revenu
d'oprations d'assurances.

8. Le terme ob~n~fices>> employ6 dans le present article d~signe aussi les
b6ndfices qu'un associd tire de sa participation A une socidt6 de personnes et, en ce qui
concerne rAutriche, de sa participation A une sociWt en commandite simple (stille
Gesellschaft) constitude conformdment A la lWgislation autrichienne.

9. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6par&-
ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas modifies par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b~ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le sifge de direction
effective de rentreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est consid~r6 comme situ6 dans lEtat
contractant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, d~faut de
port d'attache, dans l'Etat contractant dont 'exploitant du navire ou du bateau est un
resident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, lides par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 rdalis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'atre
en fait A cause de ces conditions peuvent re inclus dans les bdn6fices de cette entre-
prise et imposds en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident d'un Etat contrac-

tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont

la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la legislation de cet Etat,
mais :
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a) Si les dividendes sont verses par une socit6 qui est un resident de l'Autriche / un
r6sident de Malte, l'imp6t autrichien ainsi dtabli ne peut exc6der 15 p. 100 du
montant brut des dividendes;

b) Si les dividendes sont vers6s par une socit6 qui est un resident de Malte A un r6si-
dent de 'Autriche :

i) L'imp6t maltais ne peut exc6der celui frappant la socit6 distributrice des
dividendes au titre des bdn6fices ainsi distribu~s et ne peut en aucun cas
exc6der 32,5 p. 100 du montant brut des dividendes;

ii) Nonobstant les dispositions de l'alin6a i du pr6sent paragraphe, l'impbt
maltais ne peut excdder 15 p. 100 du montant des dividendes si ces derniers
proviennent de gains ou de b6n6fices r6alis6s au cours d'une ann6e durant
laquelle la socit6 a regu une subvention dans le cadre de la r~glementation
des aides aux entreprises industrielles de Malte et si l'actionnaire 6tablit a
l'intention des autoritds fiscales de Malte des d6clarations et dtats relatifs
aux revenus pergus par lui pendant l'annde fiscale pour laquelle il est im-
posable dans cet Etat;

iii) Aucun imp6t additionnel applicable en vertu de la 16gislation maltaise ne
peut etre perqu au titre des dividendes. Le present paragraphe ne modifie
pas l'imposition de la socit6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement
des dividendes.

3. Le terme odividendes> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissances, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b~n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui regoit les dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un rdsident soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans une
telle hypothse, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des bdn6-
fices ou regoit des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la soci6t6 aux rdsidents du premier Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdn6fices non distribu6s, sur les
b~ndfices non distribu6s de la socidt6, meme si les dividendes pay6s ou les b~n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'empchent pas cet autre Etat
de percevoir un impft sur les dividendes pay6s aux r6sidents de cet Etat ou sur les
dividendes provenant d'une participation qui se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe dont dispose dans cet autre Etat un r6sident du premier
Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les intrts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces intdrets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofl ils
proviennent et selon la ldgislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut excd-
der 5 p. 100 du montant brut des intdrts.

3. Le terme ointrts o employ6 dans le present article ddsigne les revenus des
crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause
de participation aux bdndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces
titres. Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas considdrdes comme des
intdrets au sens du prdsent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui reqoit les intdr&ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat
contractant d'ofi proviennent les intdrets soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6-
pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la crdance gdndratrice des
intr&ts se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question.
Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont appli-
cables.

5. Les intdr&s sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int~r&ts, qu'il soit ou non
un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdr~ts a 6t6 contractde et qui sup-
porte la charge de ces intdr~ts, ceux-ci sont considdrds comme provenant de l'Etat ofi
l'tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdn6-
ficiaire ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
intdrets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont
seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la ldgislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un resident de
'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si elles consistent en

rdmundrations de toute nature versdes en contrepartie de rusage ou de la concession de
l'usage de tout droit d'auteur sur une euvre litt~raire, artistique ou scientifique.

2. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes un resident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si elles consistent en

rdmundrations de toute nature versdes pour l'usage ou la concession de l'usage de
films ou de bandes utilisdes pour des dmissions radiophoniques ou tddlvisdes, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un procddd secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de rusage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des infor-
mations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique. Toutefois, ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant
d'ofi elles proviennent et conformdment A la legislation de cet Etat, mais i'imp6t ainsi
6tabli ne peut excdder 10 p. 100 du montant brut des redevances.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndfi-
ciaire des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant, dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la
participation gdndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablis-
sement stable pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme prove-
nant de l'Etat ofi l'tablissement stable est situd.

5. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdn6-
ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, excde celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers visds au para-
graphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant ou ces biens sont situds.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent h une base fixe dont un
rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de
cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation de
biens mobiliers tels que ceux qui sont visds au paragraphe 3 de l'article 22 ne sont
imposables que dans l'Etat contractant o/i lesdits biens mobiliers sont imposables
conformdment aux dispositions de cet article.

3. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat dont le cddant
est un resident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activitds inddpendantes de m~me nature ne sont imposables que dans
cet Etat sauf si ce resident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. En pareil cas, seule la fraction des reve-
nus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant.

2. L'expression <profession libdrale> comprend notamment les activit~s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou pddagogique, ainsi
que les activitds inddpendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes
et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres rdmun~rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun&
rations reques t ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6munrations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exercd dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le bdndficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des pdriodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'annde civile considdrde,
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6;k bord d'un navire ou d'un adronef exploitd en
trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le sifge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIMES ET AUTRES RETRIBUTIONS SIMILAIRES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un rdsident
d'un Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou
de surveillance ou d'un organe analogue d'une sociWt qui est un rdsident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de thd tre, de cinema, de la radio ou de la t~ldvision et les
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans lEtat contractant oi ces activit6s sont exercdes.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans lEtat contractant oil les activit6s de lar-
tiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS
Les pensions et autres r~mun~rations similaires payees A un resident d'un Etat

contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. REMUNERATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~mun~rations payees par un Etat contractant ou l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivitds locales A une personne physique, au titre de ser-
vices rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne qui les regoit est
un resident de cet autre Etat contractant qui :
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i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux rgmun6rations
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivitds locales.

3. Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 s'appliquent 6galement A la
r~mungration vers6e, au titre d'un programme d'aide au d~veloppement de l'un des
Etats contractants ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales,
par un fonds alimentd exclusivement par cet Etat ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales A un sp6cialiste ou A un volontaire d6tach6 dans l'autre
Etat contractant avec rassentiment de cet autre Etat.

Article 20. ENSEIGNANTS, ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les r6mun~rations qu'un professeur ou un autre enseignant qui est un rgsi-
dent d'un Etat contractant, ou qui l'dtait avant de se rendre dans l'autre Etat contrac-
tant, et qui y sjourne pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans pour y pour-
suivre des 6tudes supdrieures, pour s'y livrer A des recherches ou pour y enseigner
dans une universit6, un collfge, une 6cole ou une autre institution d'enseignement,
reqoit pour l'exercice de telles activitds ne sont pas imposables dans cet autre Etat, 4
condition que ces r6mun6rations lui soient vers6es par des sources situ6es en dehors
de cet autre Etat.

2. Toute personne physique qui 6tait un r6sident d'un Etat contractant juste
avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sdjourne temporairement dans
cet Etat contractant exclusivement en qualitd d'6tudiant inscrit dans une universit6,
un college ou un autre dtablissement d'enseignement similaire ou en qualitd de
stagiaire dans le domaine industriel ou commercial est exon6r6e d'impbt dans cet Etat
contractant, A compter de la date de son arrivde pour la premiere fois dans cet Etat
contractant A roccasion de ce s6jour, en ce qui concerne :
a) Les sommes qu'elle re~oit de l'6tranger pour couvrir ses frais d'entretien, l'in-

struction ou de formation, et
b) Les r6mungrations qui lui sont vers6es pour 'exercice d'un emploi salari6 dans

l'autre Etat contractant pendant une pdriode ne pouvant exc6der 183 jours au
cours de l'ann6e civile aux fins d'accomplir son stage pratique.
3. Toute personne physique qui 6tait un r6sident d'un Etat contractant juste

avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe temporairement dans
cet autre Etat h seule fin d'y poursuivre des 6tudes, d'y effectuer des recherches ou d'y
acqu~rir une formation, en tant que bdn6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou
d'une allocation A titre de r6compense qui lui est vers6e par une organisation scienti-
fique, dducative, religieuse ou charitable, ou au titre d'un programme d'assistance
technique conclu par le gouvernement de l'un des Etats contractants, est exon6rge
d'imp6t dans cet autre Etat A compter de la date de son arriv6e pour la premiere fois
dans cet Etat A l'occasion de ce s6jour, en ce qui concerne :
a) Le montant de ladite bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense; et
b) Toutes les sommes qu'elle regoit de l'6tranger pour couvrir ses frais d'entretien,

d'instruction ou de formation.
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Article 21. AUTRES REVENUS
1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils

proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prdcedents de la prdsente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
de tels revenus, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ~e et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y attache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont appli-
cables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE
1. La fortune constitute par des biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de

l'article 6 de la prdsente Convention, est imposable dans 'Etat contractant oi lesdits
biens sont situ~s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif com-
mercial ou industriel d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou par des biens
mobiliers qui appartiennent A une base fixe servant A l'exercice d'une profession indd-
pendante, est imposable dans l'Etat contractant oi l'6tablissement stable ou la base
fixe est situ6.

3. Les navires et a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les biens
immobiliers affects A l'exploitation de ces navires et adronefs ne sont imposables que
dans l'Etat contractant ofi est situ6 le sifge de direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont impos..bles que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant pergoit des revenus ou possde de
la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont
imposables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat contractant exempte de
l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du
present article, mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus
ou de la fortune de cette personne, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait 6t6 appli-
cable si les revenus ou la fortune exempt~s n'avaient pas ainsi &6 exempt~s.

2. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant regoit des revenus qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
des articles 10, 11 et 12 de la pr~sente Convention, le premier Etat admet en d~duc-
tion de l'imp6t sur le revenu de cette personne un montant 6gal A l'imp6t payd dans
l'autre Etat. En Autriche, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'im-
p6t, calcul6 avant d6duction, correspondant A ces d61ments de revenu regus de Malte.

En ce qui concerne Malte, la d6duction est calcul6e conform6ment aux disposi-
tions de la 1gislation maltaise concernant l'imputation sur l'imp6t maltais de l'imp6t
6tranger.
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3. Lorsque des dividendes sont distribu~s par une socit qui est un resident de
Malte A une socidtd qui est un rdsident de l'Autriche, ces dividendes sont exondr6s de
l'imp6t sur les soci6t6s et de l'imp6t sur les entreprises commerciales ou industrielles en
Autriche si la socidtd autrichienne qui regoit les dividendes contr6le au moins 25 p. 100
des actions ouvrant droit de vote de la soci6td maltaise.

4. Aux fins du paragraphe 2, l'imp6t maltais est r6put6 avoir W pergu de la
mani~re suivante :
a) En ce qui concerne les intr&ts, au taux de 5 p. 100,
b) En ce qui concerne les redevances, au taux de 10 p. 100,
c) En ce qui concerne les dividendes vis6s au point ii de l'alin6a b du paragraphe 2 de

l'article 10, au taux applicable conform~ment au point i de l'alin6a b du para-
graphe 2 dudit article,

du montant brut des revenus dans chaque cas.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nonobstant les dispositions de l'article 1, les ressortissants d'un Etat
contractant, qu'ils soient ou non rdsidents de l'un des Etats contractants, ne sont
soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront atre assujettis les
ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les
memes activit6s. La prdsente disposition ne peut etre interprdt6e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation, des
charges de famille ou d'autres conditions personnelles qu'il accorde a ses propres
rdsidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11 ou
du paragraphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrets, redevances et autres
d6penses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la determination des b6ndfices imposables de cette
entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du
premier Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les mmes conditions que si elles avaient W
contract6es envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr61k par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aux fins du pr6sent article, le terme (<imposition)> designe tout imp6t, quelle
que soit sa nature ou sa d6nomination.
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Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un rdsident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, il
peut, inddpendamment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre
son cas l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont il est un resident ou, si son
cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont il poss~de
la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un ddlai de trois ans A partir de la premiere
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui paralt fondde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd compdtente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les ddlais prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent d'6liminer d'un
commun accord les difficultds ou les doutes qui peuvent surgir quant A l'interprdta-
tion ou A l'application de la prdsente Convention. Elles peuvent 6galement se consul-
ter en vue d'6liminer la double imposition dans des cas qui ne sont pas prdvus par la
prdsente Convention.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqud au para-
graphe prdcddent.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ndcessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention et celles
de la ldgislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention. Les renseignements ainsi 6changds seront tenus secrets et ne seront
communiquds qu'aux personnes ou autoritds chargdes d'asseoir ou de recouvrer les
imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention ou d'engager des poursuites A cet
dgard.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun cas
interprdtdes comme obligeant l'un des Etats :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa

pratique administrative ou avec la legislation ou la pratique administrative de
'autre Etat;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux termes de sa
legislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent etre recueillis
par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un procddd de fabrication, ni des renseignements
dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont bdndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
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vertu soit des r~gles g~ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
dchangds A Vienne aussit~t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s la date de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :
a) Aux imp6ts sur les revenus pergus le 1er janvier 1977 ou post~rieurement A cette

date;
b) Aux imp~ts sur la fortune 6tablis h partir du 1er janvier 1977.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur inddfiniment, mais chacun des
Etats contractants pourra, au plus tard le 30 juin de toute annde civile commenqant
aprs l'expiration d'un d~lai de trois ans A compter de la date de son entree en
vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable :
a) Aux imp~ts sur les revenus pergus le 1er janvier de l'ann6e suivant celle au cours

de laquelle la d6nonciation aura dtd notifi6e ou postdrieurement & cette date;
b) Aux imp6ts sur la fortune dtablis A compter du 1er janvier de l'ann6e suivant celle

au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Bonn le 29 mai 1978 en deux exemplaires, en allemand et en anglais, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rpublique d'Autriche:
FRANZ PEIN

Pour la Rdpublique de Malte:

E. ATTARD BEZZINA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N SOCIAL HISPANO-COSTARRI-
CENSE

El Gobierno de Espafia, representado por el Excelentfsimo Sefior Jos6 Manuel
de Abaroa y Gofii, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Costa Rica, y el
Gobierno de Costa Rica, representado por los sefiores Licenciados Mario G6mez
Calvo, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, y Licenciado Alfonso Carro
Ziliiga, Ministro de Trabajo y Bienestar Social, debidamente autorizados al efecto
mediante las correspondientes plenipotencias.

Considerando que Espafia y Costa Rica se encuentran fraternalmente unidas
por vinculos de pasado, de presente y de futuro.

Considerando que el mundo del trabajo tiene cada vez una mIs alta significaci6n
en la vida de los pueblos y que sus realizaciones sociales deben ser factor determi-
nante de relaciones permanentes entre ellos.

Considerando que la protecci6n del trabajador constituye un derecho funda-
mental del hombre, inserto en las legislaciones sociales y es un postulado indeclinable
de la 6poca presente.

Considerando que la promoci6n social del trabajador debe garantizarse en el
seno de la comunidad iberoamericana, no s6lo con el instrumento jurfdico de las
respectivas legislaciones, sino con la cooperaci6n efectiva de las instituciones sociales
existentes en ellos, tendientes a lograr mejores niveles de vida.

Considerando que el establecimiento de compromisos reciprocos en orden al
intercambio y ayuda mutua entre nuestros paises puede ser de gran utilidad para el
perfeccionamiento de la acci6n social respectiva.

Considerando que esta cooperaci6n social reciproca estd en consonancia con los
acuerdos y recomendaciones de los Organismos Internacionales especializados en
cuestiones sociales y laborales.

Considerando que el espfritu en que se inspira el presente Instrumento y las reali-
zaciones que de 61 se deduzcan, contribuirdn a la mejor realizaci6n de los prop6sitos
del Acuerdo de Cooperaci6n Social celebrado entre Espafia y la Organizaci6n de
Estados Centroamericanos (O.D.E.C.A.).

Los Gobiernos de Espafia y Costa Rica, representados por el Excelentfsimo
Sefior Josd Manuel de Abaroa y Gofii, y por los sefiores Licenciados Mario G6mez
Calvo y Alfonso Carro Zfifiiga respectivamente.

Acuerdan:

1. En igualdad de derechos sociales
Afirmar el principio de igualdad y reciprocidad en materia laboral, de forma que

los espafioles que trabajen por cuenta ajena en Costa Rica y los costarricenses que
trabajen por cuenta ajena en Espahia, gocen de los mismos derechos laborales que los
nacionales respectivos, luego de haber sido acreditados como tales trabajadores por
los Organismos correspondientes de ambos parses.
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2. En intercambio ticnico
1. Intercambiar informaciones sobre aquellas experiencias prdcticas que

consideren de interns para la protecci6n del trabajador y su familia y para promover
su elevaci6n social y mejora de su nivel de vida.

2. Llevar a cabo peri6dicamente reuniones de intercambios y contraste de
experiencias de altos directivos gubernativos y de organismos especializados de la
acci6n laboral y social de ambos paises, en las que puedan estudiarse las realizaciones
sociales de mayor importancia prctica para el mejor aprovechamiento de las expe-
riencias reciprocas.

3. En asistencia tdcnica
1. Prestarse asesoramiento mutuo en la constituci6n y desenvolvimiento de

Instituciones de Promoci6n y Acci6n Social.
2. Prestarse asistencia t6cnica con misiones que cooperen con los respectivos

organismos nacionales:
a) En la planificaci6n, implantaci6n y extensi6n de programas relativos a la legisla-

ci6n laboral y su administraci6n en los encaminados al desarrollo de la acci6n
social agraria, estudios estadisticos y sociom6tricos, migraci6n, promoci6n de
empleo, formaci6n y promoci6n profesional, seguridad social y todos los dems
programas que a las Altas Partes convinieran.

b) En cursos de preparaci6n de personal de las instituciones y organismos que
tengan a su cargo las realizaciones mencionadas.
3. Los expertos o especialistas espafioles que, en aplicaci6n de lo establecido

en el presente Instrumento o en los arreglos que le complementen, vayan a Costa
Rica, disfrutardn durante su permanencia en este pais de la misma situaci6n que
gozan los expertos y el personal de los Organismos Internacionales.

4. En formaci6n laboral
1. Los Gobiernos de Espafia y Costa Rica aunarn sus esfuerzos tendientes a

satisfacer las necesidades de preparaci6n de mano de obra especializada que el de-
sarrollo de ambos paises exige.

2. Para el mejor cumplimiento de lo acordado en el punto anterior, el Gobierno
de Espafia otorgard al Gobierno de Costa Rica becas para la formaci6n de monitores
o instructores del Centro de formaci6n profesional.

5. Medidas de ejecuci6n, vigencia y duraci6n
1. Las Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias para el de-

sarrollo de los principios contenidos en este Convenio y concederdn reciprocamente
todas las facilidades posibles dentro del marco del r6gimen juridico vigente en ambos
paises.

2. Este Convenio entrard en vigencia, provisionalmente, a partir de la fecha de
su firma, mientras se obtiene su aprobaci6n y ratificaci6n, de acuerdo con los proce-
dimientos legales vigentes en cada pais. Su vigencia serd ilimitada.

3. Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrd denunciar este Convenio,
mediante una notificaci6n que deberi comunicar a la otra Parte con una antelaci6n
no menor de un afto.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en la Ciudad de San Josd, el dia
quince de abril de mil novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signi]

Jost MANUEL DE ABAROA Y Gofi
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Por el Gobierno
de Costa Rica:

[Signed - Signd]

MARIO G6MEZ CALVO

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

[Signed - Sign6]
ALFONSO CARRO ZOFI4GA

Ministro de Trabajo y Bienestar Social
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SPANISH-COSTA RICAN SOCIAL CO-OPERA-
TION

The Government of Spain, represented by His Excellency Jos6 Manuel de
Abaroa y Gofii, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Costa Rica, and
the Government of Costa Rica, represented by Mr. Mario G6mez Calvo, Minister of
Foreign Affairs and Worship, and Mr. Alfonso Carro Zifiiga, Minister of Labour
and Social Welfare, duly authorized thereto by virtue of their appropriate full
powers;

Considering that Spain and Costa Rica have been, are and will continue to be
united by fraternal ties;

Considering that labour is assuming growing importance in the life of peoples
and that its social achievements should be a predominant consideration in lasting
relations between them;

Considering that the protection of the worker is a fundamental human right
embodied in social legislation and an imperative of the present era;

Considering that the social welfare of the worker must be guaranteed in the
Ibero-American community, not only through the juridical means of the respective
legislative instruments, but also through the effective co-operation of the social insti-
tutions set up to achieve higher standards of living;

Considering that the working out of reciprocal arrangements concerning
exchanges and mutual assistance between the two countries could be highly useful in
improving their respective social programmes;

Considering that this reciprocal social co-operation is in keeping with the agree-
ments and recommendations of international institutions which specialize in social
and labour questions; and

Considering that the spirit of this instrument and the achievements that may
derive from it will make it possible to better attain the goals of the Agreement on
social co-operation between Spain and the Organization of Central American States
(OCAS);

The Government of Spain and the Government of Costa Rica, represented by
His Excellency Jose Manuel de Abaroa y Gofti and by Mr. Mario G6mez Calvo and
Mr. Alfonso Carro Zilffiga respectively,

Agree as follows:

1. In respect of equality of social rights
To affirm the principle of equality and reciprocity in labour matters so that

Spaniards working for employers in Costa Rica and Costa Ricans working for
employers in Spain enjoy the same labour rights as the nationals of the country
concerned, once they have been accredited as workers by the appropriate agencies in
either country.

I Applied provisionally from 15 April 1966, the date of signature, and came into force definitively on 5 July 1967 by
the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid, in accordance with article 5 (2).
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2. In respect of technical exchanges
1. To exchange information on the practical experience which they consider of

importance for the protection of workers and their families and for furthering their
social advancement and raising their standard of living.

2. To hold periodic meetings to enable senior government officials and senior
officials from specialized agencies in the labour and social sectors of the two coun-
tries to exchange and compare experiences and study the social achievements of
major practical importance, so that each country may better draw on the other's
experiences.

3. In respect of technical assistance

1. To give each other guidance with regard to the establishment and develop-
ment of social advancement and social welfare institutions.

2. To provide each other with technical assistance through missions which will
co-operate with the competent national organs in each country:

(a) In the planning, introduction and extension of programmes relating to labour
legislation and its administration, in programmes aimed at promoting agrarian
social action, statistical and sociometric surveys, migration, employment
opportunities, vocational training and advancement, and social security, and in
any other programmes on which the High Parties may agree;

(b) In training courses for personnel of the institutions and bodies responsible for
the above-mentioned activities.

3. The Spanish experts or specialists who, pursuant to this Convention or any
supplementary arrangements which may be worked out, travel to Costa Rica shall
enjoy, during their stay in that country, the same status as is granted to experts and
staff of international agencies.

4. In respect of job training

1. The Governments of Spain and Costa Rica shall co-operate in meeting the
demand for training to provide the skilled labour needed for the development of the
two countries.

2. To further the implementation of the above provision, the Government of
Spain shall award the Government of Costa Rica training fellowships for instructors
or teachers for the vocational training centre.

5. Provisions concerning implementation, validity and duration

1. The Contracting Parties shall adopt the measures necessary for developing
the principles laid down in this Convention and shall grant each other all possible
facilities in accordance with the legal procedures in force in the two countries.

2. This Convention shall enter into force provisionally, on the date of its
signature, pending approval and ratification, in accordance with the legal procedures
in force in the two countries. It shall remain in force for an indefinite period.

3. Either of the High Contracting Parties may denounce this Convention by
means of a notice which must be sent to the other Party at least one year in advance.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention, in two equally authentic copies, in the city of San Jos6, on 15 April
1966.

For the Government
of Spain:

[Signed]

Jost MANUEL DE ABAROA Y Gof~i
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Government
of Costa Rica:

[Signed]

MARIO G6MEZ CALVO

Minister of Foreign Affairs
and Worship

[Signed]
ALFONSO CARRO ZOfJ4IGA

Minister of Labour and Social Welfare
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPtRATION SOCIALE HISPANO-COSTA-
RICIENNE

Le Gouvernement espagnol, reprdsent6 par Son Excellence Monsieur Jos6
Manuel de Abaroa y Gofti, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire A Costa
Rica, et le Gouvernement de Costa Rica, reprdsentd par Son Excellence Monsieur
Mario G6mez Calvo, Ministre des relations extdrieures et du culte, et Son Excellence
Monsieur Alfonso Carro Zdfiiga, Ministre du travail et de la protection sociale, dfi-
ment habilitds A cet effet en vertu des pouvoirs qui leur ont &6 confdrds,

Considerant que 'Espagne et le Costa Rica sont fraternellement unis par les
liens du pass6 et du prdsent et par ceux qu'ils noueront dans l'avenir,

Considdrant que le monde du travail acquiert de jour en jour une importance
plus grande dans la vie des peuples et que ses rdalisations sociales doivent 8tre des fac-
teurs prdponderants dans l'6tablissement de relations permanentes entre eux,

Considdrant que la protection du travailleur constitue un droit fondamental de
rhomme, consacr6 dans les ldgislations sociales et est un principe inalidnable de
l'6poque actuelle,

Considdrant que la promotion sociale du travailleur doit 6tre garantie au sein de
la communaut6 ibdro-amdricaine, non seulement par l'instrument juridique que
constituent les legislations nationales respectives, mais aussi par la cooperation effec-
tive des institutions sociales existantes, en vue d'atteindre des niveaux de vie plus
6levds,

Considdrant que des engagements rdciproques relatifs aux 6changes et A l'aide
mutuelle dans nos pays peuvent etre tr~s utiles pour parachever 'action sociale entre-
prise dans nos pays respectifs,

Considdrant que cette cooperation sociale rdciproque est conforme aux accords
et aux recommandations des organismes internationaux qui s'occupent des questions
sociales et du travail,

Considdrant que l'esprit dont s'inspire le present instrument et les rdalisations
qui en ddcouleront contribueront A atteindre plus efficacement les buts de l'Accord de
cooperation dans le domaine social conclu entre l'Espagne et l'Organisation des Etats
d'Amdrique centrale (ODEAC),

Les Gouvernements de l'Espagne et du Costa Rica reprdsentds par Son Excel-
lence Monsieur Jos6 Manuel de Abaroa y Gofii et par leurs Excellences Messieurs
Mario G6mez Calvo et Alfonso Carro Zdfiiga respectivement,

Sont convenus de ce qui suit :

1. En ce qui concerne l'galitg des droits sociaux
Affirmer le principe de l'6galit6 et de la rdciprocit6 dans le domaine du travail, de

manire que les Espagnols qui travaillent pour le compte d'autrui au Costa Rica et les
Costa-Riciens qui travaillent pour le compte d'autrui en Espagne jouissent, sur le

I Appliqu~e a titre provisoire A compter du 15 avril 1966, date de la signature, et entree en vigueur A titre definitif
le 5 juillet 1967 par 'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, conformdment au paragraphe 2 de
I'article 5.
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plan du travail, des m~mes droits que les ressortissants de ces pays, apr~s avoir &6
autoris~s A travailler par les organismes comp~tents des deux pays.

2. En ce qui concerne les dchanges de caractre technique
1. Echanger des renseignements sur les experiences pratiques jug6es int~res-

santes pour la protection des travailleurs et de leur famille ainsi que pour favoriser
leur 616vation sociale et am~liorer leur niveau de vie.

2. Tenir pdriodiquement, entre d'6minents dirigeants du secteur public et
d'organismes specialists dans le domaine du travail et dans le domaine social de l'un
et l'autre pays, des r6unions et proc6der A des dchanges de donn~es qui leur permet-
tent d'dtudier les r~alisations sociales de grande importance pratique en vue de mieux
tirer parti de leurs experiences respectives.

3. En ce qui concerne l'assistance technique
1. Se consulter en vue de la cr6ation et du d6veloppement d'institutions de

sdcurit6 sociale ainsi que de promotion et d'action sociales.
2. S'accorder une assistance technique par l'envoi de missions qui coop~rent

avec les organismes nationaux respectifs :
a) A l'61aboration, l'institution et l'61argissement de programmes relatifs A la 16gis-

lation du travail et A son administration, de programmes relatifs A I'action sociale
en milieu rural, aux 6tudes statistiques et sociom6triques, h la migration, A la
promotion de 'emploi, la formation et la promotion professionnelles et A la
s6curit6 sociale, et de tous autres programmes dont les Hautes Parties contrac-
tantes conviendraient;

b) A l'organisation de cours de formation de personnel des institutions et orga-
nismes charges des programmes en question.
3. Les experts et sp~cialistes espagnols envoy~s au Costa Rica en application de

la prdsente Convention et des arrangements compl~mentaires qui seraient convenus
jouiront durant leur s6jour dans ce pays du m~me statut que les experts et le person-
nel des organismes internationaux.

4. En ce qui concerne la formation professionnelle
1. Les Gouvernements espagnol et costa-ricien conjugueront leurs efforts en

vue de r6pondre aux besoins de formation de la main-d'oeuvre spdcialisde n6cessaire
au d6veloppement des deux pays.

2. En vue d'une meilleure application des dispositions 6nonc6es au paragraphe
pr6cedent, le Gouvernement espagnol accordera au Gouvernement costa-ricien des
bourses d'6tudes pour la formation de moniteurs ou d'instructeurs du centre de for-
mation professionnelle.

5. Mesures d'exdcution, entrge en vigueur et durde
1. Les Hautes Parties contractantes adopteront les mesures ncessaires A l'ap-

plication des principes dnonc~s dans la prdsente Convention et s'accorderont r6cipro-
quement toutes les facilit6s possibles dans le cadre du syst~me juridique en vigueur
dans les deux pays.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A partir de la date de sa signature
A titre provisoire, en attendant qu'elle soit approuv~e et ratifi6e conform~ment aux
proc6dures l6gales en vigueur dans chaque pays. Sa dur6e d'application sera illimit6e.
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3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d~noncer la pr~sente
Convention en adressant une notification A cet effet A l'autre Partie au moins une
ann6e A l'avance.

EN roI DE QUOI, les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign la pr6sente
Convention, en deux exemplaires faisant 6galement foi, A San Jos6, le 15 avril 1966.

Pour le Gouvernement espagnol
L'Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire,

[Signg]
Jost MANUEL DE ABAROA Y GofI

Pour le Gouvernement costa-ricien :
Le Ministre des relations ext6rieures

et du culte,

[Signi]
MARio G6MEZ CALVO

Le Ministre du travail
et de la protection sociale,

[Signg]
ALFONSO CARRO ZOtRIGA
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPOiBLICA DE COSTA RICA COMPLEMEN-
TARIO DEL CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPANO-
COSTARRICENSE, PARA EL DESARROLLO DE LA II FASE DE
COOPERACION TItCNICA AL C.I.P.E.T. Y AL I.N.A. DE COSTA
RICA Y PROTOCOLO ANEJO FIRMADOS EN SAN JOSE EL DfA
16 DE SEPTIEMBRE DE 1977

ACUERDO entre el GOBIERNO DEL ESTADO ESPAF4OL y el de la REPUBLICA DE
COSTA RICA Complementario del Convenio de Cooperaci6n Social Hispano-
Costarricense, para el desarrollo de la II Fase de Cooperaci6n Tdcnica al C.I.P.E.T.
y al I.N.A. de Costa Rica.

Los Gobiernos de Espafia y Costa Rica en aplicaci6n de lo previsto en el Conve-
nio de Cooperaci6n Social Hispano-Costarricense suscrito entre ambos Gobiernos el
15 de abril de 1966 han resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario de
Cooperaci6n T~cnica sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo 1. Los Gobiernos de Espafia y Costa Rica convienen en cooperar a
la consolidaci6n del Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento del Profesorado de
Educaci6n Thcnica (C.I.P.E.T.) y al afianzamiento del Programa de Formaci6n
Profesional Maritimo-Pesquera que desarrolla el Instituto Nacional de Aprendizaje
(I.N.A.) de Costa Rica.

Articulo 2. Los 6rganos costarricenses que tendrdn a su cargo el desarrollo de
los Programas serfn el Ministerio de Educaci6n Pdblica, a travs del C.I.P.E.T., y el
Instituto Nacional de Aprendizaje (I.N.A.).

Articulo 3. Por el presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se obliga a:
1. Enviar a Costa Rica una Misi6n de Cooperaci6n Thcnica constituida por siete

expertos con objeto de cooperar, con las autoridades costarricenses, a la consoli-
daci6n del Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento del Profesorado de
Educaci6n T~cnica Profesional (C.I.P.E.T.) en sus vertientes nacional y
regional.

2. Enviar a Costa Rica una Misi6n de Cooperaci6n T~cnica constituida por cuatro
expertos con la misi6n de contribuir al desarrollo del Programa de Formaci6n
Profesional Maritimo-Pesquera del Instituto Nacional de Aprendizaje (I.N.A.).

3. Conceder y sufragar becas en nimero de ONCE para el perfeccionamiento en
Espafia, de los costarricenses que actden como hom6logos de los expertos
espafioles a que se refieren los apartados 1 y 2 de este mismo articulo.

Articulo 4. Uno de los expertos a que se refieren los apartados I y 2 del ar-
ticulo anterior actuarA de Jefe de las Misiones de Cooperaci6n Tdcnica con indepen-
dencia de las funciones que como experto especffico le correspondan.
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Artculo 5. Los expertos previstos en el apartado 1 del articulo tercero actua-
rin en Costa Rica por un tiempo global que totaliza ciento cuarenta y cuatro meses-
experto.

Los expertos previstos en el apartado 2 del mismo articulo actuardn en Costa
Rica por un periodo de tiempo global que totaliza setenta y dos meses-experto.

ArtIculo 6. Los pasajes y retribuciones de los expertos espafioles a que se
refiere el articulo tercero serdn satisfechos plenamente per el Gobierno espafiol.

ArtIculo 7. Las becas a que se refiere el apartado 3 del articulo tercero tendrdn
una duraci6n de dos meses y su importe, en pesetas, serd satisfecho por el Gobierno
espafiol. Dicho importe comprende los gastos de ensefianza, materiales de trabajo e
informativos, los viajes programados por el interior de Espafia, los pasajes de
regreso de los becarios de Costa Rica y una cantidad mensual por importe de treinta
mil pesetas para gastos de alojamiento y mantenci6n.

Articulo 8. En protocolo anejo al presente Acuerdo Complementario, se esta-
blecen las caracteristicas y funciones de los expertos espafioles y de los hom6logos
costarricenses asi como el calendario previsto para el normal desarrollo de las acciones
previstas en este documento.

Articulo 9. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol en el
presente Acuerdo serdn cumplidas por el Ministerio de Trabajo.

Articulo 10. Por el presente Acuerdo, el Gobierno costarricense se obliga a:
1. Conceder las mdximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto se establece en el

propio Acuerdo.
2. Facilitar los centros y locales en que deban desarrollarse las acciones de los

expertos de conformidad con los requerimientos de los Programas y con las posi-
bilidades reales del C.I.P.E.T. y del I.N.A.

3. Eximir de toda clase de impuestos, tasas y gravdmenes aduaneros o de cualquier
otra especie, tanto nacionales como provinciales o de cualquier otra indole a los
materiales, maquinaria o equipo que, con destino a los Programas previstos en
este Acuerdo, se adquieran en Espafia.

4. Otorgar a los expertos espafioles que en virtud del presente Acuerdo envie el
Gobierno espafiol a Costa Rica inmunidades y privilegios de todo orden que el
Gobierno costarricense otorgue a los expertos de Organismos Internacionales
extendiendoles a su llegada a Costa Rica el documento de Misi6n Internacional
previa la presentaci6n de las credenciales que les acreditan como tales expertos.

5. Poner a disposici6n de los Programas el personal directivo, docente, t6cnico, de
administraci6n y de servicios que requiera la buena marcha de los mismos sin
mis excepci6n que los expertos que aporte el Gobierno espafiol.

6. Tomar a su cargo los pasajes de ida de los becarios costarricenses previstos en el
apartado 3 del articulo tercero.

Articulo 11. En relaci6n con las funciones de los expertos espafioles el Gobier-
no costarricense se obliga a:
1. Disponer del personal de contra parte (hom6logos) que trabajard en estrecha

relaci6n con los expertos espafioles.
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2. Facilitarles el personal de apoyo incluso para los servicios de secretaria y
mecanografia.

3. Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola una oficina dotada de mobiliario y
equipo adecuado.

4. Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola un vehiculo con motorista para los
desplazamientos obligados en cumplimiento de las funciones de los expertos.

Artfculo 12. Las obligaciones contraidas por el Gobierno costarricense en el
presente Acuerdo serdn cumplidas por el Instituto Nacional de Aprendizaje (I.N.A.)
en cuanto afecta al Programa de Formaci6n Maritimo-Pesquera y por el Ministerio
de Educaci6n Ptdblica en cuanto se refiere al desarrollo del Programa del C.I.P.E.T.

Articulo 13. El Ministerio de Educaci6n Ptiblica permitiri que, previo Acuerdo
mutuo, el Ministerio de Trabajo de Espafha pueda utilizar el C.I.P.E.T. para el desa-
rrollo de Programas Regionales de Perfeccionamiento del Profesorado de Educaci6n
Tdcnico-Profesional.

Articulo 14. El presente Acuerdo Complementario del Convenio de Coopera-
ci6n Social Hispano-Costarricense entrard en vigor el dia de su firma inicidndose su
cumplimiento a partir del 10 de enero de 1978.

HECHO en San Jos6 de Costa Rica, el dia diecisdis de septiembre de mil novecien-
tos setenta y siete, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Espafiol: Por el Gobierno Costarricense:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

MARCELINO OREJA AGUIRRE GONZALO J. FACIO SEGREDA

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores

PROTOCOLO ANEJO ESTABLECIDO EN VIRTUD DEL ARTfCULO 8 DEL ACUERDO
COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPANO-
COSTARRICENSE, PARA EL DESARROLLO DE LA II FASE DE COOPERACI6N
TI CNICA AL C.I.P.E.T. Y AL I.N.A. DE COSTA RICA

De conformidad con lo que establece el articulo 8 del texto del Acuerdo Complementario y
al objeto de facilitar la operatividad del mismo y su adaptabilidad a las necesidades del desa-
rrollo del programa de acci6n previsto en el citado Acuerdo, se recogen en este anejo los aspectos
tdcnicos por los que ha de regirse aquel.

A tales efectos cabe destacar los siguientes puntos:

Primero. EXPERTOS. Se denominan expertos a aquellos t6cnicos espafioles que al
dominio de una tdcnica concreta unen una serie de cualidades especificas que les permiten
transmitir a los dems sus propios conocimientos contribuyendo con ello a la formaci6n y
perfeccionamiento de los hom6logos y t~cnicos costarricenses de su propia especialidad.

Entre esas cualidades especificas destacan las referentes al dominio de la metodologia y la
diddctica, de las relaciones humanas, del andlisis de los puestos de trabajo y del oficio y la
elaboraci6n y/o adaptaci6n de los medios diddcticos.

Un tipo especial de experto es aquel que posee amplia experiencia de organizaci6n, desa-
rrollo y evaluaci6n de la formaci6n profesional y que, como tal, estd capacitado para disefiar
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planes y programas especificos o gen~ricos asi como desarrollarlos y evaluarlos aconsejando las
modificaciones y/o adaptaciones que dichas evaluaciones aconsejen.

Entendemos por Jefe de las Misiones de Asistencia T6cnica al experto que, reuniendo las
condiciones y cualidades sefialadas en los pdrrafos precedentes, tiene la responsabilidad de
dirigir las Misiones coordinando el trabajo de todos los expertos desempefiando las funciones
de representaci6n que le sean sefialadas en la correspondiente Carta de Misi6n de Cooperaci6n
Tcnica.

Segundo. FuNCIaNEs DE LOS EXPERTOS. Aunque las funciones de los expertos han de
adaptarse a las necesidades reales que el desarrollo de los Programas exijan en cada momento,
todos los expertos tendrnn como funci6n primordial la < formaci6n de sus hom6logos costarri-
censes> .

Ademds, con cardcter general, corresponde a los expertos el desempefio de las siguientes
funciones:
- Efectuar la prospecci6n de necesidades de formaci6n y adecuaci6n de su propia especia-

lidad.
- Contribuir a la elaboraci6n de los programas a desarrollar para los distintos niveles de for-

maci6n y perfeccionamiento profesional.

- Seleccionar, adaptar y/o elaborar el material didActico y audiovisual id6neo para cada caso.

- En su caso, asesorar en cuanto se refiera a las instalaciones y utilizaci6n de equipo para los
talleres y laboratorios de su propia especialidad.

- Dirigir y participar en la organizaci6n y desarrollo de los cursos de formaci6n y perfecciona-
miento profesional.

Tercero. FUNCIONES DEL JEFE DE MIsI6N. Al Jefe de Misi6n le corresponderd, ademds,
el desempeno de las siguientes funciones:

- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante el C.I.P.E.T. y ante el I.N.A.

- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafta ante las autoridades costarricenses, a trav6s
de la Embajada de Espafia en Costa Rica.

- Coordinar la labor de los expertos integrantes de las Misiones espaflolas de Cooperaci6n
T6cnica.

- Elaborar los Informes de las Misiones de conformidad con las normas que le sefiale el
Ministerio de Trabajo de Espafia.

- Acordar con las autoridades del C.I.P.E.T. y del I.N.A. las acomodaciones y modifica-
ciones funcionales para la permanente adaptaci6n de los programas a las necesidades y posi-
bilidades operativas de cada momento.

- Intervenir en la selecci6n de los costarricenses que deban viajar a Espafia en calidad de
becarios.

Cuarto. FUNCIONEs ESPECiFICAS DE LOS EXPERTOS. Ademds de las sefialadas en los
apartados anteriores corresponde a los expertos el desempefio de las siguientes funciones espe-
cificas:

A. Programa C.LP.E. T.

1. Experto en Planificaci6n y Organizaci6n de la Formaci6n Profesional:

a. Cooperar con las autoridades costarricenses y en especial con las del Centro de
Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n T6cnica (C.I.P.E.T.),
para la organizaci6n de dicho Centro y el establecimiento de las lineas bdsicas en
la Formaci6n, Capacitaci6n y Perfeccionamiento del profesorado de Educaci6n
T6cnica.
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b. Cooperar en la formaci6n de los hom6logos costarricenses.
c. Asesorar el disefio de los Programas especificos de formaci6n, capacitaci6n y

perfeccionamiento del profesorado de educaci6n t~cnica.
d. Asesorar aquellos programas de investigaci6n especificos, relacionados con los

Programas y desarrollo de cursos de formaci6n, capacitaci6n y perfeccionamien-
to que emprenda el Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educa-
ci6n Tdcnica (C.I.P.E.T.)

e. Cooperar en la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir, en
Espafia, cursos de perfeccionamiento, elaborando los programas especificos para
cada becario.

2. Experto en Tecnologia Educativa y Producci6n de Medios Didtcticos:

a. Cooperar a la formaci6n de hom6logos costarricenses.

b. Diseio y producci6n de material diddctico y audio-visual para el Centro de For-
maci6n y Perfeccionamiento de Profesores de Educaci6n T~cnica.

c. Asesorar a la utilizaci6n y manejo del material didictico y audiovisual.

d. Cooperar al disefio de cursos de tecnologfa educativa para profesores de los
Colegios de Educaci6n T~cnica.

e. Proponer m~todos y procedimientos para el disefio, producci6n, utilizaci6n y
mantenimiento permanente de material diddctico y audiovisual.

3. Experto en Psicologia Aplicada y Orientaci6n Profesional:
a. Cooperar a la formaci6n de los hom6logos costarricenses.
b. Disefiar, programar y realizar cursos de perfeccionamiento para orientaci6n de

educaci6n t~cnica.
c. Asesorar a los orientadores de educaci6n t~cnica en el manejo de material de

psicometria y psicotecnia.
d. Cooperar a la instalaci6n y funcionamiento del Cabinete de psicometria y psico-

tecnia del C.I.P.E.T.
e. Cooperar a la selecci6n, diseflo, elaboraci6n y/o adaptaci6n del material de

psicometria y psicotecnia.

f Cooperar al desarrollo de programas sobre psicologia del aprendizaje.
4. Experto en Metodologia de la Investigaci6n de Necesidades de Formaci6n:

a. Cooperar a la formaci6n de los hom6logos costarricenses.

b. Asesorar programas de cursos especificos de metodologia de la investigaci6n en
la educaci6n tdcnica, que imparta el Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento
para la Educaci6n Tcnica (C.I.P.E.T.).

c. Asesorar la estructuraci6n y desarrollo del Departamento de Investigaci6n del
Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n T~cnica
(C.I.P.E.T.).

d. Asesorar programas especificos de investigaci6n emprendidos por el Centro de
Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n Thcnica (C.I.P.E.T.).

e. Cooperar en la selecci6n de becarios costarricenses que deban seguir cursos de
perfeccionamiento en Espafia.

5. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Agropecuario:
a. Programar la formaci6n del profesorado correspondiente al Area de la tecnologia

del sector agropecuario.
b. Cooperar a la estructuraci6n y organizaci6n del Centro de Investigaci6n y Per-

feccionamiento para la Educaci6n T~cnica (C.I.P.E.T.) en el Area de tecnologia
del sector agropecuario.
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c. Cooperar a la formaci6n de los hom6logos costarricenses.
d. Cooperar a la elaboraci6n de los programas de formaci6n del profesorado t~c-

nico de las distintas especialidades integrantes del Area.
e. Cooperar al desarrollo inicial de los cursos de formaci6n del profesorado de su

especialidad.
f. Elaborar y/o adaptar el material diddctico a utilizar en el desarrollo de los

cursos.
g. Cooperar a la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir en Espafta

cursos de perfeccionamiento.
6. Experto en Formaci6n de Profesorado del Sector Mercantil (Secretariado y Contabi-

lidad):
a. Programar la formaci6n del profesorado correspondiente al A.rea de educaci6n

comercial (secretariado y contabilidad).
b. Cooperar a la estructuraci6n y organizaci6n del Centro de Investigaci6n y

Perfeccionamiento para la Educaci6n T~cnica (C.I.P.E.T.) en el Area de la edu-
caci6n comercial.

c. Cooperar a la formaci6n de los hom6logos costarricenses.
d. Cooperar a la elaboraci6n de los programas de formaci6n del profesorado tdc-

nico de las distintas especialidades integrantes del Area.
e. Cooperar al desarrollo inicial de los cursos de formaci6n del profesorado de su

especialidad.
f. Elaborar y/o adaptar el material diddctico a utilizar en el desarrollo de los

cursos.
g. Cooperar a la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir en Espaia

cursos de perfeccionamiento.
7. Experto en Formaci6n del Profesorado de Asistencia Social:

a. Programar la formaci6n del profesorado correspondiente al Area de la educaci6n
familiar y social (asistencia social).

b. Cooperar a la estructuraci6n y organizaci6n del Centro de Investigaci6n y
Perfeccionamiento para la Educaci6n T6cnica (C.I.P.E.T.) en el Area de la edu-
caci6n familiar social (asistencia social).

c. Cooperar a la formaci6n de los hom6logos costarricenses.
d. Cooperar a la elaboraci6n de los programas de formaci6n del profesorado t6c-

nico de las distintas especialidades integrantes del Area.
e. Cooperar al desarrollo inicial de los cursos de formaci6n del profesorado de su

especialidad.
f. Elaborar y/o adaptar el material diddctico a utilizar en el desarrollo de los

cursos.
g. Cooperar a la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir en Espafa

cursos de perfeccionamiento.

B. Programa Marttimo-Pesquero LN.A.
1. Experto en Artes de Pesca:

a. Cursos de habilitaci6n, en periodos cortos de tiempo con los profesionales costa-
rricenses, dedicados a las actividades de la pesca, con el fin de habilitarlos como
maestros rederos.

b. Cooperar a la selecci6n y formaci6n de los hom6logos costarricenses, los cuales
tras recibir en Espafia ensefianzas especificas sobre artes y aparejos pesqueros, se
encargarian, finalizada la misi6n del experto, de continuar su labor docente.
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c. Cooperar a la planificaci6n del contenido de las prdcticas de cabulleria, repara-
ci6n y armado de redes, aparejos y aparatos auxiliares de pesca.

d. Cooperar a la planificaci6n del contenido de estas mismas pricticas, para
patrones de altura.

e. Cooperar en la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir en
Espafia cursos de perfeccionamiento.

2. Experto en Formaci6n de Patrones de Pesca:
a. Cooperar con las autoridades del I.N.A. a la programaci6n y desarrollo de los

cursos de habilitaci6n de los profesionales costarricenses en materia de pesca
para capacitarlos a un nivel similar al de patr6n de pesca.

b. Cooperar a la formaci6n de los hom6logos costarricenses.
c. Cooperar a la planificaci6n de los cursos de complementaci6n y de las ensefianzas

sistemdticas para la formaci6n de patrones de pesca de altura.
d. Cooperar a la elaboraci6n y/o a la adaptaci6n del material didictico.
e. Cooperar a la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir en Espafia

el curso de perfeccionamiento.
3. Experto en Construcci6n Naval:

a. Cooperar con las autoridades del I.N.A. a la estructuraci6n y organizaci6n del
programa de formaci6n maritimo-pesquera en general y de manera especial de
los programas previstos para la formaci6n de t6cnicos de construcci6n naval.

b. Cooperar a la formaci6n de los costarricenses que actien como hom6logos de los
expertos espafioles.

c. Organizar, dirigir y desarrollar los cursos de formaci6n de tdcnicos en construc-
ci6n naval.

d. Cooperar a la elaboraci6n y/o a la adaptaci6n del material diddctico.
e. Cooperar a la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir, en

Espafia, cursos de perfeccionamiento, elaborando los programas especificos para
cada becario.

4. Experto en Construcci6n Naval Pesquera:
a. Cooperar a ia formaci6n de los hom6logos costarricenses.
b. Cooperar a la estructuraci6n y organizaci6n de los programas de formaci6n de

tdcnicos en construcci6n naval.
c. Cooperar a la elaboraci6n y/o a la adaptaci6n del material diddctico.
d. Desarrollar los cursos de formaci6n de t6cnicos en construcci6n naval.
e. Cooperar a la selecci6n de los becarios costarricenses que deban seguir, en

Espafia, cursos de perfeccionamiento.

Quinto. PERFILES DE LOS EXPERTOS

A. Programa C.I.P.E. T.
1. Experto en Planificaci6n y Organizaci6n de Formaci6n del Profesorado de la Educa-

ci6n Tdcnica Profesional:
- Con nivel acad~mico superior y amplia experiencia en organizaci6n, recogida y

andlisis de datos, planificaci6n y evaluaci6n de la formaci6n y perfeccionamiento
del profesorado.

- Deseable nivel de profesor de universidad laboral o similar.
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2. Experto en Tecnologia Educativa y Producci6n de Medios Didicticos:
- Con nivel acad~mico medio o superior y amplia experiencia en la planificaci6n,

disefio y producci6n de medios diddcticos y, preferentemente, en la adaptaci6n de
medios a programas de formaci6n de profesores.

- Deseable nivel de profesor de universidad laboral o similar.
3. Experto en Psicologia Aplicada y Orientaci6n Profesional:

- Con nivel acad~mico superior (licenciatura en psicologja o similar) y amplia expe-
riencia en el desarrollo de programas de orientaci6n escolar y, en especial, desa-
rrollo de habilidades psicomotoras. Con conocimientos y experiencia en la utiliza-
ci6n de laboratorios y equipo de psicometria y psicotecnia.

- Deseable nivel de psic6logo de universidades laborales o similar.
4. Experto en Metodologia de la Investigaci6n de Necesidades de Formaci6n:

- Con nivel acad~mico superior, debe poseer amplia experiencia en las t6cnicas y
desarrollo de programas de investigaci6n educativa, en materias de educaci6n tdc-
nica profesional y en especial de formaci6n del profesorado de las diferentes dreas
y especialidades.

5. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Agropecuario:
- Con titulaci6n media o superior y amplia experiencia en programas de educaci6n

agropecuaria en niveles tdcnico-profesionales y en especial, en formaci6n del pro-
fesorado de dichos niveles.

- Deseable profesor de universidad laboral o similar.
6. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Mercantil:

- Con titulaci6n media o superior y amplia experiencia en programas de educaci6n
comercial (secretariado y contabilidad) en niveles tdcnico profesionales (primero y
segundo grado) y, en especial, en formaci6n del profesorado de dichos niveles.

- Deseable profesor de universidad laboral o similar.
7. Experto en Formaci6n del Profesorado de Asistencia Social:

- Con titulaci6n media o superior, y amplia experiencia en programas de asistencia
social (en especial en programas de educaci6n familiar y social) y, en especial, en
formaci6n del profesorado de dichos niveles.

- Deseable profesor de universidad laboral o similar.

B. Programa Maritimo-Pesquero
1. Experto en Artes de Pesca:

- Con nivel de capitdn de pesca o al menos de patr6n de pesca de altura.
- Amplio dominio en el manejo, confecci6n y separaci6n de Aparejos y Artes de

Pesca en general. Experiencia en el oficio no inferior a los 10 afios.
- Se valorard experiencia en Escuelas de Pesca particularmente en formaci6n de

rederos.
2. Experto en Formaci6n de Patrones de Pesca:

- Con nivel de capitdn de pesca y experiencia en el cargo asi como experiencia como
patr6n de pesca de altura. Se valorard experiencia docente en escuelas maritimas y
de pesca especialmente en formaci6n de patrones de pesca litoral y de altura.

3. Experto en Construcci6n Naval:
- Con nivel de ingeniero t6cnico naval o tambi6n t~cnicos no titulados con amplia

experiencia en construcci6n naval en astilleros o en empresas de construcci6n
naval. Amplio dominio de la construcci6n naval pesquera en sus diversas vertien-
tes. Emplanchado, soldadura naval, herreria de ribera y tuberos.
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- Se valorard experiencia en escuelas de aprendices y en centros de empresa.
4. Experto en Construcci6n Naval Pesquera:

- Con nivel de ingeniero t6cnico naval o tambi6n t6cnicos no titulados con amplia
experiencia en construcci6n naval en astilleros. Amplio dominio de la construc-
ci6n naval pesquera en madera.

Sexto. CALENDARIO DE ACTUACI6N DE LOS EXPERTOS

PROGRAMA C.I.P.E.T.
Meses - experto

Expertos 1978 1979 1980 1981 Total

1.- Experto en planificaci6n y Organizaci6n de Formaci6n del
Profesorado de la Educaci6n T&cnico-Profesional ........ 12

2.- Experto en Tecnologia Educativa ...................... 6
3.- Experto en Psicologia Aplicada yOrientaci6n Profesional . 6
4.- Experto en Metodologia de Investigaci6n de Necesidades de

Form aci6n ......................................... -
5.- Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Agrope-

cuario ............................................. -
6.- Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Mercan-

til ........... ... ..... ..... .. ...... ... ... ... ... ... .. -
7.- Experto en Formaci6n del Profesorado de Asistencia So-

cial ................................................ -

TOTALES 24

12 6 - 30
12 6 - 24
12 6 - 24

- 6 6 12

- 6 12 18

- 6 12 18

- 6 12 18

36 42 42 144

PROGRAMA MARITIMO-PESQUERO (I.N.A.)
Meses - experto

Expertos 1978 1979 1980 1981

Experto en Artes de Pesca ............................ -
Experto en Formaci6n de Patrones de Pesca ............. -
Experto en Construcci6n Naval ........................ 12
Experto en Construcci6n Naval Pesquera ............... -

TOTALES 12

12 6 18
6 - 18

- - 18
6 12 18

24 18 72

Sdptimo. HOM6LOGOS COSTARRICENSES. Denominamos hom6logos a aquellos nacionales
costarricenses que actdien como contraparte de los expertos espafioles.

Los hom6logos trabajardn en intima conexi6n con sus respectivos expertos los cuales
deben transcribirles todos sus conocimientos a fin de que, cumplida la misi6n del experto, sus
hom6logos adquieran la responsabilidad plena en su propia especialidad.

Los expertos espafioles no se envian a Costa Rica a sustituir a los tcnicos costarricenses
sino para ayudarles a que se sitilen en condiciones 6ptimas para el mejor desempefo de sus fun-
ciones. Es por ello preceptivo que a la Ilegada de los expertos, est~n designados, ya, sus respec-
tivos hom6logos a fin de aprovechar al mdximo la presencia de los citados expertos en Costa
Rica.

Octavo. FUNCIONES DE LOS HOMOLOGOS COSTARRICENSES. Corresponde a los hom6-
logos el desempeflo de iddnticas funciones que las asignadas a sus respectivos expertos.

En una etapa inicial, el experto marcard las pautas de actuaci6n en su propia especialidad
y formard a sus hom6logos. A medida que los hom6logos se vayan haciendo cargo de las distin-
tas funciones, el experto centrard su atenci6n en aquellos aspectos que afin no hayan sido
asimilados suficientemente por los hom6logos. En una diltima etapa los hom6logos se hardn
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cargo de todas las funciones injerentes a su puesto de trabajo y tomardn la iniciativa actuando
el experto 6nicamente como asesor, cooperando con el hom6logo en corregir y perfeccionar
aquellas funciones.

Noveno. PERFILES DE LOS HOM6LOGOS COSTARRICENSES. Los perfiles de los hom6logos
costarricenses serdn los mismos que los sefialados para los respectivos expertos espafioles.

Decimo. CALENDARIO DE BECAS PARA LOS HoM6LOGOS COSTARRICENSES.

A fios Ndmero de Becarios

1978 ................... 3
1979 ................... 3
1980 ................... 5

TOTAL 11 Becarios
El presente protocolo entrarA en vigor en la misma fecha que el Acuerdo de Asistencia

T~cnica Complementario del Convenio de Cooperaci6n Social Hispano-Costarricense para el
desarrollo de la II Fase de Cooperaci6n T6cnica al C.I.P.E.T. y al I.N.A.

HECHo en San Jos6 de Costa Rica el diecis6is de septiembre de mil novecientos setenta y
siete, en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Espafiol: Por el Gobierno Costarricense:

[Signed - Signg] [Signed - Sign]

MARCELINO OREJA AGUIRRE GONZALO J. FACIO SEGREDA
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH
STATE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA
RICA, SUPPLEMENTING THE CONVENTION ON SPANISH-
COSTA RICAN SOCIAL CO-OPERATION, 2 FOR THE IMPLE-
MENTATION OF PHASE II OF THE PROGRAMME FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL CO-OPERATION TO THE CIPET
AND THE INA OF COSTA RICA AND ANNEXED PROTOCOL
SIGNED AT SAN JOSIt ON 16 SEPTEMBER 1977

AGREEMENT between the GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE and the
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA, supplementing the Convention on
Spanish-Costa Rican social co-operation, for the implementation of phase II of the
Programme for the provision of technical co-operation to the CIPET and the INA of
Costa Rica.

The Governments of Spain and Costa Rica, in implementation of the provisions
of the Convention on Spanish-Costa Rican social co-operation, signed by the two
Governments on 15 April 1966," have decided to conclude this Supplementary Agree-
ment on technical co-operation, with the following provisions:

Article 1. The Governments of Spain and Costa Rica agree to co-operate in
reinforcing the Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento del Profesorado de
Educaci6n T6cnica (CIPET) (Centre for Research and Advanced Training of
Teachers in Technical Education) and in upgrading the marine-fisheries training pro-
gramme being conducted by the Instituto Nacional de Aprendizaje (INA) (National
Apprenticeship Institute) of Costa Rica.

Article 2. The Costa Rican agencies responsible for undertaking the pro-
grammes shall be the Ministry of Public Education, through CIPET, and the Instituto
Nacional de Aprendizaje (INA).

Article 3. By this Agreement, the Spanish Government undertakes:
1. To send to Costa Rica a technical co-operation mission composed of seven

experts to co-operate with the Costa Rican authorities in reinforcing the Centro
de Investigaci6n y Perfeccionamiento del Profesorado de Educaci6n T6cnica
Profesional (CIPET) at the national and regional levels,

2. To send to Costa Rica a technical co-operation mission composed of four
experts with the task of assisting in the implementation of the marine-fisheries
training programme of the Instituto Nacional de Aprendizaje (INA),

3. To grant and defray the costs of 11 fellowships for the advanced training, in
Spain, of the Costa Ricans who are to work as the counterparts of the Spanish
experts referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Came into force on 16 September 1977 by signature, with effect from I January 1978, in accordance with article 14.
2 See p. 53 of this volume.
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Article 4. One of the experts referred to in paragraphs 1 and 2 of the previous
article shall act as head of the technical co-operation missions independently of the
duties attached to his specific role as an expert.

Article 5. The experts referred to in article 3, paragraph 1, shall work in Costa
Rica for a total period of 144 expert-months.

The experts referred to in paragraph 2 of that article shall work in Costa Rica for
a total period of 72 expert-months.

Article 6. The travel costs and remuneration of the Spanish experts referred to
in article 3 shall be paid in their entirety by the Spanish Government.

Article 7. The fellowships referred to in article 3, paragraph 3, shall each be
of two months' duration, and the amount thereof, in pesetas, shall be borne by the
Spanish Government. Such amount shall cover the cost of instruction, working and
information materials, organized trips within Spain, the return fare of fellowship-
holders to Costa Rica and a monthly allowance of 30,000 pesetas for accommoda-
tion and subsistence.

Article 8. The protocol annexed to this Supplementary Agreement sets forth
the qualifications and duties of the Spanish experts and of their Costa Rican counter-
parts, together with the timetable envisaged for the normal completion of the activi-
ties mentioned herein.

Article 9. The obligations assumed by the Spanish Government under this
Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Labour.

Article 10. By this Agreement, the Costa Rican Government undertakes:
1. To grant optimum facilities for the execution of the provisions of this Agree-

ment;
2. To provide the centres and premises in which the activities of the experts, in

conformity with the requirements of the programmes and the actual capabilities
of CIPET and INA, are to be undertaken;

3. To exempt from all kinds of taxes, charges and customs or any other form of duty,
whether national, provincial or of any other kind, the materials, machinery or
equipment acquired in Spain and intended for the programmes envisaged in this
Agreement;

4. To grant the Spanish experts sent to Costa Rica by the Spanish Government
under this Agreement all the immunities and privileges which the Costa Rican
Government grants to experts from international organizations, and shall pro-
vide them, upon their arrival in Costa Rica, with the requisite international-
mission document upon presentation of the credentials accrediting them as such
experts;

5. To make available to the programmes the executive, teaching, technical, admin-
istrative and service staff required for the proper operation of the programmes,
with the sole exception of the experts to be provided by the Spanish Government;

6. To meet the costs of the outward travel of the Costa Rican fellowship-holders
referred to in article 3, paragraph 4.

Article 11. With regard to the duties of the Spanish experts, the Costa Rican
Government undertakes:
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1. To provide the counterpart staff, who will work closely with the Spanish experts;
2. To provide them with support staff, including staff for secretarial and typing

duties;
3. To provide the Spanish mission with a suitably furnished and equipped office;
4. To provide the Spanish mission with a vehicle and driver for the travel required

by the experts in the execution of their duties.

Article 12. The obligations assumed by the Costa Rican Government under
this Agreement shall be fulfilled by the Instituto Nacional de Aprendizaje (INA)
where they relate to the marine-fisheries training programme, and by the Ministry of
Public Education where they relate to the conduct of the CIPET programme.

Article 13. Subject to mutual agreement, the Ministry of Public Education
shall permit the Ministry of Labour of Spain to utilize CIPET for the conduct of
regional advanced-training programmes for teachers in technical education.

Article 14. This Agreement, supplementing the Convention on Spanish-Costa
Rican social co-operation, shall enter into force on the date of signature, and the exe-
cution thereof shall commence on 1 January 1978.

DONE at San Jos&, Costa Rica, on 16 September 1977, both texts being equally
authentic.

For the Spanish Government: For the Costa Rican Government:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE GONZALO J. FACIO SEGREDA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

ANNEXED PROTOCOL DRAWN UP UNDER ARTICLE 8 OF THE AGREEMENT,
SUPPLEMENTING THE CONVENTION ON SPANISH-COSTA RICAN SOCIAL
CO-OPERATION, FOR THE IMPLEMENTATION OF PHASE II OF THE
PROGRAMME FOR THE PROVISION OF TECHNICAL CO-OPERATION TO
CIPET AND INA OF COSTA RICA

Pursuant to the provisions of article 8 of the Supplementary Agreement, and with a view
to facilitating the implementation of that Agreement and to ensuring that it meets the require-
ments for the conduct of the programme of action envisaged therein, this annex establishes the
technical aspects governing the Agreement.

To that end, emphasis is laid on the following points:

Article 1. EXPERTS. The term "expert" shall apply to those Spanish technical person-
nel wh,, in addition to a practical skill, possess a range of specific attributes qualifying them to
pass on their own knowledge to others, thereby contributing to the basic and advanced training
of the Costa Rican counterparts and technical personnel in their own field.

Most important among those specific attributes are those relating to the mastery of
methodology and teaching, human relations, analysis of the jobs and of the trade, and the
preparation and/or adaptation of teaching aids.

There shall be a special type of expert who has wide-ranging experience in organizing,
conducting and evaluating vocational training and who is thus qualified to draw up, implement
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and evaluate specific or general plans and programmes, and to advise on any amendments
and/or adaptations which might be called for as a result of such evaluation.

The Head of the technical assistance missions shall be an expert who, having met the
conditions and attributes laid down in the preceding paragraphs, will be responsible for super-
vising the missions, co-ordinating the work of all the experts, and performing the representa-
tional functions assigned to him in the relevant technical co-operation mission agreement.

Article 2. DUTIES OF THE EXPERTS. Although the duties of the experts must be adapt-
able to the practical requirements of the programmes at every stage of their implementation,
the primary duty of all the experts shall be to train their Costa Rican counterparts.

In addition, the experts shall generally be required to perform the following duties:
- Identify requirements with respect to training and competence in their respective fields;
- Help to draw up the curricula for the various levels of basic and advanced vocational train-

ing;
- Select, adapt and/or prepare audio-visual and other teaching materials to fit any given case;
- Give advice, where necessary, on matters relating to the installation and use of workshop

and laboratory equipment in their respective fields;
- Direct and participate in the organization and conduct of basic and advanced vocational-

training courses.

Article 3. DuTnEs OF THE HEAD OF MISSION. The Head of mission shall, in addition,
perform the following duties:
- Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with CIPET and INA;
- Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with the Costa Rican authorities,

through the intermediary of the Spanish Embassy in Costa Rica;
- Co-ordinate the work of the experts comprising the Spanish technical co-operation mis-

sions;
- Prepare mission reports in accordance with the guidelines laid down by the Spanish

Ministry of Labour;
- To decide, with the agreement of the authorities of CIPET and INA, on functional adjust-

ments and modifications for the continuing adaptation of the curricula to the operational
requirements and possibilities at any given time;

- Participate in the selection of Costa Rican nationals to travel to Spain on fellowships.

Article 4. SPECIFIC DUTIES OF THE EXPERTS. In addition to those mentioned in the
above paragraphs, the experts shall perform the following specific duties:

A. CIPET programme
1. Expert in the planning and organization of vocational training:

(a) Co-operate with the Costa Rican authorities, and particularly with those of the
Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n T6cnica
(CIPET), in organizing the Centre and establishing the guidelines for the basic
and advanced training of teachers in technical education;

(b) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;
(c) Advise in the preparation of specific programmes for the basic and advanced

training of teachers in technical education;
(d) Advise on specific research programmes related to the curricula and the basic

and advanced training courses undertaken by the Centro de Investigaci6n y
Perfeccionamiento para la Educaci6n T6cnica (CIPET);
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(e) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to
pursue advanced training courses in Spain, preparing a specific programme for
each fellow.

2. Expert in educational technology and the production of teaching aids:
(a) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;

(b) Design and produce audio-visual and other teaching materials for the Centro de
Formaci6n y Perfeccionamiento de Profesores de Educaci6n T6cnica;

(c) Advise in the use and handling of audio-visual and other teaching materials;
(d) Co-operate in the preparation of educational-technology courses for teachers

in technical-education colleges;

(e) Propose methods and procedures relating to the design, production, utilization
and regular maintenance of audio-visual and other teaching materials.

3. Expert in applied psychology and vocational guidance:
(a) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;
(b) Prepare, plan and teach advanced courses in technical-education counselling;
(c) Advise technical-education counsellors in the handling of psychometrical and

psychotechnological materials;
(d) Co-operate in the establishment and operation of the Psychometrics and Psy-

chotechnology Board of the CIPET;
(e) Co-operate in the selection, design, preparation and/or adaptation of psycho-

metrical and psychotechnological materials;

(f) Co-operate in the development of programmes in educational psychology.
4. Expert in the methodology of research on training needs:

(a) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;
(b) Advise on the curricula of specific courses in the methodology of research on

technical education offered by the Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento
para la Educaci6n T&cnica (CIPET);

(c) Advise on the structuring and development of the research department of
CIPET;

(d) Advise on the specific research programmes undertaken by the Centro de Inves-
tigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n T6cnica (CIPET);

(e) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to
pursue advanced training courses in Spain.

5. Expert in teacher training in the agricultural and livestock sector:
(a) Prepare training programmes for teachers in the field of technology applied to

the agricultural and livestock sector;
(b) Co-operate in the structuring and organization of the Centro de Investigaci6n y

Perfeccionamiento para la Educaci6n Tdcnica (CIPET) in the field of tech-
nology applied to the agricultural and livestock sector;

(c) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;
(d) Co-operate in the preparation of training programmes for technical teachers in

the various specialized fields in question;
(e) Co-operate in the initial development of training courses for teachers in his

specialized field;
V) Prepare and/or adapt the teaching materials to be used in the conduct of the

courses;
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(g) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to
pursue advanced training courses in Spain.

6. Expert in teacher training in the commercial sector (secretarial services and accoun-
tancy):
(a) Prepare training programmes for teachers in the field of commercial education

(secretarial services and accountancy);

(b) Co-operate in the structuring and organization of the Centro de Investigaci6n y
Perfeccionamiento para la Educaci6n Tdcnica (CIPET) in the field of commer-
cial education;

(c) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;

(d) Co-operate in the preparation of training programmes for technical teachers in
the various specialized fields in question;

(e) Co-operate in the initial development of training courses for teachers in his
specialized field;

(f) Prepare and/or adapt the teaching materials to be used in the conduct of the
courses;

(g) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to
pursue advanced training courses in Spain.

7. Expert in teacher training in the social-assistance field:
(a) Prepare training programmes for teachers in the field of family and social

education (social assistance);
(b) Co-operate in the structuring and organization of the Centro de Investigaci6n y

Perfeccionamiento para la Educaci6n Tdcnica (CIPET) in the field of family
and social education (social assistance);

(c) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;
(d) Co-operate in the preparation of training programmes for technical teachers in

the various specialized fields in question;

(e) Co-operate in the initial development of training courses for teachers in his
specialized field;

(f) Prepare and/or adapt the teaching materials to be used in the conduct of the
courses;

(g) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to
pursue advanced training courses in Spain.

B. INA marine-fisheries programme
1. Fishing-gear expert:

(a) Conduct short fishing courses for Costa Rican personnel in order to train them
as master fishermen;

(b) Co-operate in the selection and training of Costa Rican counterparts, who,
after receiving in Spain specialized instruction on fishing gear and equipment,
shall have the task of continuing his teaching upon the completion of the
expert's mission;

(c) Co-operate in the planning of activities involving the rigging, repair and fitting
of nets, gear and auxiliary fishing equipment;

(d) Co-operate in the planning of these same activities for sea-going fishing skip-
pers;

(e) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to
pursue advanced training courses in Spain.
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2. Expert in the training of fishing skippers:
(a) Co-operate with the INA authorities in the preparation and conduct of fishing

courses for Costa Rican personnel in order to train them to a level equivalent to
that of fishing skippers;

(b) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;
(c) Co-operate in the planning of supplementary courses and systematic instruc-

tion for the training of sea-going fishing skippers;
(d) Co-operate in the preparation and/or adaptation of teaching materials;
(e) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to

pursue an advanced training course in Spain.
3. Expert in shipbuilding:

(a) Co-operate with the INA authorities in the structuring and organization of the
marine-fisheries training programme in general, and particularly of the pro-
grammes envisaged for the training of shipbuilding specialists;

(b) Co-operate in the training of the Costa Rican nationals who are to act as the
counterparts of the Spanish experts;

(c) Organize, direct and conduct training courses for shipbuilding specialists;

(d) Co-operate in the preparation and/or adaptation of teaching materials;
(e) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to

pursue advanced training courses in Spain, preparing a specific programme for
each fellow.

4. Expert in the construction of fishing vessels:
(a) Co-operate in the training of the Costa Rican counterparts;
(b) Co-operate in the structuring and organization of training programmes for

shipbuilding specialists;
(c) Co-operate in the preparation and/or adaptation of teaching materials;
(d) Conduct training courses for shipbuilding specialists;
(e) Co-operate in the selection of the Costa Rican fellowship-holders who are to

pursue advanced training courses in Spain.

Article 5. DESCRIPTION OF THE EXPERTS

A. CIPET programme
1. Expert in the planning and organization of training for teachers in technical edu-

cation:
- Must have attained a high academic level with substantial experience in organiza-

tion, the compilation and analysis of data, and the planning and evaluation of
basic and advanced teacher training.

- Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
2. Expert in educational technology and the production of teaching aids:

- Must have attained an intermediate or high academic level with substantial experi-
ence in the planning, design and production of teaching aids and, preferably, in
the adaptation of such aids to teacher-training programmes.

- Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
3. Expert in applied psychology and vocational guidance:

- Must have attained a high academic level (a bachelor's degree in psychology or the
like) with substantial experience in the development of school counselling pro-
grammes, particularly the development of psychomotor skills. Must also have
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knowledge of and 'experience in the use of laboratories and psychometrical and
psychotechnological equipment.

- Level of psychologist at a technical university, or the like, is desirable.
4. Expert in the methodology of research on training needs:

- Must have attained a high academic level with substantial experience in the techni-
ques and development of educational-research programmes in the field of voca-
tional training and particularly teacher training in the different areas and fields of
specialization.

5. Expert in teacher training in the agricultural and livestock sector:
- Must have intermediate or advanced certification with substantial experience in

programmes of agricultural and livestock instruction at the technical levels, and
particularly in the training of teachers at such levels.

- Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
6. Expert in trade training in the commercial sector:

- Must have intermediate or advanced certification with substantial experience in
commercial-education programmes (secretarial services and accountancy) at the
technical levels (first and second grade), and particularly in the training of teachers
at such levels.

- Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
7. Expert in teacher training in the social-assistance field:

- Must have intermediate or advanced certification with substantial experience in
the field of social-assistance programmes (especially programmes of family and
social education), and particularly in the training of teachers at such levels.

- Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
B. Marine-fisheries programme

1. Fishing-gear expert:
- Must have attained the level of fishing captain or at least of sea-going fishing skip-

per with substantial experience in the assembly, handling and repair of equipment
and fishing gear in general. He must have no less than 10 years' experience in the
job.

- Experience in fishing schools, particularly in the training of fishermen, would be
of value.

2. Expert in the training of fishing skippers:
- Must have attained the level of fishing captain with experience in the position as

well as experience as a sea-going fishing skipper. Teaching experience in maritime
and fishing schools, particularly in the training of sea-going and coastal fishing
skippers, would be of value.

3. Expert in shipbuilding:
- Must have attained the level of marine engineer or may be an uncertified engineer

with substantial shipbuilding experience gained in shipyards or shipbuilding enter-
prises. Must have a thorough knowledge of the various aspects of fishing-vessel
construction, such as plating, welding, and iron and piping work.

- Experience in apprenticeship schools and in industry would be of value.
4. Expert in the construction of fishing vessels:

- Must have attained the level of marine engineer or may be an uncertified engineer
with substantial shipbuilding experience gained in shipyards. Must have a
thorough knowledge of the construction of wooden fishing vessels.
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Article 6. TIMETABLE FOR THE ACTIVITIES OF THE EXPERTS

CIPET PROGRAMME

Expert-months

Experts 1978 1979 1980 1981 Total

I. Expert in the planning and organization of training for
teachers in technical education ......................... 12 12 6 - 30

2. Expert in educational technology ....................... 6 12 6 - 24
3. Expert in applied psychology and vocational guidance ..... 6 12 6 - 24
4. Expert in the methodology of research on training needs .... - - 6 6 12
5. Expert in teacher training in the agricultural and livestock

sector .............................................. - - 6 12 18
6. Expert in teacher training in the commercial sector ........ - - 6 12 18
7. Expert in teacher training in the social-assistance field ...... - - 6 12 18

ToTALs 24 36 42 42 144

INA MARINE-FISHERIES PROGRAMME

Expert-months

Experts 1978 1979 1980 1981 Total

Fishing-gear expert ................................... - -
Expert in the training of fishing skippers ................. - 12
Expert in shipbuilding ................................ 12 6
Expert in the construction of fishing vessels ............... - -

TOTALS 12 18

12 6 18
6 - 18

- - 18
6 12 18

24 18 72

Article 7. COSTA RICAN COUNTERPARTS. "Counterparts" are the Costa Rican nationals
who shall act as the counterparts of the Spanish experts.

The counterparts shall work closely with their respective experts, who shall convey to them
the full extent of their knowledge in order that, upon the completion of each expert's mission,
the counterparts may assume full responsibility in their own specialized field.

The Spanish experts shall be sent to Costa Rica not to replace Costa Rican specialists but
to help them to prepare themselves as fully as possible so that they can discharge their duties
most effectively. For this reason, the counterparts should be designated in advance of the
experts' arrival in order that the maximum benefit may be derived from the experts' presence in
Costa Rica.

Article 8. DUTIES OF THE COSTA RICAN COUNTERPARTS. The counterparts shall per-
form duties identical to those assigned to their respective experts.

Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his specialized field
and shall train his counterparts. As the counterparts gradually assume the various duties, the
expert shall focus his attention on those areas which have not yet been fully taken over by the
counterparts. Ultimately, the counterparts shall assume all the duties pertaining to their posts
and shall initiate action; the expert shall then serve solely as an adviser, co-operating with the
counterpart in correcting and improving his performance.

Article 9. DESCRIPTION OF THE COSTA RICAN COUNTERPARTS. The description of the
Costa Rican counterparts shall be identical to that indicated for the corresponding Spanish
experts.
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Article 10. TIMETABLE FOR THE AWARD OF FELLOWSHIPS TO COSTA RICAN COUNTERPARTS

Year Number offellowship-holders

1978 ................... 3
1979 ................... 3
1980 ................... 5

TOTAL I

This protocol shall enter into force on the same date as the Agreement on technical co-
operation, supplementing the Convention on Spanish-Costa Rican social co-operation, for the
implementation of Phase II of the Programme for the Provision of Technical Co-operation to
CIPET and INA.

DONE at San Josd, Costa Rica, on 16 September 1977, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Spanish Government:

[Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Minister for Foreign Affairs

For the Costa Rican Government:

[Signed]

GONZALO J. FACIO SEGREDA

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1194,1-18966



84 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Trait s 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU COSTA RICA
RELATIF A, L'EXICUTION DE LA PHASE II DE COOPtRATION
TECHNIQUE AU CIPET ET A 1'INA DU COSTA RICA, COMPL-
MENTAIRE A LA CONVENTION DE COOPtRATION SOCIALE
HISPANO-COSTA-RICIENNE 2  ET PROTOCOLE ANNEXE,
SIGNtS A SAN JOSt LE 16 SEPTEMBRE 1977

ACCORD entre le GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL et celui de la Rtpu-
BLIQUE DU COSTA RICA relatif A 1'exdcution de la phase II de cooperation technique au
CIPET et A I'INA du Costa Rica, compl~mentaire h la Convention de cooperation
sociale hispano-costa-ricienne.

Les Gouvernements de rEspagne et du Costa Rica, en application des disposi-
tions prdvues dans la Convention de coopdration sociale hispano-costa-ricienne
sign~e entre les deux gouvernements le 15 avril 19662, ont dcid de conclure le pr6-
sent Accord compl~mentaire de cooperation technique et sont convenus des disposi-
tions suivantes :

Article premier. Les Gouvernements de d'Espagne et du Costa Rica convien-
nent de coopdrer au renforcement du Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento
del Profesorado de Educaci6n T~cnica (CIPET) (Centre de recherche et de perfec-
tionnement de l'enseignement technique) ainsi que du Programme de formation pro-
fessionnelle dans le domaine maritime et de la p~che r~alis par l'Instituto Nacional
de Aprendizaje (INA) [Institut national d'apprentissage] du Costa Rica.

Article 2. Les organismes costa-riciens qui seront charges de l'ex~cution des
programmes seront le Ministre de l'6ducation publique, agissant par l'intermddiaire
du CIPET, et l'Instituto Nacional de Aprentizaje (INA).

Article 3. Aux fins du present Accord, le Gouvernement espagnol s'engage A.:
1. Envoyer au Costa Rica une mission de cooperation technique compos~e de sept

experts afin de coop~rer avec les autorit~s costa-riciennes au renforcement du
Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento del Profesorado de Educaci6n
Tdcnica Profesional (CIPET) dans ses activitds nationales et r~gionales;

2. Envoyer au Costa Rica une mission de cooperation technique compos~e de
quatre experts ayant comme mission de contribuer au ddveloppement du pro-
gramme de formation professionnelle dans le domaine maritime et la peche
rdalisd par l'Instituto Nacional de Aprendizaje (INA);

3. Accorder et financer 11 bourses pour le perfectionnement en Espagne de Costa-
Riciens qui seront les homologues des experts espagnols mentionn~s aux alin~as 1
et 2 du present article.

Entrd en vigueur le 16 septembre 1977 par la signature, avec effet au Ie r 
janvier 1978, conform~ment & ['article 14.

2 Voir p. 53 du present volume.
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Article 4. Un des experts mentionn~s aux alin~as 1 et 2 de l'article precedent
agira comme chef des missions de coop6ration technique inddpendamment de ses
fonctions sp~cifiques en tant qu'expert.

Article 5. Les experts mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 3 travailleront
au Costa Rica pendant une p~riode reprdsentant au total 144 mois-expert.

Les experts mentionn~s h l'alin6a 2 du meme article travailleront au Costa Rica
pendant une p~riode reprdsentant au total 72 mois-expert.

Article 6. Les frais de voyage et la r6mun6ration des experts espagnols vis6s h
'article 3 seront pris enti~rement en charge par le Gouvernement espagnol.

Article 7. Les bourses vis6es h l'alin6a 3 de l'article 3 seront accord6es pour
deux mois, et leur montant, en pesetas, sera pris en charge par le Gouvernement
espagnol. Elles couvriront les frais d'6tudes, le mat6riel de travail et d'information,
les voyages pr6vus A l'intdrieur de 'Espagne, les voyages de retour des boursiers du
Costa Rica et une indemnit6 mensuelle en esp~ces de 30 000 pesetas destin6e a couvrir
les frais de logement et d'entretien de chaque boursier.

Article 8. Le protocole joint en annexe au pr6sent Accord compl6mentaire
d6finit les caract~ristiques et les fonctions des experts espagnols et de leurs homo-
logues costa-riciens, ainsi que le projet de calendrier pour la r6alisation normale des
activit6s pr6vues dans ce document.

Article 9. Les obligations assum6es par le Gouvernement espagnol dans le
present Accord seront accomplies par le Ministre du travail.

Article 10. Par le pr6sent Accord, le Gouvernement costa-ricien s'engage A
1. Accorder les plus grandes facilit6s pour la r6alisation des activit6s pr6vues dans le

present Accord;
2. Fournir les centres et locaux dans lesquels devront atre r6alis6es les activit6s des

experts, conform6ment aux besoins des programmes et aux possibilit6s r~elles du
CIPET et de l'INA;

3. Exempter de tous imp6ts, taxes, droits de douane ou autres charges, de caract~re
national, provincial, r6gional ou autre, les mat6riaux, machines ou dquipements
qui sont achet6s en Espagne pour la r6alisation de programmes pr6vus au pr6sent
Accord;

4. Accorder aux experts espagnols, envoy6s au Costa Rica par le Gouvernement
espagnol aux termes du present Accord, les immunit6s et privileges de tout ordre
que le Gouvernement costa-ricien consent aux experts des organismes interna-
tionaux en leur remettant A leur arriv6e au Costa Rica une carte de mission inter-
nationale, moyennant la pr6sentation au pr6alable par les experts de leurs
documents accrdditifs;

5. Mettre A la disposition des programmes le personnel de direction, d'enseigne-
ment, administratif et de service n6cessaire A leur bon fonctionnement, A 1'excep-
tion des experts fournis par le Gouvernement espagnol;

6. Prendre A sa charge les frais de voyage de chacun des boursiers costa-riciens vis6s
A l'alin~a 3 de 'article 3.

Article 11. En ce qui concerne les experts espagnols, le Gouvernement costa-
ricien s'engage A :
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1. Disposer du personnel de contrepartie (homologues) devant travailler en 6troite
collaboration avec les experts espagnols;

2. Fournir le personnel d'appui n~cessaire, y compris pour les services de secretariat
et de mdcanographie;

3. Mettre A la disposition de la mission espagnole un bureau, avec le mobilier et le
matdriel appropri~s;

4. Mettre A la disposition de la mission espagnole, aux fins des d6placements n6ces-
saires pour l'accomplissement des taches des experts, un v6hicule et un conducteur.

Article 12. Les obligations assum6es par le Gouvernement costa-ricien dans le
prdsent Accord seront accomplies par l'Instituto Nacional de Aprendizaje (INA)
pour ce qui concerne le programme de formation professionnelle dans le domaine
maritime et la p~che, et par le Ministre de rNducation publique pour ce qui concerne
le d6veloppement du programme du CIPET.

Article 13. Le Ministare de l'6ducation publique autorisera, apr~s accord
mutuel, le Minist~re du travail espagnol A utiliser le CIPET pour l'ex6cution de
programmes r~gionaux de perfectionnement de professeurs d'6ducation technico-
professionnelle.

Article 14. Le pr6sent Accord compl6mentaire A la Convention de coop6ra-
tion sociale hispano-costa-ricienne entrera en vigueur le jour de sa signature et
commencera A s'appliquer le Ir janvier 1978.

FAIT A San Jos6 (Costa Rica) le 16 septembre 1977, en double exemplaire faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement costa-ricien
Le Ministre des affaires extdrieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signfl [Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE GONZALO J. FACIO SEGREDA

PROTOCOLE ANNEXE P-TABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 8 DE L'ACCORD RELA-
TIF A L'EXItCUTION DE LA PHASE II DE COOPtRATION TECHNIQUE AU
CIPET ETA L'INA DU COSTA RICA, COMPL8MENTAIRE DE LA CONVENTION
DE COOP8RATION SOCIALE HISPANO-COSTA-RICIENNE

Conform~ment aux dispositions de l'article 8 de l'Accord complmentaire et afin de faci-
liter I'application dudit Accord et de l'adapter aux exigences du programme d'action pr~vu dans
ledit Accord, la pr~sente annexe d~finit les aspects techniques qui r~giront l'application dudit
Accord.

A cette fin, il est convenu de ce qui suit
Article premier. EXPERTS. Par oexperts), on entend les techniciens espagnols qui joi-

gnent A leur maitrise d'une technique d6terminde une s~rie de qualit~s spdcifiques leur permet-
tant de transmettre A d'autres leurs propres connaissances, afin de contribuer ainsi h la forma-
tion et au perfectionnement d'homologues et de techniciens costa-riciens de leurs propres
sp~cialit~s.

Parmi ces qualit~s sp~cifiques, l'accent est mis en particulier sur la maitrise de la m~thodo-
logie et de la pddagogie, des relations humaines, de l'analyse des postes de travail et de remploi
et de l'laboration et/ou de l'adaptation des moyens p~dagogiques.
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Un type particulier d'experts est celui qui poss~de une vaste experience en mati~re d'orga-
nisation, de d6veloppement et d'dvaluation de la formation professionnelle, qui, en tant que
tel, cst capable de concevoir des plans et des programmes, qu'ils soient sp6cifiques ou g6n6-
riques, ainsi que de les d~velopper et de les dvaluer en conseillant les modifications et les adapta-
tions justifi6es par leurs 6valuations.

Par <(chef de la mission d'assistance technique>, on entend l'expert qui, tout en r6unissant
les conditions et les qualitds visdes aux paragraphes pr6cddents, sera charg6 de diriger les
missions, coordonnant le travail de tous les experts et accomplissant, en outre, les fonctions de
repr6sentation qui seront pr~vues dans la lettre de mission de cooperation technique corres-
pondante.

Article deux. FONCTIONS DES EXPERTS. Bien que les fonctions des experts doivent atre
adaptdes aux ndcessit6s r6elles apparaissant & tout moment dans le cadre de i'ex6cution des
programmes, tous les experts auront pour tAches primordiales de former leurs homologues
costa-riciens. En outre, d'une manire g6n6rale, les experts devront :
- Faire une 6tude des besoins en matire de formation et de perfectionnement des instructeurs

de leurs propres spdcialit6s;
- Contribuer A l'61aboration des programmes de formation A mettre au point pour les diff&

rents niveaux de formation de perfectionnement professionnel;
- SMlectionner, adapter et/ou dlaborer le materiel p6dagogique et audiovisuel devant etre

utilis6 dans chaque cas;
- Le cas 6ch6ant, fournir des conseils pour l'am6nagement et l'utilisation du materiel des

ateliers et laboratoires de leur propre sp6cialit6;
- Diriger et participer A l'organisation et au d6veloppement des cours de formation et de

perfectionnement professionnel.

Article trois. FONCTIONS DU CHEF DE MISSION. Le chef de mission sera 6galement
charg6 des fonctions suivantes :
- Repr6senter le Ministre du travail de I'Espagne aupr s du CIPET et de l'INA;
- Repr6senter le Minist~re du travail de l'Espagne aupr~s des autorit6s costa-riciennes, par

l'interm~diaire de I'Ambassade d'Espagne au Costa Rica;

- Coordonner le travail des experts appartenant aux missions espagnoles de coop6ration
technique;

- Elaborer les rapports des missions, conform6ment aux normes fix6es par le Minist~re du
travail de l'Espagne;

- D6cider avec les responsables du CIPET et de I'INA des ajustements et modifications fonc-
tionneles pour adapter en permanence les programmes aux besoins et aux possibilit6s
op6rationnelles du moment;

- Participer A la s6lection des ressortissants costa-riciens qui devront se rendre en Espagne en
qualit6 de boursiers pour y suivre des cours de perfectionnement.

Article quatre. FONCTIONS SPECIFIQUES DES EXPERTS. Outre les fonctions g6n6riques
des experts vis6es dans les articles pr6c6dents correspondants, les experts seront charg6s des
fonctions spdcifiques suivantes
A. Programme du CIPET

1. Expert en matire de planification et d'organisation de la formation professionnelle:
a) Coop6rer avec les autorit6s costa-riciennes et en particulier avec les responsables

du Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n Tdcnica
(CIPET), en vue de l'organisation dudit Centre et de la mise au point des direc-
tives de base en matire de formation et de perfectionnement des enseignants
dans le domaine technique;
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b) Coop~rer A la formation des homologues costa-riciens;
c) Fournir des conseils pour l' laboration de programmes sp~cifiques de formation

et de perfectionnement des enseignants du technique;
d) Fournir des conseils pour les programmes de recherche sp~cifiques, i~s A l'ex~cu-

tion des programmes d'action et A la r6alisation des cours de formation et de
perfectionnement entrepris par le Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento
para la Educaci6n T~cnica (CIPET);

e) Cooperer A la selection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre, en
Espagne, des cours de perfectionnement, en dlaborant des programmes sp~cifi-
ques pour chaque boursier.

2. Expert en technologie 6ducative et en production de materiels p~dagogiques:
a) Coop~rer A la formation d'homologues costa-riciens;
b) Participer A la conception et A la production de materiel p~dagogique et audio-

visuel pour le Centro de Formaci6n y Perfeccionamiento de Profesores de Edu-
caci6n T~cnica;

c) Conseiller pour 'utilisation et le maniement du materiel p~dagogique et audio-
visuel;

d) Coop~rer h la conception de cours de technologie 6ducative A l'intention des
professeurs des lyc~es d'enseignement technique;

e) Proposer des m~thodes et des procedures pour la conception, la production et
l'entretien permanent du materiel p~dagogique et audiovisuel.

3. Expert en psychologie appliqu~e et en orientation professionnelle:
a) Coop~rer A la formation des homologues costa-riciens;
b) Concevoir, programmer et r~aliser des cours de perfectionnement dans le domaine

de I'orientation de l'enseignement technique;
c) Conseiller les personnes charg~es de l'orientation de 'enseignement technique

pour l'utilisation du materiel de psychom~trie et de psychotechnique;
d) Coop~rer A la mise en place et au fonctionnement du cabinet de psychom6trie et

de psychotechnique du CIPET;
e) Coop~rer A la s~lection, A la conception, A l'laboration et/ou A I'adaptation du

materiel de psychom~trie et de psychotechnique;
f) Coop~rer A la mise au point de programmes de psychologie de I'apprentissage.

4. Expert en m~thodes d'6tude des besoins de formation :
a) Coop~rer A la formation d'homologues costa-riciens;
b) Fournir des conseils pour la mise au point de programmes de cours sur les

m~thodes d'enqu~te dans le domaine de l'ducation technique, A l'intention du
Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n Tcnica
(CIPET);

c) Fournir des conseils en vue de la structuration et du d~veloppement du d~parte-
ment d'enquete du CIPET;

d) Fournir des conseils sur des programmes spdcifiques d'enqute entrepris par le
Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educaci6n Tdcnica
(CIPET);

e) Cooprer A la selection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre des cours de
perfectionnement en Espagne.

5. Expert en mati~re de formation de professeurs dans le secteur agricole
a) Programmer la formation des professeurs dans le domaine des techniques

agricoles;
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b) Coop~rer A la structuration et A l'organisation du Centro de Investigaci6n y
Perfeccionamiento para la Educaci6n T~cnica (CIPET) dans le domaine des
techniques agricoles;

c) Coop~rer A la formation des homologues costa-riciens;
d) Cooperer A l'Hlaboration des programmes de formation des professeurs d'ensei-

gnement technique dans les diverses sp~cialitds existant dans ce domaine;
e) Coop~rer aux phases initiales des cours de formation des professeurs de sa

spdcialit6;

f) Elaborer et/ou adapter le materiel p~dagogique qui sera utilis6 dans le cadre des
cours;

g) Coop~rer A la s~lection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre des cours de
perfectionnement en Espagne.

6. Expert en matire de formation de professeurs dans le domaine commercial (secr&
tariat et comptabilitd) :

a) Programmer la formation de professeurs dans le domaine de I'enseignement
commercial (secrdtariat et comptabilit6);

b) Coop~rer A ia structuration et l'organisation du Centro de Investigaci6n y
Perfeccionamiento para la Educaci6n Tdcnica (CIPET) dans le domaine de 'en-
seignement commercial;

c) Coopdrer A la formation des homologues costa-riciens;
d) Coop~rer A I'1aboration des programmes de formation A l'intention des profes-

seurs d'enseignement technique dans les diff~rentes sp~cialitds;
e) Coop~rer au ddroulement des phases initiales des cours de formation des profes-

seurs de sa specialit6;
J) Elaborer et/ou adapter le mat~riel p~dagogique A utiliser dans le cadre des cours;
g) Coop~rer h la s~lection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre des cours de

perfectionnement en Espagne.
7. Expert en' matire de formation de professeurs dans le domaine de l'aide sociale

(assistance sociale) :
a) Programmer la formation de professeurs dans le domaine de l'ducation de la

famille et de I'aide sociale;
b) Coop~rer A la structuration et b l'organisation du Centro de Investigaci6n y

Perfeccionamiento para la Educaci6n T~cnica (CIPET) dans le domaine de
I'Nducation de la famille et de l'aide sociale (assistance sociale);

c) Coop~rer A la formation d'homologues costa-riciens;
d) Coop~rer A I'6laboration des programmes de formation de professeurs tech-

niques dans les diff~rentes spdcialit~s existant dans ce domaine;
e) Cooprer aux phases initiales des cours de formation de professeurs de sa

specialit6;

t) Elaborer et/ou adapter le materiel p~dagogique A utiliser dans le cadre des cours;
g) Coop~rer A la s~lection des boursiers costa-riciens qui devront suivre des cours de

perfectionnement en Espagne.

B. Programme dans le domaine maritime et dans celui de la peche (INA)
1. Expert en 6quipements de p~che :

a) Cours A l'intention des professionnels costa-riciens, organists sur de courtes
p~riodes et consacr~s aux activit~s de pche, afin de former des maitres mailleurs;

b) Cooperer A la s~lection et h la formation des homologues costariciens qui, grace A
'enseignement qu'ils auront reiu en Espagne sur les 6quipements et appareils de
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peche, sc chargeront, une fois la mission des experts termin~e, de poursuivre leur
tdche de formation;

c) Coop6rer A la planification des exercices d'amarrage, de r6paration et de pr6para-
tion des filets, dquipements et appareils auxiliaires de peche;

d) Coop6rer bL la planification de ces mmes exercices, pour les patrons de peche
hauturi~re;

e) Coop6rer A la s6lection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre des cours de
perfectionnement en Espagne.

2. Expert en formation de patrons de peche:
a) Coop~rer avec les autorit6s de INA A la programmation et au d6roulement des

cours A l'intention des professionnels costa-riciens de la peche, de fagon A leur
assurer une formation d'un niveau 6quivalent a celui de patron de peche;

b) Coop~rer h la formation des homologues costa-riciens;
c) Coop~rer A la planification des cours de perfectionnement et des cours de base

pour la formation de patrons de p~che hauturi~re;
d) Coop6rer A Ilaboration et/ou l'adaptation du mat6riel p~dagogique;

e) Coop6rer A la s6lection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre les cours de
perfectionnement en Espagne.

3. Expert en construction navale :
a) Coop~rer avec les autorit6s de I'INA A rl'aboration et A l'organisation du pro-

gramme de formation dans le domaine maritime et de la peche en gin6ral et, plus
particulirement, des programmes pr6vus pour la formation de techniciens de la
construction navale;

b) Coop6rer A la formation des Costa-Riciens qui feront office d'homologues des
experts espagnols;

c) Organiser, diriger et veiller au d~roulement des cours de formation de techni-
ciens de la construction navale;

d) Coop6rer bL rlaboration et/ou b l'adaptation du mat6riel p6dagogique;

e) Coop~rer A la selection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre en Espagne
des cours de perfectionnement, en 61aborant des programmes sp6cifiques pour
chaque boursier.

4. Expert en construction de bateaux de peche:
a) Coop6rer A la formation des homologues costa-riciens;
b) Coop~rer h l'laboration et A l'organisation des programmes de formation de

techniciens de la construction navale;

c) Cooperer A l'61aboration et/ou I'adaptation du mat6riel didactique;
d) Veiller au ddroulement des cours de formation technique dans le domaine de la

construction navale;
e) Coop6rer h la s61ection des boursiers costa-riciens qui doivent suivre des cours de

perfectionnement en Espagne.

Article cinq. PROFIL DES EXPERTS

A. Programme du CIPET
I. Expert en matikre de planification et d'organisation de cours de formation A l'inten-

tion des professeurs d'enseignement technique et professionnel :
- L'expert devra tre titulaire d'un diplbme universitaire sup~rieur et disposer d'une

large experience de l'organisation, de la collecte et de l'analyse des donn~es, de la
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planification et de l'valuation des cours de formation et de perfectionnement A
l'intention de professeurs.

- Le niveau de professeur d'universit6 ou un niveau semblable serait souhaitable.
2. Expert en technologie 6ducative et en production de mat6riels p6dagogiques :

- L'expert devra tre titulaire d'un diplbme universitaire sup~rieur et disposer d'une
large experience de la planification, de la conception et de la production de mat&
riels p~dagogiques et, de prdf6rence, de 'adaptation de ces mat6riels aux pro-
grammes de formation de professeurs.

- Le niveau de professeur d'universit6 ou un niveau semblable serait souhaitable.
3. Expert en psychologie appliqude et en orientation professionnelle :

- L'expert devra atre titulaire d'un dipl6me universitaire sup6rieur (licence de
psychologie ou dipl6me dquivalent) et disposer d'une large experience du d~velop-
pement des programmes d'orientation scolaire et en particulier du d~veloppement
des capacit6s psychomotrices. Il doit aussi avoir des connaissances et de l'exp6-
rience dans le domaine de l'utilisation de laboratoires et de materiel de psycho-
m~trie et de psychotechnique.

- Le niveau de psychologue d'universit6 ou un niveau semblable serait souhaitable.
4. Expert en m~thodes d'6tude des besoins de formation :

- L'expert devra 8tre titulaire d'un diplbme universitaire sup6rieur et disposer d'une
large experience des techniques et du d6veloppement de programmes d'enquetes
6ducatives dans les domaines de l'ducation technique professionnelle et, en par-
ticulier, dans celui de la formation de professeurs dans les diff6rents secteurs et
sp~cialit6s.

5. Expert en mati~re de formation de professeurs dans le secteur agricole
- L'expert devra etre titulaire d'un dipl6me universitaire interm~diaire ou sup6rieur

et disposer d'une large experience des programmes d'enseignement agricole de
niveaux technico-professionnels et, en particulier, de la formation des professeurs
charges de cet enseignement.

- Le niveau de professeur d'universit6 ou un niveau semblable serait souhaitable.
6. Expert en mati~re de formation de professeurs dans le domaine du commerce :

- L'expert devra tre titulaire d'un dipl6me interm~diaire ou sup~rieur et disposer
d'une large experience des programmes d'enseignement commercial (secrdtariat et
comptabilit6) de niveau technico-professionnel (premier et deuxi~me grade) et, en
particulier, de la formation des professeurs charges de cet enseignement.

- Le niveau de professeur d'universit6 ou un niveau semblable serait souhaitable.
7. Expert en mati~re de formation de professeurs dans le domaine de l'aide sociale :

- L'expert devra tre titulaire d'un dipl6me interm6diaire ou sup6rieur et disposer
d'une large experience des programmes d'aide sociale (en particulier des pro-
grammes d'6ducation familiale et sociale) et, notamment, de la formation des pro-
fesseurs de ces niveaux.

- Le niveau de professeur d'universit ou un niveau semblable serait souhaitable.
B. Programme dans le domaine maritime et de la peche

1. Expert en 6quipements de pache :
- L'expert devra avoir le niveau de capitaine de peche ou au moins de patron de

peche hauturire. I1 devra avoir une ample exp6rience du maniement et de la
confection des appareils et 6quipements de p~che en g6n6ral et une experience pra-
tique d'au moins 10 ann~es.

- Une exp6rience acquise dans des 6coles de pche, notamment en mati~re de forma-
tion de fileteurs, serait un avantage.
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2. Expert en mati~re de formation de patrons de peche :
- L'expert devra avoir le niveau de capitaine de p&he et I'exp6rience des fonctions

vis~es. II devra avoir aussi une exp6rience en tant que patron de peche hauturire.
Une expdrience de i'enseignement dans des 6coles maritimes et de p~che, surtout
en mati~re de formation de patrons de peche c6ti&e et hauturi&re, serait un avan-
tage.

3. Expert en construction navale:
- L'expert devra avoir le niveau d'ing6nieur naval ou bien de technicien non dipl6m6

disposant d'une large experience de la construction navale dans des chantiers ou
entreprises de construction navale. I devra avoir une exp6rience confirm6e des
divers aspects de la construction de bateaux de pche : dbdnisterie, soudure, fer-
ronnerie et tuyauterie.

- Une exp6rience dans des dcoles d'apprentissage et dans des entreprises serait un
avantage.

4. Expert en construction de bateaux de peche:
- L'expert devra avoir le niveau d'ing~nieur naval ou bien de technicien non dipl6m6

disposant d'une vaste experience dans des chantiers de construction navale. II
devra avoir une experience confirm6e de la construction de bateaux de peche en
bois.

Article six. CALENDRIER D'ACTIVITtS DES EXPERTS

PROGRAMME DU CIPET
Mois-expert

Expert

1. Expert en mati~re de planification et d'organisation de cours
de formation A 1intention de professeurs d'enseignement
technique et professionnel .............................

2. Expert en technologie dducative ........................
3. Expert en psychologie appliqude et en orientation profession-

n elle .............................................. .
4. Expert en m~thodes d'dtude des besoins de formation ......
5. Expert en mati~re de formation de professeurs dans le do-

m aine agricole .......................................
6. Expert en mati~re de formation de professeurs dans le do-

maine commercial .................................
7. Expert en matire de formation de professeurs dans le do-

maine de 1'aide sociale ................................
TOTAUX

1978 1979 1980 1981 Total

12 6 - 30
12 6 - 24

12 6 - 24

- 6 6 12

- 6 12 18

24 36

6 12 18

6 12 18
42 42 144

PROGRAMME DANS LE DOMAINE MARITIME ET DE LA PrECHE (INA)
Mois-expert

Experts 1978 1979 1980 1981 Total

Expert en dquipements de peche ........................ - -
Expert en formation de patrons de peche ................. - 12
Expert en construction navale ...... : ................... 12 6
Expert en construction de bateaux de pche .............. - -

TOTAUX 12 18

12 6 18
6 - 18

- - 18
6 12 18

24 18 72
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Article sept. HOMOLOGUES COSTA-RICIENS. Sont d~nomm~s <<homologues> les ressor-
tissants costa-riciens qui opfrent en contrepartie des experts espagnols.

Les homologues travailleront en dtroite collaboration avec leurs experts respectifs, les-
quels devront communiquer toutes leurs connaissances afin que, une fois accomplie la mission
de chaque expert, leurs homologues correspondants assument les responsabilites totales de leur
propre spdcialit6.

Les experts espagnols ne seront pas envoy(s au Costa Rica pour remplacer les techniciens
costa-riciens, mais pour les aider A se mettre dans les conditions optimales pour s'acquitter au
mieux de leurs fonctions. II est donc n~cessaire qu'A l'arrivde des experts leurs homologues
respectifs aient dejA 6td d~sign~s afin de tirer profit au maximum de la presence des experts au
Costa Rica.

Article huit. FONCTIONS DES HOMOLOGUES COSTA-RICIENS. Les homologues seront
charges de fonctions identiques A celles assignees aux experts respectifs.

Dans un premier temps, l'expert d~limitera les domaines d'action dans sa propre sp6cialit6
et formera ses homologues. A mesure que les homologues se verront chargds des fonctions qui
correspondent A leur travail, l'expert concentrera son attention sur les aspects qui n'ont pas en-
core W suffisamment assimil~s par les homologues. Dans une dernibre 6tape, les homologues
seront chargds de toutes les fonctions inh~rentes A leur poste et prendront des initiatives,
l'expert n'intervenant qu'en tant que conseiller, aidant I'homologue A corriger et perfectionner
ses propres fonctions.

Article neuf. PROFMS DES HOMOLOGUES COSTA-RICIENS. Les profils des homologues
costa-riciens seront identiques aux profils des experts espagnols respectifs mentionn~s plus
haut.

Article dix. CALENDRIER DE L'ATTRIBUTION DES BOURSES AUX HOMOLOGUES COSTA-

RICIENS

Annes Nombre de boursiers

1978 ................... 3
1979 ................... 3
1980 ................... 5

TOTAL I

Le pr6sent protocole entrera en vigueur A la mEme date que I'Accord d'assistance tech-
nique relatif A l'ex6cution de la phase II de cooperation technique au CIPET et i'INA compl&
mentaire A la Convention de cooperation sociale hispano-costa-ricienne.

FAIT A San Jos6 (Costa Rica) le 16 septembre 1977, en double exemplaire faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement costa-ricien

Le Ministre des affaires ext~rieures, Le Ministre des relations exterieures,

[Signal [Signg]

MARCELINO OREJA AGUIRRE GONZALO J. FACIO SEGREDA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL ESTADO ESPAR4OL Y LA REPUBLICA FEDE-
RAL DE ALEMANIA SOBRE EL SEGURO DE DESEMPLEO

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Reptiblica Federal de Alemania,
Deseosos de regular las relaciones reciprocas entre ambos Estados en el dmbito

de la Seguridad Social en lo referente al desempleo, y
En reconocimiento del principio de que sus sibditos sean equiparados, mediante

la aplicaci6n de las disposiciones internas de uno y otro Estado sobre la materia,
Considerando que el Acuerdo firmado el 29 de octubre de 1959 entre ambos

Estados sobre Seguridad Social, en caso de paro involuntario, ha de ser sustituido
por una reglamentaci6n que para el fundamento del derecho a prestaciones prevea
tambi~n la consideraci6n de los periodos de seguro cubiertos en el otro Estado y el
mantenimiento del derecho a prestaciones en caso de traslado de residencia al territo-
rio del otro Estado,

Han decidido concertar un Convenio sobre esta materia, nombrando a este fin
como Plenipotenciarios suyos:
El Jefe del Estado Espafiol: al Excmo. Sefior Embajador de Espafia en Bonn, Don

Jos6 S. de Erice,
El Presidente de la Repdblica Federal de Alemania: al Excmo. Sefior Secretario de

Estado, Prof. Dr. Karl Carstens.
Los Plenipotenciarios, despu~s de haber cambiado entre si sus plenos poderes,

hallados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

TITULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. DEFINICIONES

A efectos del presente Convenio, las expresiones que a continuaci6n se indican
tienen el siguiente significado:

12° "Territorio"
- Referido a Espafia, la parte espafiola de la Peninsula Ib~rica, Islas Baleares, Islas

Canarias y Plazas de Soberania del Norte de Africa.
- Referido a la Rep6blica Federal de Alemania, aquel en que tiene vigencia la Ley

Fundamental de la Repdblica Federal de Alemania.
29° "Sdbdito"l

- En relaci6n con Espafia, el que acredite la nacionalidad espafiola con arreglo a la
legislaci6n espafiola.

- En relaci6n con la Repdblica Federal de Alemania, todo alemdn segdn la Ley Fun-
damental de la Repiblica Federal de Alemania.

3° "Disposiciones legales", las Leyes, Reglamentos y demds normas que se
refieran a los sistemas de Seguridad Social resehiados en el articulo 2, pdrrafo 1, que
est~n vigentes en el territorio o en una parte del territorio de uno de los Estados
contratantes.
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42 "Autoridad competente"
- En Espafia, el Ministerio de Trabajo.
- En la Repdiblica Federal de Alemania, el Ministro Federal de Trabajo y Ordena-

ci6n Social.
52 "Organismo", la instituci6n o autoridad a la que corresponda la aplicaci6n

de las disposiciones legales indicadas en el artfculo 2 o de una parte de las mismas.
62 "Familiar", todo el que lo sea en virtud de las disposiciones legales apli-

cables.
72 "Empleo", toda ocupaci6n o actividad a la que se refieran las disposiciones

legales aplicables.

Articulo 2. AMBITO DE APLICACION OBJETIVO

(1) El presente Convenio se aplicari:
1. En Espafia, a las disposiciones legales sobre el Seguro de Desempleo e igual-

mente a las disposiciones que regulen la situaci6n de los trabajadores que no
retinan los requisitos necesarios para hacer valer su derecho a prestaciones del
seguro de desempleo, asi como a las disposiciones legales sobre sistemas de
Seguridad Social concernientes al paro forzoso, que hayan sido autorizadas en
Instituciones Ptiblicas o empresas financiadas por el Estado.

2. En la Repiiblica Federal de Alemania, a las disposiciones legales sobre el seguro
de desempleo y la asistencia social para el desempleado.
(2) El presente Convenio tambi6n se aplicari a las disposiciones legales por las

que se amplie el derecho vigente a nuevos grupos de trabajadores, asi como a los
sistemas especiales para la aplicaci6n del seguro de desempleo que puedan crearse o
autorizarse para determinados grupos de actividades, a menos que la Autoridad
competente de una de las Partes contratantes haga una declaraci6n en contrario a la
de la otra Parte dentro de los tres meses siguientes a la recepci6n de la informaci6n a
que alude el articulo 15, pdrrafo 2, letra b).

(3) El presente Convenio se aplicard sin tener en cuenta otro derecho interesta-
tal o supranacional en materia de desempleo, asi como tampoco las disposiciones
internas dictadas para su aplicaci6n.

Articulo 3. AMBITO DE APLICACI6N SUBJETIVO

Salvo lo dispuesto en el articulo 6, pirrafo 2, el presente Convenio se aplicar'A a
los sdbditos de las Partes contratantes.

Articulo 4. PRINCIPIO DE IGUALDAD DE TRATO

Salvo lo dispuesto en el articulo 25, las personas a las que se aplique el presente
Convenio, segiin el articulo 3, estardn equiparadas en los derechos y deberes deriva-
dos de las disposiciones legales de ambas Partes contratantes.

Articulo 5. EFECTO DE LOS INGRESOS 0 DE LAS RELACIONES DE EMPLEO SOBRE LA OBLI-
GATORIEDAD DEL SEGURO Y PRESTACIONES EN EL TERRITORIO DE LA OTRA PARTE
CONTRATANTE

Siempre que, segdin las disposiciones de una Parte contratante, una prestaci6n
de la Seguridad Social o un ingreso de otra clase o una actividad remunerada repercuta
legalmente en la obligatoriedad del seguro o en una prestaci6n concedida en virtud
del presente Convenio, surtirn el mismo efecto las prestaciones e ingresos de la
misma clase procedentes del territorio de la otra Parte contratante y una actividad
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remunerada de la misma indole desempefiada en el territorio de cualquiera de las
Partes contratantes.

TITULO II

Articulo 6. PRINCIPIO GENERAL

(1) Las disposiciones legales de una de las Partes contratantes se aplicardn a las
ocupaciones desempefiadas en el territorio de la misma. A ellas se ajustarn tambidn
los derechos y deberes de los empresarios que nazcan de la relaci6n de empleo, apli-
clndose este criterio, atn cuando el empresario resida habitualmente en el territorio
de la otra Parte contratante o tenga alli su sede la empresa.

(2) Si, en virtud de un Convenio de Seguridad Social concertado entre Espafia
y la Reptdblica Federal de Alemania, se aplicase a una ocupaci6n ejercida en el terri-
torio de una de las Partes contratantes las disposiciones legales de la otra Parte, a
dicha ocupaci6n se aplicarmn las disposiciones legales de la otra Parte contratante
contenidas en el articulo 2 del presente Convenio.

TITULO in. DERECHO AL PERCIBO DE PRESTACIONES

Articulo 7. PRINCIPIO GENERAL

(1) Para determinar el derecho al seguro de desempleo, la cuantfa de sus
prestaciones y la duraci6n de las mismas, asi como al procedimiento, se aplicarmn las
disposiciones de la Parte contratante en cuyo territorio se haga valer el derecho,
siempre que no se disponga lo contrario en este titulo.

(2) Si un trabajador subsidiado traslada su residencia del territorio de la Parte
contratante en donde se produjo el desempleo e hizo valer su derecho a las presta-
ciones al territorio de la otra Parte contratante, se aplicardn, desde la fecha del
traslado, las disposiciones legales de esta iltima Parte.

Articulo 8. CONSIDERACION DE LOS PERiODOS DE SEGURO CUMPLIDOS
EN EL TERRITORIO DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

(1) Si se hace valer el derecho ante el Organismo del territorio de la Parte
contratante en la cual el trabajador ha quedado en paro, este Organismo computarm,
siempre que ello fuere necesario, para el cumplimiento del periodo de expectativa del
derecho, los periodos de seguro cubiertos durante los dos tiltimos aflos, antes de
hacerse valer el derecho, en el territorio de la otra Parte contratante, como si fuesen
periodos de seguro cubiertos de acuerdo con las disposiciones legales de la primera
Parte contratante. Lo expuesto regird solamente si el trabajador:
a) Por causas ajenas a su voluntad hubiese quedado sin empleo, o
b) Si, despu~s de su tiltima entrada en el territorio de la Parte contratante en que se

haya producido el desempleo, hubiese estado ocupado durante cuatro semanas
al menos.
(2) Si se hace valer el derecho ante el Organismo del territorio de la otra Parte

contratante, este Organismo computard, en tanto sea necesario para el cumplimiento
del periodo de expectativa del derecho, los periodos de seguro cubiertos en el terri-
torio de la primera Parte contratante, durante los dos tmtimos afios antes de hacerse
valer el derecho, como si fuesen periodos de seguro cubiertos de acuerdo con las
disposiciones legales vigentes para el Organismo de la otra Parte contratante, si
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a) El trabajador despu6s de la fecha de comienzo del paro hubiese recibidodurante
un periodo no interrumpido de dos semanas por lo menos prestaciones por paro
total, a tenor de las disposiciones legales de la primera Pare contratante.

b) Aun antes de transcu'rrido el periodo establecido en la letra a), el Organismo de
la primera Parte contratante ha estimado conveniente el regreso del trabajador al
territorio de la Parte contratante cuya nacionalidad el trabajador posea.

Articulo 9. DURACI6N DEL DERECHO
(1) Para determinar la duraci6n del derecho a las prestaciones se computarin

tambi~n los periodos de seguro cumplidos en el territorio de la otra Parte contratante
en tanto sea necesario, para fundamentar una duraci6n del derecho de 26 semanas
como mdximo.

(2) La duraci6n del derecho se acortard en los periodos por los que el Organis-
mo en el territorio de la otra Parte contratante hubiera concedido al asegurado y este
hubiera percibido prestaciones de la misma clase durante los tiltimos doce meses
anteriores a la fecha de presentaci6n de la solicitud, a no ser que, despuds de percibir
estas prestaciones, el trabajador hubiera cumplido un nuevo periodo de expectativa
de derecho. Como prestaciones de la misma clase se considerard tambidn un periodo de
percepci6n de la prestaci6n econ6mica de enfermedad cubierto en Espafia, cuando
la persona sin empleo haya optado por la prestaci6n econ6mica de enfermedad en
lugar del subsidio de desempleo.

(3) Cuando el Organismo de la otra Parte contratante hubiere denegado las
prestaciones del seguro de desempleo durante los doce meses previstos en el pdrrafo 2,
frase primera, por negativa a trabajar o renuncia al empleo sin motivo justificado o
debido a despido por causa imputable al trabajador, los periodos correspondientes se
computardn como si las prestaciones se hubieran denegado de acuerdo con las dispo-
siciones legales de la Parte contratante en cuyo territorio se haga valer el derecho.
Esto no sert aplicable cuando despu6s del hecho que condujo a la denegaci6n de las
prestaciones, el trabajador hubiere cumplido un nuevo periodo de expectativa de
derecho.

Articulo 10. FUACI6N DE LA PRESTACI6N

(1) Cuando hayan de aplicarse las disposiciones legales alemanas y la fijaci6n
de la prestaci6n se haga depender de los periodos de seguro cubiertos en Espafia, se
tomarA en cuenta el salario medio, segtin Convenio Colectivo, o, cuando no exista
una reglamentaci6n tarifada, el salario habitual en el lugar en un empleo similar, en
la localidad de residencia. Cuando hayan de aplicarse las disposiciones legales
espafiolas servird de base la tarifa aplicable para categoria profesional del trabaja-
dor, en su iltimo empleo.

(2) Si a tenor de las disposiciones legales de una Parte contratante la cuantfa de
la prestaci6n dependiese del ndmero de familiares del trabajador, el Organismo com-
petente tendrd en cuenta a los que normalmente residan fuera del hogar del trabaja-
dor en el territorio de la otra Parte contratante. El Organismo transferird al familiar,
a su tutor, o a la persona, instituci6n o autoridad a cuyo cargo se encuentre el
familiar o que le acoja aquella parte de la prestaci6n que de conformidad con las dis-
posiciones legales en vigor habria de abonarse a tales personas o instituciones como si
el familiar residiere en el territorio de la Parte en que tenga su sede el Organismo.
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Articulo 11. REINTEGRO DE PRESTACIONES DEL SEGURO DE DESEMPLEO
AL ORGANISMO DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

(1) Si al concederse prestaciones, se hubieren computado periodos de seguro
con arreglo al articulo 8 pirrafo 2, el Organismo de la Parte contratante en cuyo
territorio se haya producido la situaci6n de paro reintegrard al Organismo de la otra
Parte contratante las prestaciones que dste hubiera satisfecho durante un plazo
mdximo de seis meses, con arreglo a las disposiciones legales vigentes para el mismo.
Esta duraci6n se reducirA por el periodo por el cual el Organismo de la primera Parte
contratante ya hubiese satisfecho prestaciones despu6s de producirse el paro, a tenor
de las disposiciones legales vigentes para el mismo.

(2) Las Autoridades competentes acordardn los detalles sobre el reintegro de
prestaciones conforme al pdrrafo (1). El acuerdo podrd prever el cdlculo global de la
suma a reembolsar.

Articulo 12. PRESTACIONES DE LOS SISTEMAS EXENTOS DE COTIZACION

Las disposiciones de los articulos 7, 8 y 10 se aplicardn por analogia:
- En Espafia, a las prestaciones en caso de paro de los trabajadores que no re6nan

las condiciones necesarias para hacer valer el derecho al seguro de desempleo.
- En la Rept.blica Federal de Alemania, a las prestaciones de Asistencia Social para

el desempleado.

TiTULO iv. DISPOSICIONES DE PROCEDIMIENTO,
TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 13. PAGOS
(1) Los Organismos competentes de cada Parte contratante que por raz6n del

presente Convenio hayan de efectuar pagos en el territorio del otro Estado realizarn
6stos, con efectos liberatorios, en su moneda nacional. En estos casos deberdn
presentar sin demora ante la oficina competente del Estado en que se hallen las solici-
tudes preceptivas para la realizaci6n de las transferencias de dichos pagos al otro
Estado.

(2) Las oficinas competentes concederdn rdpidamente y sin restricci6n, con
arreglo al convenio de pagos en vigor, las autorizaciones precisas para la realizaci6n
de las transferencias a que se refiere el pdrrafo (1). Lo mismo tiene validez para las
transferencias de pagos que hayan de hacerse como abono de cuotas, segiin las dispo-
siciones legales de la otra Parte contratante.

Articulo 14. TIPO DE CAMBIO

(1) Los pagos con arreglo al presente Convenio se efectuardn al tipo de cambio
vigente el dia de la transferencia para operaciones comerciales en curso.

(2) El tipo de cambio valedero para operaciones comerciales en curso se basari
en el valor paritario (par value) acordado con el fondo Monetario Internacional,
debiendo permanecer dentro del margen de fluctuaci6n a ambos lados de la paridad
(parity) admitido en virtud del articulo IV, titulo 3, del Convenio sobre el Fondo
Monetario Internacional.

(3) Si para operaciones comerciales en curso el Fondo Monetario Internacio-
nal ha autorizado un tipo de cambio distinto al establecido en el pdrrafo (2), dicho
tipo serd de aplicaci6n.
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(4) Si con respecto a una Parte contratante en el momento de la transferencia
no existiere un tipo de cambio con arreglo a lo dispuesto en el prrafo (2) o en el (3),
se aplicar, el tipo que dicha Parte contratante hubiere fijado para su moneda en rela-
ci6n con el d6lar USA u otra moneda de conversi6n libre o respecto al oro. Si tampoco
se hubiese fijado tal tipo, las Partes contratantes admitirdn un tipo justo y equitativo.

Articulo 15. COLABORACION ADMINISTRATIVA Y JURiDICA

(1) Las Autoridades, Tribunales y Organismos de las dos Partes contratantes
se prestardn mutua ayuda para la aplicaci6n del presente Convenio, como si se
tratara de la aplicaci6n de sus propias disposiciones legales. Dicha ayuda serd
gratuita.

(2) Las Autoridades competentes intercambiardn constantemente informaci6n
acerca de:
a) Las medidas adoptadas para la aplicaci6n del presente Convenio.
b) Todas las modificaciones y normas complementarias de sus disposiciones legales

internas concernientes a la aplicaci6n del Convenio.

ArtIculo 16. REINTEGROS DE ANTICIPOS Y PRESTACIONES CONCEDIDAS POR ERROR

(1) Si el Organismo de una Parte contratante hubiere satisfecho prestaciones a
una persona por error, a petici6n y a favor del mismo, el Organismo competente de la
otra Parte contratante podr, descontar el importe satisfecho err6neamente de un
pago complementario o de los pagos corrientes que hayan de hacerse al citado benefi-
ciario conforme a las disposiciones legales aplicables al mismo.

(2) Si un perceptor de prestaciones hubiere recibido ayuda de un Organismo
asistencial de una parte contratante, durante el periodo en el cual tuviere derecho,
segdn las disposiciones legales de la otra Parte contratante a percibir prestaciones del
seguro de desempleo o las prestaciones indicadas en el articulo 12, el Organismo de
esta Parte contratante habrd de retener, de acuerdo con sus propias disposiciones
legales internas y a petici6n del Organismo asistencial y a favor del mismo, la canti-
dad abonada en concepto de ayuda ben6fica. Esto rige tambi6n para la ayuda pagada
por un Organismo de asistencia social que haya sido satisfecha, simultdneamente con
la ayuda ben6fica asignada al beneficiario, al c6nyuge que convive con el trabajador y
sus hijos menores no casados.

Artfculo 17. RECAUDACI6N DE COTIZACIONES A FAVOR
DEL ORGANISMO DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

Las cotizaciones del seguro de desempleo que, conforme a las disposiciones
legales de una Parte contratante, deba una persona que resida en el territorio de la
otra podrdn recaudarse y exigirse su pago a favor del Organismo titular del derecho,
como si se tratara de cotizaciones debidas con arreglo a las disposiciones legales de
esta Parte contratante.

Articulo 18. EXENCION DE IMPUESTOS, DERECHOS Y SUPRESION
DE LA LEGALIZACION DE DOCUMENTOS Y ESCRITOS

(1) Si, con arreglo a las disposiciones legales de una Parte contratante, los
documentos o demds escritos que hubieren de presentarse ante Autoridades, Tribu-
nales u Organismos de dicha parte contratante estuvieren total o parcialmente exen-
tos de impuestos o derechos, la mencionada exenci6n se extender, asimismo a los
documentos y demds escritos que, en aplicaci6n del presente Convenio, hubieren de
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presentarse ante las Autoridades, Tribunales u Organismos de la otra Parte contra-
tante.

(2) Los documentos que para la aplicaci6n del presente Convenio hubieren de
presentarse ante Autoridades, Tribunales u Organismos de una Parte contratante no
precisardn ser legalizados para su utilizaci6n ante Organismos de la otra Parte
contratante, si van provistos de la estampilla o sello oficial de la oficina que hubiere
extendido los mismos.

ArtIculo 19. CONTACTO DIRECTO ENTRE LOS INTERESADOS, LENGUA OFFICIAL

(1) En aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades, Tribunales y Orga-
nismos de ambas Partes contratantes podrdn en cada caso particular tratar directa-
mente entre si, con las personas interesadas y con los representantes de las mismas.

(2) Los escritos de todos los interesados podrdn ser redactados en lengua
espahiola o alemana.

Artculo 20. PLAZOS PARA LA PRESENTACION DE SOLICITUDES,
DECLARACIONES Y RECURSOS

(1) El plazo para solicitudes, declaraciones o recursos que, segdin las disposi-
ciones legales de una Parte contratante, debieren o pudieren presentarse ante Autori-
dades, Tribunales, Organismos u otras Instituciones se tendri por observado si se
presentaren ante el Organismo correspondiente de la otra Parte contratante.

(2) El Organismo en el que hayan sido presentadas las solicitudes, declara-
ciones y recursos los enviard sin demora al Organismo de la otra Parte contratante
para que 6ste los remita a su vez a la Oficina competente.

(3) En el supuesto de trasladarse un trabajador en desempleo desde el terri-
torio de la Repblica Federal de Alemania a Espafia, deberd solicitar la prestaci6n
del seguro de desempleo y su presentaci6n en la Oficina de colocaci6n, en calidad de
trabajador en paro, dentro del plazo de los quince dias siguientes a la finalizaci6n del
periodo de percepci6n de prestaciones sefialado en el articulo 8, pfrrafo 2, letra a), o
bien, a partir de la fecha de la autorizaci6n del regreso a que se refiere el articulo 8,
pdrrafo 2, letra b). En este caso, el trabajador tendri derecho a la prestaci6n desde la
fecha del comienzo de dicho plazo. En el supuesto de presentarse la solicitud de
prestaciones dentro de los quince dias siguientes al plazo sefialado anteriormente,
tendrd el trabajador derecho a prestaciones a partir del siguiente dia al de la presenta-
ci6n de solicitud. Si el trabajador no presenta tampoco la solicitud en este mismo
plazo, se extingue su derecho a las prestaciones del seguro.

Articulo 21. NOTIFICACI6N DE RESOLUCIONES EN EL TERRITORIO
DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

Las resoluciones de un Organismo podrdn ser notificadas al titular del derecho
que se halle en el territorio de la otra Parte contratante, por medio de carta certifi-
cada con acuse de recibo o a trav6s de la Oficina de Enlace.

Articulo 22. ACUERDOS ADMINISTRATIVOS

Las Autoridades competentes podrdn acordar las medidas administrativas nece-
sarias para la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 23. OFICINAS DE ENLACE

Para el desarrollo t6cnico del procedimiento las Autoridades competentes
designardn Oficinas de enlace que colaboren directamente entre si.
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Articulo 24. CLAUSULAS DE ARBITRAJE

(1) Las diferencias que surjan referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio habrdn de resolverse, en la medida de lo posible, por las Autori-
dades competentes de ambas Partes contratantes.

(2) De no poderse resolver por este procedimiento alguna diferencia, 6sta se
someterd a una Comisi6n de arbitraje a petici6n de cualquiera de las Partes contra-
tantes.

(3) La Comisi6n de arbitraje estarA constituida de caso en caso por tres miem-
bros. Cada Parte contratante nombrarA a un representante, eligiendo dstos de comtin
acuerdo a un sdibdito de un tercer Estado como Presidente, el cual ha de ser nom-
brado por los Gobiernos de ambas Partes contratantes. Los miembros de la Com-
isi6n y su Presidente deberdn ser nombrados dentro de los dos y tres meses, respec-
tivamente, de haber notificado una Parte contratante a la otra su decisi6n de someter la
diferencia a una Comisi6n de arbitraje.

(4) Si no se observaran los plazos sefialados en el pdrrafo (3), podrd cualquiera
de las Partes contratantes, a falta de otro acuerdo, pedir al Presidente del Tribunal
Internacional de Justicia que efectde los necesarios nombramientos.

(5) La Comisi6n de arbitraje decidird por mayoria de votos. Sus laudos serdn
obligatorios. Cada una de las Partes contratantes sufragara los gastos de su miembro,
asi como su representaci6n en el proceso ante la Comisi6n de arbitraje. Los gastos del
Presidente, asi como los de otra indole, sern cubiertos por ambas Partes contratantes
a partes iguales. Por lo demds, la Comisi6n de arbitraje serd quien determine su propio
procedimiento.

Articulo 25. NOMBRAMIENTO EN LAS INSTITUCIONES DEL ORGANISMO ALEMkN

No serdn afectadas por el presente Convenio las disposiciones legales alemanas,
segdn las cuales el sufragio pasivo en relaci6n con la Dieta Federal Alemana es requi-
sito para el nombramiento como miembro de las Instituciones del Instituto Federal
para Colocaci6n y Seguro de Desempleo (Bundesanstalt fur Arbeitsvermittlung und
Arbeitslosenversicherung).

Articulo 26. REGLAMENTACIONES TRANSITORIAS

(1) El presente Convenio no tendrd efecto retroactivo con respecto al derecho a
las prestaciones que correspondan al periodo anterior a su entrada en vigor. Para la
aplicaci6n de las disposiciones del titulo III, sin embargo, se tendrdn en cuenta los
hechos anteriores a la entrada en vigor del Convenio.

(2) A la expiraci6n del Convenio, toda persona que, en virtud de sus disposi-
ciones, perciba prestaciones del Seguro de desempleo el dia de la expiraci6n, de acuer-
do con el titulo III, tendrd derecho a continuar percibiendo prestaciones de confor-
midad con el referido titulo.

Articulo 27. CLAUSULA DE BERLIN

El presente Convenio tendrd. tambi6n validez en el <<Land Berlin, siempre y
cuando que el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania no dirija declaraci6n
alguna en contrario al Gobierno del Estado Espafiol dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del mismo.
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Articulo 28. VIGENCIA
(1) El presente Convenio se concierta por el plazo de un afto a partir de la

entrada en vigor del mismo. Se renovard de afio en aho, siempre que no se denuncie,
por escrito, para final de afio con un plazo de tres meses.

(2) El dia de la entrada en vigor del presente Convenio, expirar, el acuerdo de
29 de octubre de 1959 entre el Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repti-
blica Federal de Alemania sobre Seguridad Social en caso de paro involuntario.

Artfculo 29. RATIFICACI6N Y ENTRADA EN VIGOR

(1) El presente Convenio serd ratificado. Los instrumentos de ratificaci6n se
canjeardn lo antes posible en Madrid.

(2) El presente Convenio entrard en vigor el primer dia del segundo mes
siguiente al vencimiento del mes en que se hayan canjeado los instrumentos de ratifi-
caci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes contratantes firman y
estampan sus sellos al pie del presente Convenio.

HECHO en Bonn, el veinte de abril de mil novecientos sesenta y seis, en cuatro
ejemplares, dos en lengua espafiola y dos en lengua alemana, haciendo fe y siendo obli-
gatorios por igual ambos textos.

En nombre del Estado Espafiol: En nombre de la Repfiblica Federal
de Alemania:

El Embajador de Espafia, El Secretario de Estado,

[Signed - Signd] [Signed - Signg]

J. DE ERICE CARSTENS

Embajador de Espafia en Bonn Secretario de Estado
del Gobierno Federal de Alemania

PROTOCOLO FINAL

Al firmarse el Convenio concertado hoy entre el Estado Espafhol y la Reptiblica Federal de
Alemania sobre el Seguro de Desempleo, los Plenipotenciarios infrascritos declaran que existe
acuerdo sobre lo siguiente:

1° El Gobierno del Estado Espaiiol y el Gobierno de la Repliblica Federal de Alemania
procurarin que el permiso de residencia de los sdbditos del otro Estado no sea revocado ni se
deniegue su pr6rroga por el hecho de que soliciten o perciban una prestaci6n de acuerdo con el
presente Convenio.

22 El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania,
procurardn que no se impongan a los trabajadores que sean stbditos del otro Estado o a los
empresarios restricciones generales o especiales en to relativo al empleo que limiten o dificulten
la efectividad del derecho a las prestaciones previstas en este Convenio.

El presente protocolo final es parte integrante del Convenio entre el Estado Espafhol y la
Reptiblica Federal de Alemania sobre Seguro de Desempleo. Entrard en vigor el mismo dia que
el Convenio y tendrd la misma vigencia que dste.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes suscriben el presente protocolo y
estampan sus respectivos sellos.

HEcHo en Bonn, el veinte de abril de mil novecientos sesenta y seis, en cuatro ejemplares,
dos en lengua espa'iola y dos en lengua alemana, haciendo fe y siendo obligatorios por igual
ambos textos.

En nombre del Estado Espafiol:

El Embajador de Espafia,

[Signed - Signd]

J. DE ERICE

En nombre de la Repdblica Federal
de Alemania:

El Secretario de Estado,

[Signed - Signd]

CARSTENS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPA&4OL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA PARA
LA APLICACION DEL CONVENIO DE 20 DE ABRIL DE 1966
SOBRE SEGURO DE DESEMPLEO

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repdblica Federal de
Alemania,

Animados de deseo de acordar las medidas administrativas necesarias para la
aplicaci6n del Convenio firmado en Bonn el dia 20 de abril de 1966 entre el Estado
Espafiol y la Repdiblica Federal de Alemania sobre Seguro de Desempleo, denomi-
nado a continuacidn <<Convenio>>,

Han convenido lo siguiente:

Artkculo 1. DEFINICIONES
La terminologfa empleada en este Acuerdo tiene la misma significaci6n que en el

Convenio.

Articulo 2. OFICINAS DE ENLACE

(1) Como Oficinas de enlace (articulo 23 del Convenio) se designan:
- Para el Estado Espafiol, los Servicios Centrales del Instituto Nacional de Previ-

si6n, de Madrid.
- Para la Repdblica Federal de Alemania, la Oficina Central del Instituto Federal de

Colocaci6n y Seguro de Desempleo, de Nuremberg.
(2) Si la Autoridad competente de una Parte contratante designare otra oficina

de enlace, lo comunicard inmediatamente a la Autoridad competente de la otra Parte
contratante.

ArtIculo 3. ORGANISMOS ENCARGADOS DE LAS PRESTACIONES POR DESEMPLEO

Los Organismos (articulo 1, nimero 5, del Convenio) serdn:
- En Espafia, el Instituto Nacional de Previsi6n.
- En la Repdblica Federal de Alemania, el Instituto Federal de Colocaci6n y Seguro

de Desempleo.

Articulo 4. CORRESPONDENCIA POR ESCRITO ENTRE LOS SERVICIOS
DE LOS ORGANISMOS

El Servicio provincial competente del Organismo de Espahia (Delegaci6n Pro-
vincial del Instituto Nacional de Previsi6n) y el Servicio local competente del Orga-
nismo de la Reptiblica Federal de Alemania (Arbeitsamt) se comunicardn directa-
mente entre si; en caso necesario, podrd efectuarse la correspondencia por escrito a
travds de las Oficinas de enlace.

Articulo 5. DISPOSICIONES LEGALES APLICABLES
(1) Para la aplicaci6n del articulo 6, pdrrafo 2, del Convenio, tendrd tambidn

validez para el regimen de desempleo la certificaci6n que en virtud de un Convenio
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sobre Seguridad Social sea expedida para el seguro de enfermedad o seguro de pen-
siones.

(2) En caso de que deba ser presentada en Espafia la certificaci6n a que se
refiere el pdrrafo 1, el Servicio competente de los seguros de enfermedad o de pen-
siones de la Reptiblica Federal de Alemania expedirdn un impreso complementario
de la certificaci6n prevista para el seguro de enfermedad o seguro de pensiones.

Articulo 6. OBLIGACI6N DEL DESEMPLEADO DE PRESENTAR COMPROBANTES

Si un desempleado, en virtud de lo dispuesto en el Convenio, hiciese valer su
derecho a una prestaci6n, deberd obtener y presentar las certificaciones previstas para
demostrar que concurren los requisitos necesarios para la aplicaci6n del Convenio.

Artfculo 7. DETERMINACI6N DEL DERECHO A PRESTACI6N SEGUN LOS ARTiCULOS

8, 10, PARRAFO 1, Y 20, PARAFO 3, DEL CONVENIO

(1) Si para determinar si se ha cumplido el periodo de calificaci6n han de
tomarse en consideraci6n los periodos de seguro cumplidos de acuerdo con las dispo-
siciones legales de la otra Parte contratante, segdn el articulo 8 del Convenio, el
Organismo de esta Parte o sus Servicios competentes a que alude el articulo 4 del
presente Acuerdo expedirdn una certificaci6n que contendrd los datos necesarios
para que sean tenidos en cuenta dichos periodos de seguro. La certificaci6n deberd
contener especialmente los datos sobre los periodos de seguro cumplidos durante los
dos dltimos afios antes de hacerse valer el derecho, sobre la causa de rescisi6n de la
relaci6n laboral y, a los efectos de la aplicaci6n del articulo 10, pdrrafo 1, del Conve-
nio, sobre la categoria profesional y el sector econ6mico en que se ha ejercido.

(2) En los casos a que se refiere el articulo 8, pdrrafo 2, del Convenio, tambi6n
deberd indicarse en la certificaci6n si el trabajador, despuds de comenzar la situaci6n
de desempleo, ha percibido prestaciones en concepto de desempleo total, durante un
periodo de dos semanas consecutivas al menos o, en caso de que tal periodo no com-
prenda dos semanas consecutivas por lo menos, la fecha en que antes de transcurrir
este periodo se le concedi6 autorizaci6n para trasladarse al territorio de la otra Parte.

(3) Las certificaciones a que se refieren los pdrrafos 1 y 2 precedentes serdn
expedidas a petici6n del trabajador o de su empresario. Si el trabajador no puede
presentar la certificaci6n, el Organismo ante el cual el trabajador haga valer su
derecho solicitard del Organismo de la otra Parte contratante que expida y envie la
certificaci6n. La autorizaci6n a que se refiere el articulo 8, pdrrafo 2, letra b), del
Convenio ha de otorgarse con anterioridad al regreso del trabajador; en casos excep-
cionales justificados podrd ser otorgada tambi6n posteriormente.

Articulo 8. CONSIDERACI6N DE FAMILIARES SEGUN EL ARTfCULO 10,
PILRRAFO 2, DEL CONVENIO

(1) En los casos a que se refiere el articulo 10, pdrrafo 2, del Convenio, el Orga-
nismo de la Parte contratante en cuyo territorio residan habitualmente los familiares
expedird una certificaci6n que contenga los datos sobre estos familiares, en tanto en
cuanto estos datos sean necesarios para determinar la cuantia de la prestaci6n.

(2) El articulo 7, pfrrafo 3, se aplicarA por analogia.

Articulo 9. DETERMINACI6N DE LA DURACI6N DEL DERECHO

SEGUN EL ARTiCULO 9 DEL CONVENIO

(1) Para la aplicaci6n del articulo 9, pdrrafo 1, del Convenio, se podri utilizar
la certificaci6n prevista en el articulo 7 de este Acuerdo.
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(2) Para la aplicaci6n del articulo 9, pdrrafos 2 y 3, del Convenio, la certifica-
ci6n a que se refiere el pdrrafo I deberi contener tambidn los siguientes datos:
a) El periodo durante el cual el trabajador ha obtenido en los filtimos 12 meses

anteriores a su regreso, del Organismo que expida la certificaci6n, prestaciones
de desempleo o enfermedad, que haya de computarse para determinar la dura-
ci6n del derecho.

b) El periodo durante el cual el Organismo que expida la certificaci6n haya dene-
gado al trabajador en los tiltimos 12 meses anteriores a su regreso prestaciones
del Seguro de Desempleo, por haber rehusado su empleo o abandonado el trabajo
sin causa justificada o por despido imputable al trabajador.

Artculo 10. REINTEGRO DE PRESTACIONES SEGtYN EL ARTiCULO 11 DEL CONVENIO

(1) El Organismo que haya concedido las prestaciones exigird las cantidades
que deban ser reembolsadas por el Organismo obligado a ello, con una relaci6n que
contendri en especial los siguientes datos:
a) Apellidos, nombre y fecha de nacimiento del desempleado,
b) Designaci6n del Servicio del organismo que haya expedido la certificaci6n sobre

periodos de seguro,
c) Periodo por el cual las prestaciones hayan sido concedidas,
d) Nfimero de dias por los que el Organismo obligado a reembolsar, haya conce-

dido ya prestaciones conforme a la certificaci6n referida en el articulo 9 de este
Acuerdo,

e) Nfimero de dias por los que han de reembolsarse las prestaciones,
f) Cuantfa de las prestaciones que deban ser tenidas en cuenta para su reembolso

conforme al Convenio,
g) La declaraci6n de que el desempleado no trabaj6 en su propio pals hasta la fecha

en que por primera vez se origin6 su derecho a las prestaciones.
(2) Las relaciones de reembolsos deberdn ser presentadas anualmente a trav6s

de las oficinas de enlace al organismo obligado a reembolsar; los Organismos podrnn
acordar entre si periodos mi.s cortos. El Organismo obligado al reembolso trans-
ferird el importe a reintegrar, por mediaci6n de las oficinas de enlace, dentro de un
plazo de 6 meses contado a partir de la recepci6n de la relaci6n de reembolsos en la
oficina de enlace competente. Las oficinas de enlace convendrin los demds detalles
del procedimiento de liquidaci6n, teniendo en cuenta los principios en que se basan
las normas legales aplicables en materia de contabilidad y rendici6n de cuentas.

Articulo 11. FoRmuLARIos
Las oficinas de enlace podrin acordar formularios para las certificaciones,

declaraciones, solicitudes y demds escritos necesarios para la aplicaci6n del Convenio
y del presente Acuerdo.

Artfculo 12. VIGENCIA

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que el Gobierno del Estado
Espafiol reciba notificaci6n del Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania de
que se han cumplido los requisitos internos, que, sin embargo, no seri anterior a la
entrada en vigor del Convenio. El Acuerdo se aplicari desde el dia en que entre en
vigor el Convenio y tendrd su misma duraci6n.
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HECHO en Bonn el dia diez de noviembre de mil novecientos sesenta y siete, en
cuatro originales, dos en espafiol y dos en alemdn, haciendo fe y siendo obligatorios
por igual ambos textos.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol:

[Signed - Signf],

Por el Gobierno de la Reptiblica
Federal de Alemania:

[Signed - Sign] 2

[Signed - Sign] 3

I Signed by Jos6 Sebastidn de Erice - Sign6 par Jos6 Sebastian de Ence.
2 Signed by Georg Ferdinand Duckwitz - Sign6 par Georg Ferdinand Duckwitz.
3 Signed by Jakob KAfferbitz - Sign6 par Jakob Kafferbitz.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM SPANISCHEN STAAT UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER ARBEITSLOSEN-
VERSICHERUNG

Der Chef des Spanischen Staates und der Prasident der Bundesrepublik
Deutschland,

in dem Wunsche, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten im Bereiche der
Sozialen Sicherheit ffir den Fall der Arbeitslosigkeit zu regeln, und

in Anerkennung des Grundsatzes, daB die Staatsangehorigen der beiden Staaten
bei Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften fiber Soziale Sicherheit
einander gleichstehen,

in der Erwagung, daB die am 29. Oktober 1959 unterzeichnete Vereinbarung
zwischen den beiden Staaten fiber soziale Sicherung im Falle der Arbeitslosigkeit
durch eine Regelung ersetzt werden sollte, die fir die Begrfundung eines Leistungsan-
spruchs auch die Beruicksichtigung der im anderenStaat zurickgelegten Versiche-
rungszeiten und die Aufrechterhaltung des Leistungsanspruchs im Falle der Verle-
gung des Wohnortes in das Gebiet des anderen Staates vorsieht,

sind ibereingekommen, hieruber ein Abkommen zu schlie3en und haben
hierffir zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Chef des Spanischen Staates: Herrn Jos6 de Erice, Spanischer Botschafter in

Bonn,
Der PrAsident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Professor Dr. Karl Carstens,

Staatssekretar des AuswArtigen Amts.
Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form

befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdricke
1. ,,Gebiet"

- in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Geltungsbereich des Grundge-
setzes ffir die Bundesrepublik Deutschland,

- in bezug auf Spanien den spanischcn Teil der Iberischen Halbinsel, die Balearen,
die Kanarischen Inseln und die spanischen Gebiete in Nordafrika;

2. ,,Staatsangehoriger"
- in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland einen Deutschen im Sinne des

Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland,
- in bezug auf Spanien eine Person, welche die spanische Staatsangeh6rigkeit

gemal den spanischen Rechtsvorschriften nachweist;
3. ,,Rechtsvorschriften", die Gesetze, Verordnungen und sonstigen Bestim-

mungen, die sich auf die in Artikel 2 Absatz I bezeichneten Systeme der Soziale
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Sicherheit beziehen und in dem Gebiet oder einem Teil des Gebietes einer Vertrags-
partei in Kraft sind;

4. ,,Zustandige Beh6rde",
- in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister fir Arbeit und

Sozialordnung,
- in bezug auf Spanien das Arbeitsministerium;

5. ,,Trager", die Einrichtung oder Beh6rde, der die Anwendung der in Artikel 2
bezeichneten Rehtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt;

6. ,,Angeh6riger", einen Angeh6rigen im Sinne der anzuwendenden Rechts-
vorschriften;

7. ,,Beschaftigung", jede Beschdftigung oder Tatigkeit im Sinne der anzuwen-
denden Rechtsvorschriften.

Artikel 2. SACHLICHER GELTUNGSBEREICH

(1) Dieses Abkommen bezieht sich
1. in der Bundesrepublik Deutschland auf die Rechtsvorschriften uber die Arbeits-

losenversicherung und die Arbeitslosenhilfe;
2. in Spanien auf die Rechtsvorschriften iber die Arbeitslosenversicherung ein-

schliefflich der Rechtsvorschriften uber Leistungen fur den Fall der Arbeitslosig-
keit von Arbeitnehmern, welche die Voraussetzungen fir die Eroffnung eines
Anspruchs auf Leistungen der Arbeitslosenversicherung nicht erfuillen, sowie
der Rechtsvorschriften fiber Systeme zur sozialen Sicherung ffir den Fall der
Arbeitslosigkeit, die in offentlichen Einrichtungen oder staatlich finanzierten
Unternehmen genehmigt worden sind.
(2) Dieses Abkommen ist auch auf Rechtsvorschriften anzuwenden, durch

welche die bestehenden Rechtsvorschriften auf neue Arbeitnehmergruppen ausge-
dehnt werden oder durch die Sondersysteme zur Anwendung der Arbeitslosenver-
sicherung auf bestimmte Personengruppen geschaffen oder genehmigt werden,
sofern nicht die zustindige Beh6rde einer Vertragspartei gegenuiber derjenigen der
anderen Vertragspartei binnen drei Monaten nach Eingang der in Artikel 15 Absatz 2
Buchstabe b vorgesehenen Unterrichtung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

(3) Dieses Abkommen ist ohne Beruicksichtigung sonstigen zwischenstaat-
lichen oder iiberstaatlichen Rechts auf dem Gebiet der Arbeitslosigkeit sowie zu
dessen Ausfiihrung erlassenen innerstaatlichen Rechts durchzufuihren.

Artikel 3. PERS6NLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt, soweit sich aus Artikel 6 Absatz 2 nicht etwas anderes
ergibt, ffir die Staatsangeh6rigen der Vertragsparteien.

Artikel 4. GRUNDSATZ DER GLEICHBEHANDLUNG

Die Personen, fdr die dieses Abkommen nach Artikel 3 gilt, sind in ihren
Rechten und Pflichten aus den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien einander
gleichgestellt, soweit nicht in Artikel 15 etwas anderes bestimmt ist.

Artikel 5. WIRKUNG VON EINKONFTEN ODER BESCHAFTIGUNGSVERHALTNISSEN AUF
DIE VERSICHERUNGSPFLICHT UND AUF LEISTUNGEN IM GEBIET DER ANDEREN
VERTRAGSPARTEI

Soweit nach den Vorschriften der einen Vertragspartei eine Leistung aus der
Sozialen Sicherheit oder Einkommen anderer Art oder eine Erwerbstdtigkeit recht-
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liche Auswirkungen auf die Versicherungspflicht oder auf eine Leistung nach diesem
Abkommen hat, kommt die gleiche Wirkung auch gleichartigen Leistungen und
gleichartigem Einkommen aus dem Gebiet der anderen Vertragspartei und einer
gleichartigen Erwerbstatigkeit im Gebiet der anderen Vertragspartei zu.

ABSCHNITT ii. ARBEITSLOSENVERSICHERUNGSPFLICHT

Artikel 6. ALLGEMEINER GRUNDSATZ

(1) Auf Beschaftigungen im Gebiet einer Vertragspartei werden die Rechtsvor-
schriften dieser Vertragspartei angewendet. Nach ihnen richten sich auch die aus dem
Beschaftigungsverhiiltnis entstehenden Rechte und Pflichten der Arbeitgeber; dies
gilt auch dann, wenn der Arbeitgeber sich im Gebiet der anderen Vertragspartei
gew6hnlich aufhdlt oder der Betrieb dort seinen Sitz hat.

(2) Werden auf Grund eines Abkommens iber Soziale Sicherheit zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Spanien auf eine Beschaftigung, die im Gebiet
einer der Vertragsparteien ausgeuibt wird, die Rechtsvorschriften der anderen Ver-
tragspartei angewendet, so werden auf diese Beschaftigung die in Artikel 2 bezeich-
neten Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei angewendet.

ABSCHNITT I. LEISTUNGSRECHT

Artikel 7. ALLGEMEINER GRUNDSATZ

(1) Bei der Feststellung des Anspruchs, der H6he der Leistung und der
Anspruchsdauer sowie auf das Verfahren sind die Rechtsvorschriften der Vertrags-
partei anzuwenden, in deren Gebiet der Anspruch geltend gemacht wird, soweit nicht
in diesem Abschnitt Abweichendes bestimmt ist.

(2) Verlegt ein Arbeitnehmer, der Leistungen bezieht, seinen Aufenthalt aus
dem Gebiet der Vertragspartei, in dem er arbeitslos geworden ist und den Anspruch
geltend gemacht hat, in das Gebiet der anderen Vertragspartei, so sind von dem Tage
der Verlegung an die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei anzuwenden.

Artikel 8. BERUCKSICHTIGUNG IM GEBIET DER ANDEREN VERTRAGSPARTEI
ZURUCKGELEGTER VERSICHERUNGSZEITEN FOR DIE ERFULLUNG DER ANWART-
SCHAFTSZEIT

(1) Wird der Anspruch bei dem Trager im Gebiet derjenigen Vertragspartei
geltend gemacht, in dem der Arbeitnehmer arbeitslos geworden ist, es berucksichtigt
dieser Traiger, soweit fir die Erfillung der Anwartschaftszeit erforderlich, die im
Gebiet der anderen Vertragspartei in den letzten zwei Jahren vor der Geltend-
machung des Anspruchs zurickgelegten Versicherungszeiten, als ob es Versiche-
rungszeiten waren, die nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei
zurickgelegt worden sind. Das gilt jedoch nur, wenn der Arbeitnehmer
(a) ohne sein Verschulden arbeitslos geworden ist oder
(b) nach seiner letzten Einreise in das Gebiet der Vertragspartei, in dem er

arbeitslos geworden ist, mindestens vier Wochen beschiiftigt gewesen ist.
(2) Wird der Anspruch bei dem Trager im Gebiet der anderen Vertragspartei

geltend gemacht, so bericksichtigt dieser TrAger, soweit fur die Erfillung der
Anwartschaftszeit erforderlich, die im Gebiet der ersten Vertragspartei in den letzten
zwei Jahren vor der Geltendmachung des Anspruchs zuriickgelegten Versicherungs-
zeiten, als ob es Versicherungszeiten waren, die nach den fur den Trager der anderen
Vertragspartei geltenden Rechtsvorschriften zuruickgelegt worden sind, wenn
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(a) der Arbeitnehmer nach Eintritt der Arbeitslosigkeit wahrend eines zusammen-
hangenden Zeitraumes von mindestens zwei Wochen nach den Rechtsvorschriften
der ersten Vertragspartei Leistungen fur Vollarbeitslosigkeit erhalten hat oder

(b) vor Ablauf der unter Buchstabe a festgesetzten Frist der Trager der ersten Ver-
tragspartei der Riickkehr des Arbeitnehmers in das Gebiet der Vertragspartei
zugestimmt hat, deren Staatsangehorigkeit der Arbeitnehmer besitzt.

Artikel 9. ANSPRUCHSDAUER

(1) Bei der Festsetzung der Anspruchsdauer werden auch die in dem Gebiet der
anderen Vertragspartei zuruickgelegten Versicherungszeiten beriicksichtigt, soweit
dies erforderlich ist, um eine Leistungsdauer von h6chstens sechsundzwanzig
Wochen zu begrinden.

(2) Die Anspruchsdauer wird um die Zeiten gemindert, fir welche der Trager
im Gebiet der anderen Vertragspartei dem Versicherten Leistungen der gleichen Art
innerhalb der letzten zw6lf Monate vor dem Tage der Antragstellung gewahrt hat, es
sei denn, daB der Arbeitnehmer nach dem Bezug dieser Leistungen eine neue
Anwartschaftszeit erfiillt hat. Als Leistung gleicher Art gilt auch eine in Spanien
zurulckgelegte Zeit des Krankengeldbezuges, wenn der Arbeitslose den Bezug von
Krankengeld an Stelle von Arbeitslosengeld gewahlt hat.

(3) Zeiten, ffir die wAhrend der im Absatz 2 Satz 1 vorgesehenen zw6lf Monate
Leistungen der Arbeitslosenversicherung von dem Trager der anderen Vertragspartei
wegen Arbeitsablehnung oder Arbeitsaufgabe ohne berechtigten Grund oder wegen
Entlassung aus einem vom Arbeitnehmer zu vertretenden Grunde versagt worden
sind, werden so behandelt, als ob die Leistungen nach den Rechtsvorschriften derje-
nigen Vertragspartei versagt worden waren, in deren Gebiet der Anspruch geltend
gemacht wird. Das gilt nicht, wenn der Arbeitnehmer nach dem Ereignis, das zur
Versagung der Leistungen gefuhrt hat, eine neue Anwartschaftszeit erfillt hat.

Artikel 10. BEMESSUNG DER LEISTUNG

(1) Sind die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden und richtet sich die Be-
messung der Leistung nach Versicherungszeiten, die in Spanien zuruickgelegt sind, so
wird das durchschnittliche tarifliche, oder, wenn eine tarifliche Regelung nicht
besteht, das ortsuibliche Arbeitsentgelt einer vergleichbaren Beschaftigung am
Wohnort zugrunde gelegt. Sind die spanischen Rechtsvorschriften anzuwenden, so
wird der Tarif zugrunde gelegt, der fir die Berugskategorie des Arbeitnehmers bei
seiner letzten Beschdftigung gilt.

(2) Hangt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die H6he der
Leistung von der Zahl der Angeh6rigen ab, so beriicksichtigt der Trager bei der Be-
messung der Leistung auch die Angeh6rigen des Arbeitnehmers, die sich gew6hnlich
im Gebiet der anderen Vertragspartei aufhalten. Der Trager hat an den Angehorigen,
dessen Vormund oder diejenige Person, Anstalt oder Beh6rde, in deren Obhut der
Angeh6rige sich befindet oder die ihm Unterhalt gewAhrt, den Teil der Leistung zu
uberweisen, den er nach Mal3gabe der fur ihn geltenden Rechtsvorschriften an eine
dieser Personen oder Stellen auszahlen wiirde, wenn sich der Angehorige im Gebiet
der Vertragspartei gew6hnlich aufhielte, in dem der Trager seinen Sitz hat.

Artikel 11. ERSTATTUNG VON LEISTUNGEN DER ARBEITSLOSENVERSICHERUNG
AN DEN TRAGER DER ANDEREN VERTRAGSPARTEI

(1) Sind bei der Festsetzung von Leistungen Versicherungszeiten nach Artikel 8
Absatz 2 berucksichtigt worden, so erstattet der Trager der Vertragspartei, in deren
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Gebiet der Arbeitnehmer arbeitslos geworden ist, dem Trager der anderen Vertrags-
partei die Leistungen, die dieser nach den fur ihn geltenden Rechtsvorschriften fOr
eine Dauer von hochstens sechs Monaten gewahrt hat. Diese Dauer vermindert sich
um die Zeit, fur die der Trager der ersten Vertragspartei nach den fir ihn geltenden
Rechtsvorschriften nach Eintritt der Arbeitslosigkeit bereits Leistungen gewihrt hat.

(2) Die zustandigen Beh6rden vereinbaren das Nahere Ober die Erstattung von
Leistungen nach Absatz 1. Die Vereinbarung kann vorsehen, dab die H6he des zu
erstattenden Betrages pauschal errechnet wird.

Artikel 12. LEISTUNGEN BEITRAGSFREIER SYSTEME

Die Vorschriften der Artikel 7, 8 und 10 sind
- in der Bundesrepublik Deutschland auf die Leistungen aus der Arbeitslosenhilfe,
- in Spanien auf die Leistungen ffir den Fall der Arbeitslosigkeit von Arbeit-

nehmern, welche die Voraussetzungen ffir die Eroffnung eines Anspruchs auf Lei-
stungen der Arbeitslosenversicherung nicht erfillen,

entsprechend anzuwenden.

ABSCHNITT IV. VERFAHRENS-, UBERGANGS-
UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 13. ZAHLUNGSVERKEHR

(1) Zahlungen, die ein Trager einer Vertragspartei nach diesem Abkommen in
das Gebiet der anderen Vertragspartei zu leisten hat, k6nnen mit befreiender
Wirkung in der Landeswaihrung geleistet werden. In diesem Falle hat er unverzfglich
bei der zustandigen Stelle im Gebiet der Vertragspartei, in dem er seinen Sitz hat, die
fur die Uberweisung der Zahlungen in das Gebiet der anderen Vertragspartei not-
wendigen Antrage zu stellen.

(2) Die fir die Genehmigung des Transfers der in Absatz I genannten Zahlun-
gen zustandigen Stellen erteilen diese Genehmigung im Rahmen des jeweils geltenden
Zahlungsabkommens beschleunigt und ohne Einschrtnkung. Das gleiche gilt for den
Transfer von Zahlungen, die zur Entrichtung von Beitragen nach den Rechtsvor-
schriften der anderen Vertragspartei zu leisten sind.

Artikel 14. UMRECHNUNGSKURS

(1) Zahlungen nach diesem Abkommen erfolgen zu dem ffir laufende
GeschAfte am Tage des Transfers gfiltigen Kurs.

(2) Der fur laufende GeschAlfte guiltige Kurs beruht auf dem mit dem Interna-
tionalen Wiihrungsfonds vereinbarten Paritatswert (par value) und mu3 innerhalb
der nach Artikel IV Abschnitt 3 des Abkommens iber den Internationalen Wah-
rungsfonds zugelassenen Schwankungsbreite beiderseits der Paritat (parity) liegen.

(3) Hat der Internationale Wahrungsfonds fir laufende Geschafte einen von
Absatz 2 abweichenden Kurs zugelassen, so gilt dieser Kurs.

(4) Besteht in bezug auf eine Vertragspartei im Zeitpunkt der Transferierung
kein Umrechnungskurs im Sinne von Absatz 2 oder Absatz 3, so wird der Kurs ange-
wandt, den diese Vertragspartei for ihre Wahrung im Verhiltnis zum US-Dollar oder
zu einer anderen frei konvertierbaren Wdhrung oder zum Gold festgelegt hat. Ist
auch ein solcher Kurs nicht festgelegt, so lassen die Vertragsparteien einen Kurs zu,
der gerecht und billig ist.
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Artikel 15. AMTS- UND RECHTSHILFE
(1) Die Beh6rden, Gerichte und Trager der beiden Vertragsparteien leisten sich

bei der Anwendung dieses Abkommens gegenseitig Hilfe, als ob sie die eigenen
Rechtsvorschriften anwenden wirden. Die Hilfe ist kostenlos.

(2) Die zustandigen Beh6rden unterrichten sich gegenseitig laufend fiber
(a) die zur Anwendung des Abkommens getroffenen Mal3nahmen,
(b) alle Anderungen und Ergdnzungen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften,

welche die Anwendung des Abkommens beruihren.

Artikel 16. ERSTATTUNG VON VORSCHUSSEN UND ZU UNRECHT GEWAHRTEN
LEISTUNGEN

(1) Hat der Trager einer Vertragspartei einer Person zu Unrecht Leistungen
gewaihrt, so kann auf dessen Ersuchen und zu dessen Gunsten der zustandige Trager
der anderen Vertragspartei den zu Untercht gewahrten Betrag von einer
Nachzahlung oder den laufenden Zahlungen an den Berechtigten nach Ma3gabe der
fir ihn geltenden Vorschriften einbehalten.

(2) Hat ein Leistungsempfanger Unterstuitzung von einem Fursorgetrager
einer Vertragspartei ffir eine Zeit erhalten, fur die er zum Bezug von Leistungen der
Arbeitslosenversicherung oder der in Artikel 12 genannten Leistungen nach den
Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei berechtigt ist, so hat der Trager dieser
Vertragspartei nach Mai3gabe seiner eigenen innerstaatlichen Rechtsvorschriften auf
Ersuchen und zugunsten des betreffenden Fursorgetragers den Betrag, der als Firsor-
geunterstuitzung gezahlt worden ist, einzubehalten. Dies gilt auch fir die von einem
Fursorgetrager gewAhrte Unterstuitzung, die gleichzeitig mit der dem Leistungs-
empfanger gewaihrten Firsorgeuntersttizung seinem nicht getrennt lebenden Ehe-
gatten und seinen minderjahrigen unverheirateten Kindern gewahrt worden ist.

Artikel 17. BEITRAGSEINZUG ZUGUNSTEN DES TRAGERS DER ANDEREN
VERTRAGSPARTEI

Beitrage zur Arbeitslosenversicherung, die nach den Rechtsvorschriften der
einen Vertragspartei von einer Person, die sich im Gebiet der anderen Vertragspartei
aufh lt, geschuldet werden, k6nnen dort zugunsten des berechtigten Tragers ebenso
einbezogen und beigetrieben werden wie Beitrage, die nach den Rechtsvorschriften
dieser Vertragspartei geschuldet werden.

Artikel 18. BEFREIUNG VON STEUERN UND GEBOHREN SOWIE VERZICHT
AUF DE LEGALISATION VON URKUNDEN UND SCHRIFTSTOCCEN

(1) Sind nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Urkunden oder son-
stige Schriftstuicke, die bei Beh6rden, Gerichten oder Tragern dieser Vertragspartei
vorzulegen sind, ganz oder teilweise von Steuern oder Gebihren befreit, so erstreckt
sich diese Befreiung auch auf die Urkunden und sonstigen Schriftstuicke, die bei
Anwendung dieses Abkommens Beh6rden, Gerichten oder Tragern der anderen
Vertragspartei vorzulegen sind.

(2) Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens Beh6rden, Gerichten
oder Tragern einer Vertragspartei vorgelegt werden missen, bedirfen zur Verwendung
gegenuber Stellen der anderen Vertragspartei keiner Legalisation, falls sie mit dem
Dienststempel oder Dienstsiegel der Stelle versehen sind, welche sie ausgestellt hat.
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Artikel 19. UNMITTELBARER VERKEHR DER BETEILIGTEN - AMTSSPRACHE

(1) Die Beh6rden, Gerichte und Trager der beiden Vertragsparteien k6nnen
bei Anwendung dieses Abkommens auf den Einzelfall unmittelbar miteinander, mit
den beteiligten Personen und deren Vertretern verkehren.

(2) Schriftstucke aller Beteiligten k6nnen in deutscher oder spanischer Sprache
abgefaBt werden.

Artikel 20. FRISTEN BEI EINRICHTUNG VON ANTRAGEN, ERKLARUNGEN
UND RECHTSBEHELFEN

(1) Die Frist ffir Antrage, Erklirungen oder Rechtsbehelfe, die nach den
Rechtsvorschriften einer Vertragspartei bei Beh6rden, Gerichten, Tragern oder
anderen Stellen einzureichen sind oder eingereicht werden k6nnen, gilt auch als
gewahrt, wenn sie bei einer entsprechender Stelle der anderen Vertragspartei einge-
reicht werden.

(2) Die Antrage, Erklirungen und Rechtsbehelfe sind von der Stelle, bei der sie
eingereicht worden sind, unverzuiglich an den Trager der anderen Vertragspartei zur
Weiterleitung an die zustandige Stelle zu Uibermitteln.

(3) Begibt sich ein Arbeitnehmer als Arbeitsloser aus dem Gebiet der Bundes-
republik Deutschland nach Spanien, so hat er innerhalb einer Frist von fiinfzehn
Tagen, die mit dem Tage beginnt, an dem der deutsche Trager die Zahlung der Lei-
stungen eingestellt (Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe a) oder die Rickkehr genehmigt
hat (Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe b), die Leistungen der Arbeitslosenversicherung zu
beantragen und sich bei dem Arbeitsamt als Arbeitsloser eintragen zu lassen. Wahrt
der Arbeitnehmer diese Frist, so hat er Anspruch auf Leistungen von deren Beginn
an. Reicht der Arbeitnehmer den Antrag auf Leistungen innerhalb von fuinfzehn
Tagen nach Ablauf der Frist ein, so hat er Anspruch auf Leistungen von dem auf die
Antragstellung folgenden Tage an. Reicht der Arbeitnehmer den Antrag auch inner-
halb dieser Frist nicht ein, so erlischt sein Anspruch auf Leistungen.

Artikel 21. ZUSTELLUNG VON BESCHEIDEN IM GEBIET DER ANDEREN
VERTRAGSPARTEI

Bescheide eines Trdgers k6nnen einem Berechtigten, der sich im Gebiet der
anderen Vertragspartei aufhlt, durch Einschreibebrief mit Rickschein oder uber die
Verbindungsstelle zugestellt werden.

Artikel 22. VERWALTUNGSVEREINBARUNGEN

Die zustandigen Beh6rden k6nnen die zur Anwendung dieses Abkommens
erforderlichen VerwaltungsmaBnahmen vereinbaren.

Artikel 23. VERBINDUNGSSTELLEN

Die zustandigen Beh6rden werden ffir die technische Abwicklung des Verfah-
rens Verbindungsstellen benennen, die unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 24. SCHIEDSKLAUSEL

(1) Streitigkeiten uber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
sollen, soweit m6glich, durch die zustandigen Behorden der beiden Vertragsparteien
beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einer Schiedskommission zu unter-
breiten.
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(3) Die Schiedskommission wird von Fall zu Fall gebildet und besteht aus drei
Mitgliedern. Jede Vertragspartei bestellt ein Mitglied und beide Mitglieder einigen
sich auf den Angehorigen eines dritten Staates als Obmann, der von den Regierungen
der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei
Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine
Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einer Schiedskom-
mission unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, kann in Erman-
gelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Inter-
nationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

(5) Die Schiedskommission entscheidet mit Stimmenmehrheit. Ihre Entschei-
dungen sind bindend. Jede Vertragspartei trAgt die Kosten ihres Mitgliedes sowie
ihrer Vertretung in dem Verfahren vor der Schiedskommission. Die Kosten des
Obmannes sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu
gleichen Teilen getragen. Im fibrigen regelt die Schiedskommission ihr Verfahren
selbst.

Artikel 25. BERUFUNG IN DIE ORGANE DES DEUTSCHEN TRAGERS

Die deutschen Rechtsvorschriften, nach denen das passive Wahlrecht zum
Deutschen Bundestag Voraussetzung fur die Berufung als Mitglied der Organe der
Bundesanstalt fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung ist, werden
durch dieses Abkommen nicht berihrt.

Artikel 26. UBERGANGSREGELUNGEN
(1) Dieses Abkommen begriindet keinen Anspruch auf Leistungen fur die Zeit

vor seinem Inkrafttreten. Bei Anwendung der Vorschriften des Abschnitts III sind
jedoch Tatbestande zu beriicksichtigen, die vor dem Inkrafttreten des Abkommens
liegen.

(2) Tritt das Abkommen aul3er Kraft, so ist jede Person, die auf Grund seiner
Bestimmungen am Tage des Auflerkrafttretens Leistungen der Arbeitslosenversiche-
rung auf Grund des Abschnitts III bezieht, berechtigt, nach Maf3gabe des genannten
Abschnitts weiterhin Leistungen zu beziehen.

Artikel 27. BERLIN-KLAUSEL

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Spanischen Staates inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 28. GELTUNGSDAUER
(1) Dieses Abkommen bleibt ffir ein Jahr nach seinem Inkrafttreten gilitig.

Seine Geltungsdauer verlangert sich jeweils um ein Jahr, sofern es nicht mit einer
Frist von drei Monaten zum Jahresende schriftlich gekindigt wird.

(2) Am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens tritt die Vereinbarung vom
29. Oktober 1959 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung des Spanischen Staates iber soziale Sicherung im Falle der Arbeitslosig-
keit auBer Kraft.
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Artikel 29. RATIFIKATION UND INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Madrid ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkom-
men unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 20. April 1966, in vier Urschriften, je zwei in spanischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur den Spanischen Staat: Fir die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signf] [Signed - Signal

Jost SEBASTLN DE ERICE Dr. KARL CARSTENS

Embajador de Espafia en Bonn Secretario de Estado del Gobierno
Federal de Alemania

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Spanischen Staat und der Bundesrepublik
Deutschland abgeschlossenen Abkommens fiber Arbeitslosenversicherung erklaren die unter-
zeichneten Bevollmachtigten, daI3 Einverstandnis iber folgendes besteht:

1. Die Regierung des Spanischen Staates und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland werden darauf hinwirken, daB die Aufenthaltserlaubnis der Staatsangeh6rigen
des anderen Staates nicht deshalb widerrufen oder ihnen die VerlAngerung der Aufenthaltser-
laubnis nicht deshalb verweigert werden wird, weil sie eine Leistung nach diesem Abkommen
beantragen oder beziehen.

2. Die Regierung des Spanischen Staates und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland werden darauf hinwirken, dal3 allgemeine oder besondere Beschdftigungs-
beschrankungen Arbeitnehmern, die Staatsangeh6rige des anderen Staates sind, oder Arbeit-
gebern nicht auferlegt werden, um die Verwirklichung des Anspruchs auf Leistungen auf
Grund der Vorschriften dieses Abkommens zu beeintrachtigen.

Dieses Schlufiprotokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen dem Spanischen Staat
und der Bundesrepublik Deutschland fiber Arbeitslosenversicherung. Es tritt an demselben
Tag in Kraft wie das Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Schlul3protokoll
unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 20. April 1966, in vier Urschriften, je zwei in spanischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafen verbindlich ist.

Fujr den Spanischen Staat: Fur die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signil [Signed - Signe]

JOst SEBASTLN DE ERICE Dr. KARL CARSTENS

Embajador de Espafia en Bonn Secretario de Estado del Gobierno
Federal de Alemania
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DES SPANISCHEN
STAATES UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND ZUR DURCHFOHRUNG DES ABKOMMENS
VOM 20. APRIL 1966 OBER ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Die Regierung des Spanischen Staates und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

In dem Wunsch, die zur Anwendung des am 20. April 1966 in Bonn unterzeich-
neten Abkommens zwischen dem Spanischen Staat und der Bundesrepublik
Deutschland fiber Arbeitslosenversicherung - im folgenden als Abkommen
bezeichnet - erforderlichen Verwaltungsmal3nahmen zu vereinbaren,

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Die in dieser Vereinbarung verwendeten Begriffe haben die gleiche Bedeutung
wie im Abkommen.

Artikel 2. VERBINDUNGSSTELLEN

(1) Als Verbindungsstellen (Artikel 23 des Abkommens) werden benannt
- ffir den Spanischen Staat, die Zentralstellen der Nationalen Vorsorgeanstalt

(Instituto Nacional de Previsi6n) in Madrid,
- fiir die Bundesrepublik Deutschland, die Hauptstelle der Bundesanstalt fur

Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung in Nurnberg.
(2) Bestimmt die zustandige Beh6rde einer Vertragspartei eine andere Stelle als

Verbindungsstelle, so teilt sie dies der zustandigen Beh6rde der anderen Vertrags-
partei unverzuiglich mit.

Artikel 3. TRAGER DER LEISTUNGEN BEI ARBEITSLOSIGKEIT

Trager (Artikel 1 Nr. 5 des Abkommens) sind
- in Spanien, die Nationale Vorsorgeanstalt,
- in der Bundesrepublik Deutschland, die Bundesanstalt ffir Arbeitsvermittlung

und Arbeitslosenversicherung.

Artikel 4. SCHRIFTWECHSEL ZWISCHEN DEN DIENSTSTELLEN DER TRAGER

Die zustandige provinzielle Dienststelle des spanischen Tragers (Delegaci6n
Provincial del Instituto Nacional de Previsi6n) und die zustindige 6rtliche Dienst-
stelle des Tragers der Bundesrepublik Deutschland (Arbeitsamt) verkehren unmittel-
bar miteinander; falls erforderlich, kann der Schriftwechsel iber die Verbindungs-
stellen geleitet werden.

Artikel 5. ANZUWENDENDE RECHTSVORSCHRIFTEN

(1) Ffir die Anwendung des Artikels 6 Abs. 2 des Abkommens gilt eine
Bescheinigung, die auf Grund eines Sozialversicherungsabkommens fir die
Krankenversicherung oder die Rentenversicherung ausgestellt ist, zugleich fur die
Arbeitslosenversicherung.

Vol. 1194,1-18967



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

(2) Ist die in Absatz 1 genannte Bescheinigung in Spanien vorzulegen, so stellt
die zustandige Dienststelle der Krankenoder Rentenversicherung in der Bundesrepu-
blik Deutschland eine zusitzliche Ausfertigung der fir die Kranken- oder Rentenver-
sicherung vorgesehenen Bescheinigung fur Zwecke der Arbeitslosenversicherung
aus.

Artikel 6. BEWEISPFLICHT DES ARBEITSLOSEN

Macht ein Arbeitsloser auf Grund des Abkommens einen Leistungsanspruch
geltend, so hat er die Bescheinigungen zu beschaffen und vorzulegen, die fir den
Nachweis der ffir die Anwendung des Abkommens erforderlichen Voraussetzungen
vorgesehen sind.

Artikel 7. FESTSTELLUNG DES LEISTUNGSANSPRUCHS NACH DEN ARTIKELN 8,
10 ABS. 1 UND ARTIKEL 20 ABS. 3 DES ABKOMMENS

(1) Muissen nach Artikcl 8 des Abkommens bei der Feststellung, ob die
Anwartschaftszeit erfillt ist, Versicherungszeiten bericksichtigt werden, die nach
den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei zuruickgelegt worden sind, so
stellt der Trager dieser Vertragspartei oder seine zustiindige Dienststelle (Artikel 4
dieser Vereinbarung) eine Bescheinigung aus, welche die zur Beriicksichtigung der
Versicherungszeiten erforderlichen Angaben enthalt. Die Bescheinigung mu3 insbe-
sondere Angaben uiber die in den letzten zwei Jahren vor der Geltendmachung des
Anspruchs zurilckgelegten Versicherungszeiten, uiber den Grund der Losung des
Arbeitsverhaltnisses und fur die Anwendung des Artikels 10 Abs. 1 des Abkommens,
Ober die Art der Beschaftigung und des Wirtschaftszweiges, in dern sie ausgeuibt
wurde, enthalten.

(2) In den Fallen des Artikels 8 Abs. 2 des Abkommens ist in der Bescheini-
gung auch anzugeben, ob der Arbeitnehmerr nach Eintritt der Arbeitslosigkeit waih-
rend einer Zeitdauer von mindestens zwei zusammenhdngenden Wochen Leistungen
wegen Vollarbeitslosigkeit erhalten hat oder, wenn dieser Zeitraum nicht mindestens
zwei zusammenhangende Wochen umfaf3t, an welchem Tage ihm vor Ablauf dieses
Zeitraumes die Zustimmung zur Rfickkehr in das Gebiet der anderen Vertragspartei
erteilt worden ist.

(3) Die Bescheinigungen nach den Absatzen I und 2 werden auf Antrag des
Arbeitnehmers oder seines Arbeitgebers ausgestellt. Kann der Arbeitnehmer die
Bescheinigungen nicht vorlegen, so ersucht der Trager, bei dem der Arbeitnehmer
den Anspruch geltend macht, den Trager der anderen Vertragspartei um Ausstellung
und Ubersendung der Bescheinigung. Die Zustimmung nach Artikel 8 Abs. 2 Buch-
stabe b des Abkommens ist vor der Ruckkehr des Arbeitnehmers zu erteilen; in
begruindeten Ausnahmefallen kann sie auch nachtraglich erteilt werden.

Artikel 8. BEROCKSICHTIGUNG VON ANGEHORIGEN GEMASS ARTIKEL 10
ABs. 2 DES ABKOMMENS

(1) In Fallen des Artikels 10 Abs. 2 des Abkommens stellt der Trager der Ver-
tragspartei, in deren Gebiet sich die Angeh6rigen gew6hnlich aufhalten, eine Be-
scheinigung aus, welche die fuir die Festsetzung der Hohe der Leistung notwendigen
Angaben enthdlt.

(2) Artikel 7 Abs. 3 gilt entsprechend.
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Artikel 9. FESTSTELLUNG DER ANSPRUCHSDAUER NACH ARTIKEL 9
DES ABKOMMENS

(1) Fur die DurchfUhrung des Artikels 9 Abs. 1 des Abkommens kann die in
Artikel 7 dieser Vereinbarung vorgesehene Bescheinigung verwendet werden.

(2) Ffir die Durchfhfirung des Artikels 9 Abs. 2 und 3 des Abkommens hat die
Bescheinigung nach Absatz 1 auch folgende Angaben zu enthalten:
(a) die Zeit, wihrend der der Arbeitnehmer innerhalb der letzten zw6lf Monate vor

der Rfickkehr von dem Trager, der die Bescheinigung ausstellt, Leistungen
wegen Arbeitslosigkeit oder Krankheit erhalten hat, die bei der Festsetzung der
Anspruchsdauer zu berucksichtigen sind,

(b) die Zeit, wahrend der dem Arbeitnehmer innerhalb der letzten zw6lf Monate
vor der Rfickkehr von dem Trager, der die Bescheinigung ausstellt, Leistungen
der Arbeitslosenversicherung wegen Arbeitsablehnung oder Arbeitsaufgabe
ohne berechtigten Grund oder wegen Entlassung aus einem vom Arbeitnehmer
zu vertretenden Grunde versagt worden sind.

Artikel 10. ERSTATTUNG DER LEISTUNGEN NACH ARTIKEL 11 DES ABKOMMENS

(1) Der Trager, der die Leistungcn gewdhrt hat, fordert von dem erstattungs-
pflichtigen Trager die zu erstattenden Betrage mit einer Liste an, die insbesondere
folgende Angaben enthalt:
(a) Familienname, Vorname und Geburtstag des Arbeitslosen,
(b) die Bezeichnung der Dienststelle des Tragers, die die Bescheinigung iber Ver-

sicherungszeiten ausgestellt hat,
(c) die Zeit, fur die Leistungen gewdhrt worden sind,
(d) die Zahl der Tage, fir die nach der Bescheinigung zu Artikel 9 dieser Verein-

barung der erstattungspflichtige Trager bereits Leistungen gewahrt hat,
(e) die Zahl der Tage, fir die Leistungen zu erstatten sind,
(J) die Hohe der Leistungen, die fdr eine Erstattung nach dem Abkommen in

Betracht kommen,
(g) die Erklirung, daB der Arbeitslose bis zum erstmaligen Leistungsbeginn im

Heimatstaat nicht als Arbeitnehmer beschAftigt war.
(2) Die Erstattungslisten sollen dem erstattungspflichtigen Trager uiber die

Verbindungsstellen in Abstanden von einem Jahr vorgelegt werden; die Trager kon-
nen untereinander kuirzere Zeitraume vereinbaren. Der erstattungspflichtige Trager
uberweist den zu erstattenden Betrag iber die Verbindungsstellen innerhalb von
sechs Monaten nach Eingang der Erstattungsliste bei der zustaindigen Verbindungs-
stelle. Die Verbindungsstellen vereinbaren das sonstige Abrechnungsverfahren. Sie
beachten dabei die Grundsatze der ffir sie geltenden Rechtsvorschriften auf dem
Gebiete des Kassen- und Rechnungslegungswesens.

Artikel 11. FORMBLATTER
Die Verbindungsstellen k6nnen Formblattcr fir die Bescheinigungen, Erklirun-

gen, Antrage und sonstigen Schriftsticke vereinbaren, die zur Anwendung des
Abkommens und dieser Vereinbarung notwendig sind.

Artikel 12. GELTUNGSDAUER

Diese Vereinbarung tritt mit dem Tag in Kraft, an dem der Regierung des
Spanischen Staates die Mitteilung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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zugeht, daf3 die innerstaatlichen Voraussetzungen erfiillt sind, jedoch nicht vor In-
krafttreten des Abkommens. Sie ist mit Wirkung von dem Tage anzuwenden, an dem
das Abkommen in Kraft tritt, und tritt gleichzeitig mit dem Abkommen auBer Kraft.

GESCREHEN zu Bonn am 10 November 1967, in vier Urschriften, je zwei in
spanischer und zwei in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fir die Regierung
des Spanischen Staates:

[Signed - Signe]

Jost SEBASTIAN DE ERICE

Fuir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signg]

Herr GEORG FERDINAND DUCKWITZ

[Signed - Signf]

Herr Dr. JAKOB KAFFERBITZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY ON UNEMPLOYMENT INSUR-
ANCE

The Head of the Spanish State and the President of the Federal Republic of
Germany,

Desiring to regulate relations between the two States in the matter of social
security in cases of unemployment,

In recognition of the principle that nationals of their countries should receive
equal treatment through application of the respective domestic social security legisla-
tion,

Considering that the Convention between the two States on social security in
cases of involuntary unemployment, signed on 29 October 1959,2 should be replaced
by regulations which, for the purpose of establishing entitlement to benefits, also
provide for account to be taken of the insurance periods completed in the other State
and for the retention of entitlement to benefits in the event of a transfer of domicile
to the territory of the other State,

Have decided to conclude a convention on this matter and, to that end, have
appointed as their Plenipotentiaries:
The Head of the Spanish State: His Excellency Jos6 S. de Erice, Ambassador of

Spain at Bonn,
The President of the Federal Republic of Germany: His Excellency Professor

Dr. Karl Carstens, Secretary of State for Foreign Affairs.
The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
1. "Territory" means,

- In relation to Spain, the Spanish part of the Iberian peninsula, the Balearic
Islands, the Canary Islands and the Spanish territories in North Africa, and

- In relation to the Federal Republic of Germany, the territory in which the Basic
Law of the Federal Republic of Germany is in force;

2. "National" means,
- In relation to Spain, anyone supplying proof of Spanish nationality in accordance

with Spanish legislation, and
- In relation to the Federal Republic of Germany, any German within the meaning

of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

I Came into force on I December 1967, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Madrid on 25 October 1967, in accordance with article 29 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1157, No. 1-18283.
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3. "Legislation" means the laws, regulations and other provisions relating to
the social security schemes referred to in article 2, paragraph 1, which are in force in
the territory or part of the territory of either Contracting State;

4. "Competent authority" means,
- In relation to Spain, the Ministry of Labour, and
- In relation to the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Labour

and Social Affairs;
5. "Insurance authority" means the institution or authority responsible for

implementing the legislation, or any part thereof, specified in article 2;
6. "Dependant" means a dependant as defined in the applicable legislation;
7. "Employment" means any employment or occupation as defined in the

applicable legislation.

Article 2. STATUTORY SCOPE OF APPLICATION

(1) This Convention shall apply:
1. In Spain, to the legislation concerning unemployment insurance and to the pro-

visions governing the situation of employed persons who do not qualify for
unemployment insurance benefits, as well as to the provisions governing social
security schemes in cases of involuntary unemployment which have been author-
ized in public institutions or in State-financed enterprises;

2. In the Federal Republic of Germany, to the legislation concerning unemploy-
ment insurance and unemployment relief.
(2) This Convention shall also apply to legislation which extends the existing

law to new classes of employed persons, and to such special schemes for the applica-
tion of unemployment insurance as may be established or authorized for particular
groups of activities, unless the competent authority of one of the Contracting Parties
makes a declaration to the contrary to the competent authority of the other Contract-
ing Party within three months from the date of receipt of the information referred to
in article 15, paragraph 2 (b).

(3) This Convention shall apply without taking into account other international
or supranational unemployment legislation or domestic provisions adopted for their
implementation.

Article 3. PERSONAL SCOPE OF APPLICATION

Except as otherwise provided in article 6, paragraph 2, this Convention shall
apply to the nationals of the Contracting Parties.

Article 4. PRINCIPLE OF EQUALITY OF TREATMENT

Except as otherwise provided in article 25, the persons to whom this Convention
applies shall, within the meaning of article 3, have the same rights and obligations
under the legislation of both Contracting Parties.

Article 5. EFFECT OF INCOME OR EMPLOYMENT STATUS ON COMPULSORY INSURANCE
AND ON BENEFITS IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

Where, under the legislation of one Contracting Party, a social security benefit
or other category of income or a gainful occupation has legal effects on compulsory
insurance or on a benefit granted under this Convention, benefits and income of the
same category deriving from the territory of the other Contracting Party and a
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similar gainful occupation exercised in the territory of the other Contracting Party
shall have the same effects.

TITLE n1. MANDATORY UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 6. GENERAL PRINCIPLE

(1) The legislation of a Contracting Party shall apply to the occupations exer-
cised in its territory. Such legislation shall subsume the rights and obligations of
employers arising from the employer-employee relationship, and this principle shall
apply even in cases where the employer is normally resident in the territory of the
other Contracting Party or where the enterprise has its main place of business in such
territory.

(2) If, under a social security agreement between Spain and the Federal Republic
of Germany, the legislation of one Contracting Party is applied to an occupation
exercised in the territory of the other Contracting Party, the legislation of that other
Contracting Party, specified in article 2 of this Convention, shall apply to such occu-
pation.

TITLE In. ENTITLEMENT TO BENEFITS

Article 7. GENERAL PRINCIPLE

(1) Except where otherwise provided in this title, the legislation of the
Contracting Party in whose territory a claim is made shall be applied for the purpose
of determining entitlement to unemployment insurance, the amount of the benefits
and the duration and modalities thereof.

(2) Where an employed person receiving a benefit transfers his domicile from
the territory of the Contracting Party in which he was last employed and in which he
claimed benefits to the territory of the other Contracting Party, the legislation of the
latter Party shall apply from the date of such transfer.

Article 8. CONSIDERATION OF INSURANCE PERIODS COMPLETED IN THE TERRITORY

OF THE OTHER CONTRACTING PARTY FOR THE COMPLETION OF THE QUALIFYING PERIOD

(1) Where a claim is filed with the insurance authority in the territory of the
Contracting Party in which the employed person became unemployed, that authority
shall take into account, where necessary for the completion of the qualifying period,
the insurance periods completed in the territory of the other Contracting Party dur-
ing the two years prior to submission of claim, as if they were insurance periods com-
pleted in accordance with the legislation of the first-mentioned Contracting Party.
The foregoing shall apply only where the employed person:
(a) Is unemployed for reasons beyond his control, or
(b) Was employed for at least four weeks subsequent to his last entry into the terri-

tory of the Contracting Party in which he was last employed.
(2) Where a claim is filed with the insurance authority in the territory of the

other Contracting Party, that authority shall take into account, where necessary for
the completion of the qualifying period, the insurance periods completed in the terri-
tory of the first-mentioned Contracting Party during the last two years prior to sub-
mission of the claim, as if they were insurance periods completed in accordance with
the legislation in force for the insurance authority of the other Contracting Party
where:

Vol. 1194,1-18967



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traltis 1980

(a) The person concerned, after the starting date of his lay-off, has received unem-
ployment benefits for a continuous period of at least two weeks, within the
meaning of the first Contracting Party's legislation;

(b) Even before completion of the period specified in subparagraph (a), the insur-
ance authority of the first Contracting Party has authorized the employed per-
son to return to the territory of the Contracting Party whose nationality he
possesses.

Article 9. LENGTH OF ENTITLEMENT
(1) For the purpose of determining the length of entitlement to benefits,

insurance periods completed in the territory of the other Contracting Party shall also
be taken into account, where necessary, in order to justify a maximum of 26 weeks'
entitlement.

(2) The length of entitlement shall be shortened by periods during which the
insurance authority in the territory of the other Contracting Party has granted, and
the insured person has received, benefits of the same category during the 12 months
immediately preceding the date of submission of the application, unless, after receiv-
ing such benefits, the employed person has completed a further qualifying period.
Sickness compensation received during a period completed in Spain shall also be
deemed to be a benefit of the same category in cases where the unemployed person
has opted for sickness compensation instead of unemployment payments.

(3) Where the insurance authority of the other Contracting Party has disallowed
unemployment insurance benefits during the 12 months referred to in the first sen-
tence of paragraph 2 because of a refusal to work, of a resignation without due cause
or of a dismissal for a reason attributable to the employed person, the corresponding
periods shall be calculated as if the benefits had been disallowed under the legislation
of the Contracting Party in whose territory entitlement was claimed. The foregoing
shall not apply where, after the incident which led to disallowance of the claim, the
employed person has completed a further qualifying period.

Article 10. DETERMINATION OF BENEFITS

(1) Where German legislation is applicable and determination of a benefit is
dependent on the insurance periods completed in Spain, account shall be taken of the
average remuneration pursuant to the collective agreement or, where no such agree-
ment exists, the respective remuneration for a similar occupation in the place of resi-
dence. Where Spanish legislation is applicable, the respective remuneration for the
occupational category of the employed person in his most recent employment shall
serve as the basis.

(2) Where, under the legislation of one Contracting Party, the amount of a
benefit depends on the number of the employed person's dependants, the competent
insurance authority shall take account of such dependants as normally reside away
from the employed person in the territory of the other Contracting Party. The insur-
ance authority shall transfer to the dependant, to his guardian or to the person, insti-
tution or authority responsible for the dependant or which supports him such por-
tion of the benefit as is required to be paid to such persons or institutions under the
legislation in force, as if the dependant were resident in the territory of the Party in
which the insurance authority has its main office.
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Article 11. REIMBURSEMENT OF UNEMPLOYMENT INSURANCE BENEFITS
TO THE INSURANCE AUTHORITY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

(1) Where insurance periods are calculated in accordance with article 8, para-
graph 2, for the purpose of granting benefits, the insurance authority of the Contract-
ing Party in whose territory the unemployment occurred shall reimburse to the insur-
ance authority of the other Contracting Party such benefits as have been paid by the
latter authority for a maximum of six months in conformity with the relevant legisla-
tion. This period shall be reduced by the period during which the insurance authority
of the first Contracting Party has already paid benefits from the start of unemploy-
ment, in accordance with the relevant legislation.

(2) The competent authorities shall determine by mutual agreement the detailed
procedure for reimbursing benefits in conformity with paragraph 1. The agreement
may provide for reimbursement as a lump sum.

Article 12. BENEFITS UNDER NON-CONTRIBUTORY INSURANCE SCHEMES

The provisions of articles 7, 8 and 10 shall apply mutatis mutandis:
- In relation to Spain, to unemployment benefits for persons who do not meet the

requirements for claiming unemployment insurance;
- In relation to the Federal Republic of Germany, to unemployment relief benefits.

TITLE IV. PROCEDURAL, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 13. PAYMENTS
(1) Payments to be made by the competent insurance authorities of each

Contracting Party under this Convention in the territory of the other State shall be
effected, in full discharge, in their national currency. In such cases, these authorities
shall forthwith submit, to the competent office of the State in which they are situated,
the necessary applications for transferring the payments to the other State.

(2) The competent offices shall promptly and without restriction grant, in
accordance with the payments agreement in force, the necessary authorization for
effecting the transfers referred to in paragraph 1. The foregoing shall also apply to
transfers of payments that have to be made as contributions under the legislation of
the other Contracting Party.

Article 14. RATE OF EXCHANGE

(1) Payments under this Convention shall be made at the rate of exchange
applicable for current commercial transactions on the day of transfer.

(2) The rate of exchange applicable for current commercial transactions shall
be based on the par value set by agreement with the International Monetary Fund,
and shall remain within the fluctuation margin on both sides of parity accepted under
title 3, article IV, of the articles of agreement of the International Monetary Fund.

(3) Where, for current commercial transactions, the International Monetary
Fund has authorized an exchange rate different from that specified in paragraph 2,
such exchange rate shall be applied.

(4) Where, in respect of a Contracting Party at the time of transfer, no exchange
rate exists within the meaning of paragraph 2 or 3, the exchange rate which such
Contracting Party would have established for its currency in relation to the United
States dollar, or to another freely convertible currency, or to gold, shall apply.
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Where no such exchange rate has been established, the Contracting Parties shall
accept a fair and equitable rate of exchange.

Article 15. ADMINISTRATIVE AND LEGAL CO-OPERATION

(1) The authorities, courts and insurance authorities of the two Contracting
Parties shall assist one another on matters relating to the application of this Conven-
tion as if the matters related to the application of their own legislation. Such assist-
ance shall be free of charge.

(2) The competent insurance authorities shall exchange information on a
continuing basis regarding:
(a) Measures taken by them for the application of this Convention;
(b) Any amendments and additions to their domestic legislation which affect the

application of this Convention.

Article 16. REIMBURSEMENT OF ADVANCES AND BENEFITS GRANTED IN ERROR

(1) Where the insurance authority of a Contracting Party has paid benefits to a
person in error, the competent insurance authority of the other Contracting Party
may, at the request and on behalf of the first insurance authority, deduct the amount
paid in error from a subsequent payment, or from cash benefits currently payable, to
the aforementioned beneficiary in accordance with the relevant legislation.

(2) Where a beneficiary has received relief from a public assistance authority
of a Contracting Party during the period in which he is entitled, under the legislation
of the other Contracting Party, to receive unemployment insurance benefits or the
benefits specified in article 12, the insurance authority of the first-mentioned
Contracting Party shall deduct, in accordance with its own domestic legislation and
at the request and on behalf of the public assistance authority, the amount paid in the
form of relief. The foregoing shall also apply to assistance paid by a social welfare
authority at the same time as the relief was granted to the beneficiary, the spouse
residing with him and his unmarried minor children.

Article 17. COLLECTION OF CONTRIBUTIONS ON BEHALF OF THE INSURANCE
AUTHORITY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

Unemployment insurance contributions which, under the legislation of one
Contracting Party, are owed by a person residing in the territory of the other
Contracting Party may be collected and payment thereof demanded on behalf of the
entitled insurance authority as if the contributions were owed under the legislation of
the latter Contracting Party.

Article 18. EXEMPTION FROM LEGAL DUES OR CHARGES AND WAIVER

OF THE REQUIREMENT TO LEGALIZE DOCUMENTS AND PAPERS

(1) Where the legislation of one Contracting Party provides that documents or
other papers required to be submitted to the authorities, courts or insurance authori-
ties of that Contracting Party shall be exempt, wholly or in part, from legal dues or
charges, such exemption shall also apply to documents and other papers which are
required under this Convention to be submitted to the authorities, courts or insur-
ance authorities of the other Contracting Party.

(2) Documents required to be submitted under this Convention to authorities,
courts or insurance authorities of one Contracting Party need not be authenticated
for use vis-&-vis insurance authorities of the other Contracting Party, provided that
they bear the official stamp or seal of the issuing office.
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Article 19. DIRECT CONTACT BETWEEN THE PARTIES CONCERNED
OFFICIAL LANGUAGE

(1) In the application of this Convention, the authorities, courts and insurance
authorities of the two Contracting Parties may, in each particular case, communicate
directly with each other and with persons concerned, as well as with their represen-
tatives.

(2) The papers of all persons concerned may be drawn up in the Spanish or the
German languages.

Article 20. TIME-LIMIT FOR SUBMISSION OF APPLICATIONS, DECLARATIONS
AND APPEALS

(1) The time-limit for applications, declarations or appeals which are required
to be or may be submitted to the authorities, courts, insurance authorities or other
institutions, under the legislation of one Contracting Party, shall be deemed to have
been met where such applications, declarations or appeals are submitted to the
corresponding insurance authority of the other Contracting Party.

(2) The insurance authority to which the applications, declarations and
appeals have been submitted shall forward them immediately to the insurance
authority of the other Contracting Party so that the latter may, in turn, transmit
them to the competent office.

(3) An unemployed person who moves to Spain from the territory of the
Federal Republic of Germany shall, if duly eligible, apply for unemployment insur-
ance benefits and register with the employment bureau within 15 days from the last
day of the benefit period specified in article 8, paragraph 2 (a), or from the date on
which his return, referred to in article 8, paragraph 2 (b), is authorized. In the latter
case, he shall be entitled to the benefit from the date on which the said period begins.
Where the application for benefits is submitted within 15 days from the end of the
said period, he shall be entitled to benefits from the day following the date of submis-
sion of the application. If he does not submit an application within the latter period,
his entitlement to insurance benefits shall be deemed extinguished.

Article 21. NOTIFICATION OF DECISION IN THE TERRITORY
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

The decisions of an insurance authority may be communicated to a person entitled
to benefits who is in the territory of the other Contracting Party by means of a
registered letter with acknowledgement of receipt or through the liaison office.

Article 22. ADMINISTRATIVE AGREEMENTS

The competent authorities may conclude agreements establishing any adminis-
trative measures necessary for the application of this Convention.

Article 23. LIAISON OFFICES

For the purposes of implementing the technical aspects of this Convention, the
competent authorities shall designate liaison offices which may collaborate directly
with each other.

Article 24. ARBITRATION CLAUSES

(1) Disputes which arise concerning the interpretation of application of this
Convention shall, so far as possible, be settled by the competent authorities of the
two Contracting Parties.
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(2) If a dispute cannot be settled in this way, it shall, at the request of either of
the Contracting Parties, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall, in each case, be composed of three members.
Each Contracting Party shall appoint one representative and these two representa-
tives shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by
the Governments of the two Contracting Parties. The members of the tribunal and its
chairman shall be appointed, respectively, within two and three months from the
date on which either Contracting Party has informed the other of its decision to sub-
mit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and
of its representatives in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting States. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 25. APPOINTMENT TO MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATIONS
OF THE GERMAN INSURANCE AUTHORITY

German legislation providing that eligibility for election to the Bundestag is a
requirement for appointment to membership in the organizations of the Federal
Institute for Employment and Unemployment Insurance (Bundesanstalt ffir Arbeits-
vermittlung und Arbeitslosenversicherung) shall not be affected by this Convention.

Article 26. TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) This Convention shall not confer any retroactive right to benefits for the
period before its entry into force. For the purpose of applying the provisions of
title III, however, account shall be taken of facts which existed prior to the entry into
force of the Convention.

(2) Upon expiry of the Convention, any person who, under its provisions, is
receiving unemployment insurance benefits on the date of such expiry in accordance
with the provisions of title III shall be entitled to continue receiving such benefits
under that title.

Article 27. BERLIN CLAUSE

This Convention shall also apply to Land Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government
of the Spanish State within three months after the entry into force of this Convention.

Article 28. VALIDITY

(1) This Convention is concluded for a period of one year from the date of its
entry into force. It shall be renewed from year to year unless notice of termination is
given in writing not less than three months before the expiry of the current one-year
period.

(2) The Agreement of 29 October 1959 between the Government of the
Spanish State and the Government of the Federal Republic of Germany on social
security in cases of involuntary unemployment shall cease to have effect on the date
of the entry into force of this Convention.
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Article 29. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE
(1) This Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratifi-

cation shall be exchanged at Madrid as soon as possible.
(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second month

following the end of the month in which the instruments of ratification are exchanged.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Contracting Parties have

signed this Convention and affixed thereto their seals.
DONE at Bonn, on 20 April 1966, in four copies, two in Spanish and two in

German, both texts being equally authentic.

In the name of the Spanish State: In the name
of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
Jost SEBASTIAN DE ERICE Dr. KARL CARSTENS

Ambassador of Spain at Bonn Secretary of State of the Government
of the Federal Republic of Germany

FINAL PROTOCOL

Upon signing the Convention concluded today between the Spanish State and the Federal
Republic of Germany on unemployment insurance, the undersigned Plenipotentiaries hereby
declare that agreement has been reached on the following:

1. The Government of the Spanish State and the Government of the Federal Republic of
Germany shall ensure that the residence permits of nationals of the other State are not revoked
nor the extension of such permits denied on the ground that the nationals in question are claim-
ing or receiving benefits under this Convention.

2. The Government of the Spanish State and the Government of the Federal Republic of
Germany shall ensure that no general or special restrictions relating to employment are im-
posed on employed persons who are nationals of the other State, or on employers, which limit
or jeopardize enjoyment of the entitlement to the benefits provided under this Convention.

This final protocol shall form an integral part of the Convention between the Spanish
State and the Federal Republic of Germany on unemployment insurance. It shall enter into
force simultaneously with the Convention and shall have the same period of validity as the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Parties have signed this protocol and
affixed thereto their seals.

DONE at Bonn, on 20 April 1966, in four copies, two in Spanish and two in German, both
texts being equally authentic and binding.

In the name of the Spanish State: In the name
of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
Jost SEBASTIAN DE ERICE Dr. KARL CARSTENS

Ambassador of Spain at Bonn Secretary of State of the Government
of the Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH
STATE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE APPLICATION OF THE CONVENTION
OF 20 APRIL 1966 ON UNEMPLOYMENT INSURANCE2

The Government of the Spanish State and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring, jointly, to establish the administrative measures necessary for imple-
menting the Convention, signed at Bonn on 20 April 1966 between the Spanish State
and the Federal Republic of Germany on unemployment insurance,2 hereinafter
referred to as "the Agreement",

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the same meaning as in the Conven-
tion.

Article 2. LIAISON OFFICES

(1) In accordance with article 23 of the Convention, the following are desig-
nated liaison offices:
- For the Spanish State: the Central Services of the Instituto Nacional de Previsi6n,

Madrid;
- For the Federal Republic of Germany, the Central Office of the Arbeitsvermitt-

lung und Arbeitslosenversicherung, Nirnberg.
(2) Should the competent authority of either Contracting Party designate

another liaison office, it shall forthwith notify the competent authority of the other
Contracting Party.

Article 3. INSURANCE AUTHORITIES PROVIDING UNEMPLOYMENT BENEFITS

These authorities (article 1, paragraph 5, of the Convention) shall be:
- In Spain: the Instituto Nacional de Previsi6n;
- In the Federal Republic of Germany: the Bundesanstalt fir Arbeitsvermittlung

und Arbeitslosenversicherung.

Article 4. CORRESPONDENCE BETWEEN THE SERVICES
OF THE INSURANCE AUTHORITIES

The competent provincial service of the insurance authority of Spain (Provincial
Office of the Instituto Nacional de Previsi6n) and the competent local service of the
insurance authority of the Federal Republic of Germany (Arbeitsamt) shall commun-
icate directly with each other; where necessary, correspondence may be sent through
the liaison offices.

I Came into force on 26 March 1968, the date on which the Government of Spain received notification from the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany of the completion of the required internal procedures, with retroactive effect
from I December 1967, the date of the entry into force of the Agreement of 20 April 1966, in accordance with article 12.

2 See p. 123 of this volume.
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Article 5. APPLICABLE LEGAL PROVISIONS

(1) For purposes of applying article 6, paragraph 2, of the Convention, sick-
ness or pension scheme certificates issued under a social security agreement shall also
be valid for the unemployment scheme.

(2) Where a certificate as referred to in paragraph 1 has to be submitted in
Spain, the competent service of the sickness or pension scheme of the Federal
Republic of Germany shall provide an extra copy of the sickness or pension scheme
certificate for unemployment insurance purposes.

Article 6. PROOF OF UNEMPLOYMENT BY THE UNEMPLOYED PERSON

An unemployed person claiming a benefit under the Convention shall obtain
and submit the requisite certificates testifying that the requirements for applying the
Convention have been met.

Article 7. DETERMINATION OF ENTITLEMENT TO BENEFITS UNDER ARTICLES 8, 10,
PARAGRAPH 1, AND 20, PARAGRAPH 3, OF THE CONVENTION

(1) Where, under article 8 of the Convention, insurance periods completed
under the legislation of the other Contracting Party are taken into account in order
to determine whether the qualifying period has been completed, the insurance
authority of the said Party, or its competent service referred to in article 4 of this
Agreement, shall issue a certificate containing the information necessary for enabling
such periods to be taken into account. The certificate shall include, in particular, data
on the insurance periods completed during the two years immedately preceding the
claim, the reason for the termination of employment and, for the purpose of apply-
ing article 10, paragraph 1, of the Convention, the job category and economic sector
in which the person concerned was employed.

(2) In the cases referred to in article 8, paragraph 2, of the Convention, the
certificate shall also indicate whether the employed person, from the time he became
unemployed, has received benefits as a fully unemployed person for a period of at
least two consecutive weeks, or, where such period does not include at least two
consecutive weeks, the date, prior to the lapse of such period, on which authorization
to travel to the territory of the other Party was granted.

(3) The certificates referred to in paragraphs 1 and 2 above shall be issued at
the request of the employed person or of his employer. If the employed person is un-
able to present the certificate, the insurance authority to which the employed person
submits his claim shall request the insurance authority of the other Contracting Party
to issue and transmit the certificate. The authorization referred to in article 8, para-
graph 2 (b), of the Convention must be granted prior to the return of the employed
person; in exceptional justified cases it may also be granted ex post facto.

Article 8. CONSIDERATION OF DEPENDANTS UNDER ARTICLE 10, PARAGRAPH 2,
OF THE CONVENTION

(1) In the cases referred to in article 10, paragraph 2, of the Convention, the
insurance authority of the Contracting Party in whose territory the dependants
normally reside shall issue a certificate including such data concerning them as may
be required for determining the amount of the benefit.

(2) Article 7, paragraph 3, shall apply mutatis mutandis.
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Article 9. DETERMINATION OF DURATION OF ENTITLEMENT UNDER ARTICLE 9
OF THE CONVENTION

(1) The certificate referred to in article 7 of this Agreement may be used for
implementing article 9, paragraph 1, of the Convention.

(2) For the purpose of implementing article 9, paragraphs 2 and 3, of the
Convention, the certificate referred to in paragraph 1 shall include the following
data:
(a) The period, within the last 12 months prior to his return, during which the

employed person has obtained unemployment or sickness benefits from the
insurance authority issuing the certificate that has to be taken into account in
determining the duration of entitlement;

(b) The period within the last 12 months prior to his return during which the insur-
ance authority issuing the certificate has disallowed unemployment benefits
because the employed person has refused to accept work or has abandoned his
work without due cause or has been dismissed for an act of his own doing.

Article 10. REIMBURSEMENT OF BENEFITS UNDER ARTICLE 11 OF THE CONVENTION

(1) The insurance authority which granted the benefits shall demand payment
of the reimbursable amounts from the insurance authority liable therefor plus a
statement including, in particular, the following data:
(a) Surnames, first name and date of birth of the unemployed person;
(b) The service or office of the insurance authority which issued the certificate of

insurance periods;
(c) The period for which benefits have been granted;
(d) The number of days for which the insurance authority liable for reimbursement

has already granted benefits in accordance with the certificate referred to in arti-
cle 9 of this Agreement;

(e) The number of days for which benefits are to be reimbursed;
(f) The amount of the benefits to be taken into account for reimbursement under

the Convention;
(g) The declaration stating that the unemployed person did not work in his own

country up to the date on which he was first entitled to benefits.
(2) Reimbursement statements shall be submitted annually through the liaison

offices to the insurance authority liable for reimbursement; the insurance authorities
may decide on shorter periods by mutual agreement. The insurance authority liable
for reimbursement shall remit the reimbursable amount through the liaison offices
within six months from the date on which the relevant liaison office receives the reim-
bursement statement. The liaison offices shall jointly determine the other details of
the clearance procedure, having regard to the principles upon which the applicable
accounting legislation is based.

Article 11. FORMS
The liaison offices may, by mutual agreement, decide on forms for the certifi-

cates, declarations, requests and other written documents necessary for implement-
ing the Convention and this Agreement.
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Article 12. VALIDITY

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
the Spanish State receives notification from the Government of the Federal Republic
of Germany that the latter's internal requirements have been fulfilled, but not before
the entry into force of the Convention. The Agreement shall have effect from the day
on which the Convention enters into force and for the same period.

DONE at Bonn on 10 November 1967, in four copies, two in Spanish and two in
German, both texts being equally authentic and binding.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

Jost SEBASTI.N DE ERICE GEORG FERDINAND DUCKWITZ

[Signed)

Dr. JAKOB KAFFERBITZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ITAT ESPAGNOL ET LA RIePUBLIQUE
FtD8tRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A L'ASSURANCE
CHOMAGE

Le Chef de l'Etat espagnol et le Pr6sident de la Rpublique f~ddrale d'Alle-
magne,

Ddsireux de r~gler les relations entre les deux Etats dans le domaine de l'assu-
rance sociale en cas de ch6mage,

Rdaffirmant le principe que les ressortissants des deux Etats sont trait6s sur un
pied d'dgalitd en ce qui concerne I'application des prescriptions lgales internes de
s~curit6 sociale,

Considdrant que la Convention de s~curit6 sociale en cas de ch6mage que les
deux Etats ont signd le 29 octobre 19592 devait 8tre remplacde par une r~glementation
disposant que le droit A prestation ferait aussi entrer en ligne de compte les p~riodes
d'assurance accomplies dans l'autre Etat et que le droit A prestation serait maintenu
en cas de transfert du domicile sur le territoire de l'autre Etat,

Sont convenus de conclure une convention A cet effet et ont d6sign6 A cette fin
pour leurs pldnipotentiaires :
Le Chef de l'Etat espagnol : Monsieur Jos6 S. de Erice, Ambassadeur d'Espagne A

Bonn,
Le President de la R~publique f~ddrale d'Allemagne : Monsieur Karl Carstens, Secr&

taire d'Etat aux affaires dtrangres.
Les plnipotentiaires, apr~s s'tre communiqu6 leurs pouvoirs, reconnus en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. DEFINITIONS
Aux fins de la pr~sente Convention,
1) Le mot oterritoire)> d~signe,

- En ce qui concerne l'Espagne, la partie espagnole de la p~ninsule ibdrique, les lles
Baldares, les lles Canaries et les places de souverainet6 d'Afrique du Nord, et

- En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le territoire oi s'applique
la Loi fondamentale de la R6publique f~ddrale d'Allemagne;

2) Le mot <<ressortissant>> ddsigne,
- En ce qui concerne l'Espagne, toute personne au sujet de laquelle les dispositions

16gales espagnoles 6tablissent qu'elle possde la nationalit6 espagnole, et
- En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, tout Allemand au sens de

la Loi fondamentale de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne;

I Entre en vigueur le I er dcembre 1967, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de I'6change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 25 octobre 1967, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 29.

2 Nations Unies, Recuel des Traitts, vol. 1157, no 1-18283.
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3) L'expression <<dispositions 1gales>> ddsigne les lois, ordonnances et autres
prescriptions qui sont applicables aux regimes de sdcurit6 sociale visds au paragraphe 1
de l'article 2 et qui sont en vigueur sur tout ou partie du territoire de l'un des Etats
contractants;

4) Les mots oautorit compgtente>> d6signent,
- En ce qui concerne l'Espagne, le Ministare du travail, et
- En ce qui concerne la Rpublique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre f~d~ral du

travail et des affaires sociales;
5) Le mot <Organisme>> d~signe l'institution ou l'autorit6 A qui incombe l'ap-

plication en tout ou en partie des dispositions lgales vis~es A l'article 2;
6) Les noots omembre de la famille>> dsignent toute personne consid~r~e comme

telle aux termes des dispositions lgales applicables;
7) Le mot oemploi>> d~signe tout emploi ou toute activit6 rgmun~r6e au sens

des dispositions lgales applicables.

Article 2. QUESTIONS AUXQUELLES LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE
1. La pr~sente Convention s'applique :

1) En Espagne, aux dispositions lgales concernant l'assurance en cas de ch6mage,
y compris les dispositions lgales concernant la situation des travailleurs qui ne
remplissent pas les conditions requises pour faire valoir un droit h prestation au
titre de l'assurance ch6mage, ainsi qu'aux dispositions lgales concernant les
regimes de s~curit6 sociale qui ont W rendues applicables aux institutions
publiques ou aux entreprises financdes par l'Etat;

2) Dans la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, aux dispositions l~gales concernant
l'assurance en cas de ch6mage et l'assistance sociale aux ch6meurs.
2. La pr~sente Convention s'applique aussi aux dispositions lgales 6tendant A

de nouveaux groupes de travailleurs l'application des dispositions 16gales en vigueur,
ainsi qu'aux regimes sp~ciaux qui pourront 8tre institu~s ou autoris~s en vue d'ap-
pliquer l'assurance ch6mage A des groupes d~terminds de personnes, A moins que
l'autorit6 comp~tente de l'un des Etats contractants n'adresse A l'autre Etat contrac-
tant une declaration en sens contraire dans les trois mois suivant la reception des
renseignements vis6s A l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 15.

3. La pr6sente Convention s'applique sans qu'il soit tenu compte des disposi-
tions lgales en cas de ch6mage qui d~couleraient de trait~s internationaux ou d'une
16gislation supranationale, ou des dispositions internes 6dict6es aux fins de l'applica-
tion desdits trait~s ou de ladite legislation.

Article 3. PERSONNES AUXQUELLES LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

Sauf dispositions contraires du paragraphe 2 de l'article 6, la pr~sente Conven-
tion s'applique aux ressortissants des Etats contractants.

Article 4. PRINCIPE DE L'EGALITE DE TRAITEMENT
Sauf dispositions contraires de l'article 25, les personnes auxquelles la pr6sente

Convention s'applique conform~ment A l'article 3 jouissent de l'6galitd de traitement
pour ce qui est de leurs droits et de leurs obligations d~coulant des dispositions
lgales des deux Etats contractants.
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Article 5. EFFET QUE LES REVENUS OU L'EXERCICE D'UNE ACTIVITE REMUNEREE ONT
SUR L'OBLIGATION D' TRE ASSURE ET SUR LES PRESTATIONS D'ASSURANCE SUR LE
TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

Dans la mesure oai, aux termes des dispositions lgales de 1un des Etats contrac-
tants, une prestation de s~curit6 sociale ou des revenus d'une autre nature ou l'exer-
cice d'une activitd rdmundrde ont des effets ldgaux sur l'obligation d'etre assur6 ou sur
une prestation d~coulant de la pr~sente Convention, les effets sont les memes en ce
qui concerne les prestations et revenus de meme nature ayant leur source sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant, ainsi que toute activit6 r~munr&e identique exerc~e
sur le territoire de l'autre Etat contractant.

TITRE n. ASSURANCE CHOMAGE OBLIGATOIRE

Article 6. PRINCIPE GENERAL

1. Les dispositions l~gales de l'un des Etats contractants s'appliquent aux
emplois exercds sur le territoire de cet Etat contractant. Les droits et obligations de
I'employeur qui d~coulent de la relation de travail sont ddtermin~s conformment
auxdites dispositions lgales, qui s'appliquent aussi lorsque l'employeur reside
habituellement sur le territoire de l'autre Etat contractant ou y a son sifge.

2. Si, en vertu d'une convention de s~curite sociale entre l'Espagne et la Rdpu-
blique fddrale d'Allemagne, les dispositions lgales de lun des Etats contractants
s'appliquent A un emploi exerc6 sur le territoire de l'autre Etat contractant, les dis-
positions lgales du premier Etat contractant visdes A l'article 2 de la prdsente
Convention s'appliquent audit emploi.

TITRE in. DROITS A PRESTATION

Article 7. PRINCIPE GtNERAL

1. Au fins de la determination du droit A prestation ainsi que du montant de la
prestation et de sa dur~e comme aux fins de la procedure, sont d'application les dispo-
sitions de l'Etat contractant sur le territoire duquel le droit A prestation est invoqu6,
sauf dispositions contraires du present titre.

2. Si un travailleur transfbre sa residence du territoire de l'Etat contractant oil
il est devenu ch6meur et oii il fait valoir son droit A prestation sur le territoire de
l'autre Etat contractant, ce sont les dispositions l~gales de cet autre Etat contractant
qui s'appliquent A compter du jour oii le travailleur transf&re sa residence.

Article 8. PRISE EN COMPTE DES PERIODES D'ASSURANCE ACCOMPLIES SUR LE TERRI-
TOIRE DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT AUX FINS DE L'ACCOMPLISSEMENT DE LA
PERIODE D'ATTENTE

1. Si un travailleur fait valoir un droit t prestation devant l'Organisme du
territoire de l'Etat contractant o0i il est devenu ch6meur, ledit Organisme fait entrer
en ligne de compte, dans la mesure n6cessaire A l'accomplissement de la p6riode d'at-
tente, les pdriodes d'assurance accomplies sur le territoire de l'autre Etat contractant
au cours des deux ann6es pr6cddant imm6diatement le moment o0i le travailleur fait
valoir son droit A prestation, dans les m~mes conditions que si lesdites priodes
d'assurance avaient 6 accomplies conform~ment aux dispositions l~gales du
premier Etat contractant. Les dispositions du prdsent article s'appliquent unique-
ment si le travailleur :
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a) Est devenu ch6meur pour des raisons ind~pendantes de sa volont6, ou
b) A exerc6 un emploi pendant quatre semaines au moins depuis le moment oil il est

entrd pour la derni~re fois sur le territoire de l'Etat contractant oii il est devenu
ch6meur.
2. Lorsqu'un travailleur fait valoir un droit A prestation devant 'Organisme du

territoire de l'autre Etat contractant, ledit Organisme fait entrer en ligne de compte,
dans la mesure n6cessaire A l'accomplissement de la p6riode d'attente, les p~riodes
d'assurance accomplies sur le territoire du premier Etat contractant durant les deux
ann6es qui ont imm6diatement prc6d le moment ofi le travailleur fait valoir un
droit A prestation, dans les memes conditions que si les p~riodes d'assurance avaient
6 accomplies conform~ment aux dispositions 16gales applicables A r'Organisme de

l'autre Etat contractant si :
a) Le travailleur, depuis le moment oii il est devenu ch6meur, a requ une prestation

de ch6mage complet pendant une pdriode ininterrompue de deux semaines au
moins conform6ment aux dispositions l6gales du premier Etat contractant;

b) Avant l'expiration du ddlai vis6 t l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'Organisme
du premier Etat contractant a acceptd qu'un travailleur retourne sur le territoire
de l'Etat contractant dont il est ressortissant.

Article 9. DURtE DU DROIT A PRESTATION

1. Aux fins de la d6termination de la dur6e du droit A prestation, les p~riodes
d'assurance accomplies sur le territoire de rautre Etat contractant entrent aussi en
ligne de compte dans la mesure ofi elles sont ncessaires pour donner lieu A un droit h
prestation d'une dur6e de 26 semaines au moins.

2. La dur6e du droit i prestation est r6duite des p6riodes pendant lesquelles
l'Organisme du territoire de l'autre Etat contractant a servi A l'assurd des prestations
de m~me nature au cours des 12 mois ayant imm6diatement prc6d la pr6sentation
de la demande, k condition que le travailleur ait accompli une nouvelle pdriode d'at-
tente depuis le moment ofi il a pergu ces prestations. Aux prestations de meme nature
sont assimildes les pdriodes pendant lesquelles une indemnitd de maladie a W servie
en Espagne au ch6meur, lorsque celui-ci a opt6 pour une indemnit6 de maladie en
lieu et place de l'indemnitd de chbmage.

3. Lorsque l'Organisme de l'autre Etat contractant a refus6 les prestations de
l'assurance ch6mage pendant le d6lai de 12 mois visd dans la premiere phase du para-
graphe 2 du pr6sent article, du fait d'un refus de travailler, d'un abandon d'emploi
sans motif valable ou d'un licenciement imputable au travailleur, les p6riodes corres-
pondantes sont prises en consid6ration de la m~me fagon que si les prestations
avaient 6 refus6es conform~ment aux dispositions l6gales de l'Etat contractant sur
le territoire duquel le travailleur fait valoir son droit A prestation. Les pr6sentes disposi-
tions ne s'appliquent pas si le travailleur a accompli une nouvelle p~riode d'attente
depuis le moment oii s'est produit le fait qui a donn6 lieu au refus des prestations.

Article 10. FIXATION DU MONTANT DE LA PRESTATION

1. Lorsque les dispositions l~gales allemandes s'appliquent et que la fixation du
montant de la prestation est fonction des pdriodes d'assurance accomplies en
Espagne, la base de calcul retenue est le salaire moyen pr~vu par une convention
collective ou, lorsqu'il n'existe pas de r~glementation fixant ce salaire, le salaire
r~mun~rant habituellement un emploi analogue au lieu de residence. Lorsque les
dispositions Igales espagnoles s'appliquent, la base de calcul retenue est celle qui est
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applicable A la cat~gorie professionnelle qui 6tait celle du travailleur dans son dernier
emploi.

2. Si, aux termes des dispositions l6gales de l'un des Etats contractants, le
montant de la prestation est fonction du nombre des membres de la famille du
travailleur, l'Organisme comptent fait aussi entrer en ligne de compte, aux fins du
calcul du montant de la prestation, les membres de la famille du travailleur qui rdsi-
dent habituellement sur le territoire de rautre Etat contractant. L'Organisme comp6-
tent verse au membre de la famille, A son tuteur ou A la personne, institution ou
autorit6 qui a la charge dudit membre de la famille ou assure son entretien la partie de
la prestation qui, conformdment aux dispositions 1dgales en vigueur, serait servie A
l'une desdites personnes, institutions ou autorit~s, dans le cas ofi ledit membre de la
famille rdsiderait habituellement sur le territoire de l'Etat contractant oil l'Organisme
a son sifge.

Article 11. REMBOURSEMENT DE PRESTATIONS D'ASSURANCE CH6MAGE
, L'ORGANISME DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

1. Si, aux fins de l'6tablissement des prestations, il a 6 tenu compte des
pdriodes d'assurance visdes au paragraphe 2 de l'article 8, l'Organisme de l'Etat
contractant sur le territoire duquel le travailleur est devenu ch6meur rembourse A
l'Organisme de rautre Etat contractant les prestations que ce dernier Organisme a
servies, conform6ment aux dispositions 16gales qui lui sont applicables, pendant une
pdriode de six mois au plus. Cette pdriode est r6duite de la p6riode pendant laquelle
l'Organisme du premier Etat contractant a, conform6ment aux dispositions l6gales
qui lui sont applicables, servi des prestations A partir du moment ofi le ch6mage s'est
produit.

2. Les autorit6s comptentes arr~teront d'un commun accord les modalit6s du
remboursement de prestations vis6 au paragraphe 1 du present article. Elles pourront
pr6voir que les sommes Ai rembourser seront calcul6es sous forme d'un montant for-
faitaire.

Article 12. PRESTATIONS AU TITRE DE REGIMES NE REPOSANT PAS
SUR LE VERSEMENT DE COTISATIONS

Les dispositions des articles 7, 8 et 10 s'appliquent mutatis mutandis:
- En Espagne, aux prestations en cas de ch6mage des travailleurs qui ne remplissent

pas les conditions requises pour faire valoir un droit aux prestations de l'assurance
ch6mage;

- Dans la Rpublique f6d6rale d'Allemagne, aux prestations au titre de l'assistance
sociale en case de ch6mage.

TITRE IV. CLAUSES DE PROCtDURE, CLAUSES TRANSITOIRES
ET CLAUSES FINALES

Article 13. PAIEMENTS
1. Les paiements qu'un Organisme de l'un des Etats contractants doit effectuer

en application de la prdsente Convention sur le territoire de rautre Etat contractant
peuvent l'tre, avec effet lib6ratoire, dans sa monnaie nationale. En pareil cas,
l'Organisme doit pr6senter sans ddlai au service competent du territoire de l'Etat
contractant ofi il a son sifge les demandes qui sont n~cessaires au transfert des paie-
ments sur le territoire de rautre Etat contractant.
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2. Les services comptents accorderont sans d~lai et sans restriction aucune les
autorisations prescrites, aux termes de raccord de paiement en vigueur, pour le trans-
fert des paiements vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article. I1 en va de meme du trans-
fert des paiements qui doivent etre effectuds au titre des cotisations conform6ment
aux dispositions l6gales de l'autre Etat contractant.

Article 14. TAUX DE CONVERSION

1. Les paiements effectu6s conform6ment A la pr6sente Convention se font au
taux de change applicable aux opdrations commerciales courantes au jour du
transfert.

2. Le taux de change applicable aux op6rations commerciales courantes est
fondd sur la valeur au pair dtablie par le Fonds mondtaire international et doit se
situer A l'int6rieur de la marge fixde de part et d'autre de la valeur au pair conformi-
ment & la section 3 de Particle IV de l'Accord relatif au Fonds mondtaire interna-
tional.

3. Si le Fonds mondtaire international a autoris6 pour les operations commer-
ciales courantes un taux de change diffdrent de celui qui est indiqud au paragraphe 2
du present article, c'est ce taux de change qui est applique.

4. Si, en ce qui concerne l'un des Etats contractants, il n'existe pas, au moment
du transfert, de taux de change au sens du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du present
article, le taux & appliquer est celui que ledit Etat contractant a fixd pour sa monnaie
par rapport au dollar des Etats-Unis ou 6 toute autre monnaie librement convertible
ou par rapport A l'or. Si un tel taux de change ne peut etre fix6, les Etats contractants
admettent un taux dquitable et modique.

Article 15. COLLABORATION ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE

1. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s, tribunaux
et Organismes des deux Etats contractants se pr~tent mutuellement assistance comme
s'il s'agissait d'appliquer leurs propres dispositions lgales. Cette assistance est
gratuite.

2. Les autorit6s comp6tentes se tiennent mutuellement inform6es en tout
temps :
a) Des mesures prises aux fins de l'application de la pr6sente Convention;
b) De toute disposition qui modifierait ou compl~terait leurs dispositions 16gales

internes et qui influerait sur l'application de la pr6sente Convention.

Article 16. REMBOURSEMENT DES AVANCES ET REMBOURSEMENT
DES PRESTATIONS SERVIES PAR ERREUR

1. Si 'Organisme de l'un des Etats contractants a servi des prestations par
erreur, l'Organisme competent de l'autre Etat contractant peut, sur demande du
premier Organisme et en faveur de cet Organisme, d6duire le montant servi par erreur
du montant des paiements, en retard ou non, qu'il doit verser au prestataire qui y a
droit en vertu des dispositions l6gales qui sont applicables au premier Organisme.

2. Si un prestataire a regu une allocation d'un organisme de pr6voyance de l'un
des Etats contractants pendant une pdriode au cours de laquelle il est en droit,
conform6ment aux dispositions lgales de l'autre Etat contractant, de percevoir des
prestations de 'assurance ch6mage ou des prestations vis~es A l'article 12 de la
pr~sente Convention, l'Organisme de cet Etat contractant, sur demande de l'orga-
nisme d'assistance competent et en faveur de cet organisme, peut, conformment aux
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dispositions 1gales internes qui lui sont applicables, retenir le montant qui a W vers6
A titre d'aide sociale. Les dispositions pr~c~dentes du present paragraphe s'appliquent
de m~me aux indemnitds qu'un organisme d'assistance sociale verse au conjoint du
prestataire et A ses enfants mineurs non marius qui font m~nage commun avec lui
paralllement aux allocations d'aide sociale servies au prestataire.

Article 17. PERCEPTION DES COTISATIONS EN FAVEUR DE L'ORGANISME
DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

Les cotisations au titre de l'assurance ch6mage qui sont dues, conform6ment
aux dispositions lgales de l'un des Etats contractants, par une personne qui r6side
sur le territoire de l'autre Etat contractant peuvent etre pr61ev6es et pergues sur le
territoire de cet autre Etat contractant en faveur de l'Organisme comp6tent, dans les
memes conditions que les cotisations qui sont dues aux termes des dispositions
l~gales de cet autre Etat contractant.

Article 18. EXONtRATION DES IMP6TS ET DROITS AINSI QUE DE L'OBLIGATION
DE LEGALISATION EN CE QUI CONCERNE LES PIECES ET tCRITS

1. Si, conform~ment aux dispositions lgales de Fun des Etats contractants, les
pieces ou autres 6crits qui doivent etre produits devant les autorit~s, les tribunaux ou
l'Organisme de cet Etat contractant sont en totalit6 ou en partie exon6r6s d'imp6ts et
droits, cette exoneration s'dtend aussi aux pieces et autres 6crits qui, aux fins de
'application de la pr6sente Convention, doivent etre produits devant les autorit6s, les
tribunaux ou l'Organisme de l'autre Etat contractant.

2. Les pi~ces qui, aux fins de r'application de la pr6sente Convention, doivent
etre produites devant les autorit~s, les tribunaux ou 'Organisme de de 'un des Etats
contractants n'ont pas A etre ldgalis6es pour etre produites devant des services de
l'autre Etat contractant si elles sont rev~tues de l'estampille officielle ou du sceau
officiel du service qui les a 6tablies.

Article 19. COMMUNICATION DIRECTE AVEC LES INTERESSES -
LANGUE OFFICIELLE

1. Aux fins de 'application de la pr6sente Convention, les autorit6s, tribunaux
et Organismes des deux Etats contractants pourront, dans chaque cas particulier,
traiter directement entre eux et traiter directement avec les personnes int~ress6es et
avec les repr6sentants de ces personnes.

2. Les 6crits de tous les int6ress6s peuvent 8tre dtablis en allemand ou en
espagnol.

Article 20. DLAI DE PRESENTATION DES DEMANDES, DECLARATIONS ET RECOURS

1. Le d6lai dans lequel les demandes, d6clarations et recours qui, selon les dis-
positions Idgales de l'un des Etats contractants, doivent ou peuvent etre soumis aux
autorit6s, tribunaux, Organismes ou autres services est consid6r6 comme respect6 si
lesdites demandes, lesdites d6clarations et lesdits recours sont soumis dans ledit dlai
au service correspondant de l'autre Etat contractant.

2. Le service auquel sont soumis les demandes, declarations et recours les
communique sans retard A 'Organisme de l'autre Etat contractant afin qu'il les fasse
parvenir au service comp6tent.

3. Tout travailleur en ch6mage qui se rend du territoire de la Rdpublique f6dd-
rale d'Allemagne en Espagne doit, dans un ddlai de 15 jours compter du jour auquel
l'Organisme allemand a fix6 le debut du versement des prestations (alinda a du para-
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graphe 2 de larticle 8) ou du jour oa il a autorisd le retour du travailleur (alinda b du
paragraphe 2 de l'article 8), demander les prestations au titre de l'assurance ch6mage
et se faire inscrire comme chbmeur aupr~s de l'Office du travail. Si ce ddlai est
respect6, le travailleur a droit aux prestations d s le moment oil le dM1ai commence A
courir. Si le travailleur prdsente sa demande de prestation dans les 15 jours qui sui-
vent l'expiration du d6lai, il a droit aux prestations le lendemain du jour oil il a pr6-
sentd sa demande. Si le travailleur ne prdsente pas sa demande avant rexpiration de
ce dernier ddlai, il perd son droit aux prestations.

Article 21. NOTIFICATION DES DECISIONS SUR LE TERRITOIRE
DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

Les decisions d'un Organisme peuvent etre notifides A l'int~ress6 qui reside sur le
territoire de rautre Etat contractant, soit directement par lettre recommandde avec
accus6 de r6ception, soit par l'interm~diaire du bureau de liaison.

Article 22. MESURES ADMINISTRATIVES CONVENUES
Les autorit~s comptentes peuvent convenir des mesures administratives n~ces-

saires A rapplication de la prdsente Convention.

Article 23. BUREAUX DE LIAISON

Les autorit~s comptentes chargeront des bureaux de liaison d'arreter les moda-
lit~s de procedure; ces bureaux de liaison communiqueront directement entre eux.

Article 24. CLAUSES D'ARBITRAGE
1. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats contractants r6gleront d'un com-

mun accord, autant que faire se pourra, les litiges auxquels pourraient donner lieu
r'interpr6tation ou 'application de la pr~sente Convention.

2. Si le litige ne peut etre r6glM de cette fagon, il sera soumis AL une commission
d'arbitrage sur demande de Fun ou rautre des Etats contractants.

3. Une commission d'arbitrage sera constitu6e pour chaque affaire et se com-
posera de trois membres. Chaque Etat contractant nommera un membre, et les deux
membres ainsi nomm6s choisiront d'un commun accord un pr6sident, ressortissant
d'un Etat tiers, qui sera nomm6 par les gouvernements des deux Etats contractants.
La nomination des deux membres interviendra dans les deux mois, et celle du pr6si-
dent, dans les trois mois suivant la date A laquelle Fun des Etats contractants aura
notifi6 A l'autre sa d6cision de soumettre le diff6rend A une commission d'arbitrage.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du present article ne sont pas respect6s
et sauf convention contraire, chaque Etat contractant pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. La commission d'arbitrage tranchera A la majorit6, et ses d6cisions seront
obligatoires. Chacun des Etat contractants prendra A sa charge les d6penses du
membre nomm6 par lui ainsi que les frais qu'il aura encourus pour etre repr6sent6
devant la commission d'arbitrage. Les d6penses et autres frais du prdsident seront
r~partis A parts dgales entre les deux Etats contractants. A tous autres dgards, la
commission d'arbitrage arr&era elle-m~me sa procedure.

Article 25. PARTICIPATION AUX INSTITUTIONS DE L'ORGANISME ALLEMAND

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions 16gales allemandes
selon lesquelles le droit passif d'61ection au Bundestag est une condition pr~alable
pour etre nomm6 membre des institutions de l'Office f6d6ral du travail et de
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I'assurance ch6mage (Bundesanstalt fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenver-
sicherung).

Article 26. CLAUSES TRANSITOIRES

1. La pr6sente Convention est sans effet l'Ngard des droits A prestations qui
seraient nds avant son entree en vigueur. Toutefois, aux fins de l'application des
dispositions du titre III, seront pris en consid6ration les faits ant6rieurs A 1'entr6e en
vigueur de la prdsente Convention.

2. Lorsque la pr6sente Convention cessera d'8tre en vigueur, toute personne
qui, en vertu des dispositions de la Convention recevrait une prestation d'assurance
chbmage conform~ment au titre III le jour oi la pr6sente Convention cessera d'etre
en vigueur aura droit de continuer A percevoir les prestations conform6ment audit
titre.

Article 27. CLAUSE RELATIVE A BERLIN

La pr~sente Convention s'applique aussi au Land Berlin, A moins que le Gouver-
nement de la R~publique fddrale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement de 'Etat
espagnol une d~claration en sens contraire dans les trois mois suivant l'entr~e en
vigueur de la Convention.

Article 28. DURtE D'APPLICATION

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant un an A compter de
son entree en vigueur. Elle sera tacitement prorogde d'ann6e en annie A moins qu'elle
ne soit ddnonc~e par 6crit trois mois avant la fin de l'ann~e en cours.

2. Le jour de 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, l'Accord que le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de rEtat
espagnol ont conclu le 29 octobre 1959 au sujet de la s~curit6 en cas de ch~mage
cessera de produire effet.

Article 29. RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu A Madrid aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6td
6chang~s.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr6-
sente Convention et l'ont revetue de leur sceau.

FAIT & Bonn, en quatre exemplaires originaux, deux en espagnol et deux en alle-
mand, le texte dtabli dans chacune de ces langues faisant dgalement foi, le 20 avril
1966.

Au nom de l'Etat espagnol: Au nom de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne :

L'Ambassadeur d'Espagne A Bonn, Le Secr6taire d'Etat du Gouvernement
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

[Signf] [Signd]
Jost SEBASTIAN DE ERICE KARL CARSTENS
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention sur l'assurance ch6mage que I'Etat espagnol et la
Rpublique f~ddrale d'Allemagne concluent ce jour, les pldnipotentiaires soussignds ddclarent
qu'ils sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement de I'Etat espagnol et le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale
d'Allemagne s'emploieront A ce que les permis de sdjour des ressortissants de l'autre Etat ne
soient pas annuls ou A ce que leur prorogation ne soit pas refusde du fait que lesdits ressortis-
sants ont demandd ou regoivent une prestation en application de la prdsente Convention.

2. Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale
d'Allemagne s'emploieront A ce qu'il ne soit pas impos6, aux travailleurs qui sont ressortissants
de I'autre Etat ou aux employeurs de restrictions gdndrales ou spdciales en mati~re d'emploi qui
limiteraient ou entraveraient l'exercice du droit aux prestations ddcoulant de la prdsente
Convention.

Le present protocole final forme partie intdgrante de la Convention entre l'Etat espagnol et
la Rdpublique fdderale d'Allemagne relative A l'assurance ch6mage. Il entrera en vigueur le
mame jour que la Convention et demeurera en vigueur aussi longtemps qu'e~le.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le prdsent protocole final et
Pont revetu de leur sceau.

FAIT A Bonn, en quatre exemplaires originaux, deux en espagnol et deux en allemand, le
texte dtabli dans chacune de ces langues faisant 6galement foi, le 20 avril 1966.

Au nom de l'Etat espagnol Au nom de la Rpublique f~drale
d'Allemagne :

L'Ambassadeur d'Espagne A Bonn, Le Secrdtaire d'Etat du Gouvernement
de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

[Signf] [Signd]

Jos9 SEBASTIAN DE ERICE KARL CARSTENS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'8TAT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE FtD] RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION DU 20 AVRIL 1966 RELATIVE A L'ASSURANCE CHOMAGE2

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique f~d&
rale d'Allemagne,

Anim~s du ddsir de convenir des mesures administratives n6cessaires A 1'applica-
tion de la Convention relative A rassurance ch6mage que l'Etat espagnol et la
R6publique f6d~rale d'Allemagne ont sign6e b Bonn le 20 avril 19662 (ci-apr~s
ddnomm~e la <(Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DfFINITIONS

Les termes employ~s dans le pr6sent Accord ont le m~me sens que dans la
Convention.

Article 2. BUREAUX DE LIAISON

1. Sont d6sign6s en qualit6 de bureaux de liaison (article 23 de la Convention):
- En ce qui concerne l'Etat espagnol, les services centraux de l'Instituto Nacional de

Previsi6n, A Madrid,
- En ce qui concerne la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne, le service central de l'In-

stitut f~ddral du travail et de l'assurance ch6mage l'Arbeitsvermittlung und Ar-
beitslosenversicherung, A Nuremberg.

2. L'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contractants qui d6cide de d6signer
un autre service comme bureau de liaison en informe sans d~lai l'autorit6 compdtente
de l'autre Etat contractant.

Article 3. ORGANISMES SERVANT LES PRESTATIONS EN CAS DE CH6MAGE

Les Organismes (paragraphe 5 de 'article premier de la Convention) sont:
- En Espagne, l'Institut national de pr~voyance;
- Dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'Institut f~ddral du travail et de l'assu-

rance ch6mage.

Article 4. COMMUNICATIONS ECRITES ENTRE LES SERVICES DES ORGANISMES

Les services provinciaux comp6tents de l'Organisme espagnol et les services
locaux comp6tents de rOrganisme de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne communi-
quent directement entre eux; le cas 6chdant, les communications 6crites peuvent atre
achemindes par l'interm6diaire des bureaux de liaison.

I Entr6 en vigueur le 26 mars 1968, date A laquelle le Gouvernement espagnol a requ notification du Gouvernement de
la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne de I'accomplissement des procedures internes requises, avec effet r~troactif au
Ier d6cembre 1967, date de l'entr6e en vigueur de I'Accord du 20 avril 1966, conform6ment A I'article 12.

2 Voir p. 136 du prdsent volume.
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Article 5. DISPOSITIONS LEGALES APPLICABLES

1. Aux fins de rapplication du paragraphe 2 de rarticle 6 de la Convention,
toute attestation ddlivr~e en vertu d'une convention de s~curit6 sociale aux fins de
l'assurance maladie ou de rassurance-pension est consid~r~e comme valable au
regard de l'assurance ch6mage.

2. Si rattestation vis~e au paragraphe I du present article doit 8tre produite en
Espagne, le service competent de rassurance maladie ou de l'assurance-pension dans
la R~publique f~ddrale d'Allemagne 6tablit, aux fins de 'assurance ch6mage, un
exemplaire suppl6mentaire de l'attestation destin~e A l'assurance maladie ou A 'assu-
rance-pension.

Article 6. OBLIGATION POUR LE CH6MEUR DE FAIRE LA PREUVE DE SON ETAT
Tout ch6meur qui fait valoir un droit A prestation en vertu de la Convention est

tenu de se procurer et de produire les attestations 6tablissant que les conditions n6ces-
saires A l'application de la Convention sont remplies.

Article 7. DtTERMINATION DU DROIT A PRESTATION CONFORMtMENT A L'ARTICLE 8,
AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 10 ET AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 20 DE LA
CONVENTION

1. Lorsque, aux fins d'6tablir si la p~riode d'attente a &6 accomplie, il y a lieu
de faire entrer en ligne de compte, conformrment A I'article 8 de la Convention, les
p~riodes d'assurance qui ont &6 accomplies conform6ment aux dispositions l6gales
de 'autre Etat contractant, l'Organisme de cet autre Etat contractant ou ses services
comptents (article 4 du present Accord) tablissent une attestation renfermant les
renseignements qui sont n6cessaires pour que lesdites pdriodes d'assurance entrent en
ligne de compte. En particulier, 'attestation doit donner des renseignements sur les
p~riodes d'assurance accomplies au cours des deux ann~es pr~c~dant imm diatement
le moment oii le travailleur a fait valoir un droit A prestation, sur la cause de la cessa-
tion de la relation de travail et, aux fins de r'application du paragraphe 1 de l'article 10
de la Convention, sur la nature et la cat~gorie professionnelle de remploi exerc6.

2. Dans les cas visds au paragraphe 2 de 'article 8 de la Convention, l'attesta-
tion doit aussi indiquer si le travailleur, apr6s le moment ofi il est devenu ch6meur, a
pergu des prestations de ch6mage complet pendant une p6riode de deux semaines
consdcutives au moins, ou, dans le cas oii ladite p6riode ne couvrirait pas deux
semaines cons6cutives au moins, la date a laquelle, avant l'expiration de ladite
pdriode, le retour du travailleur sur le territoire de l'autre Etat contractant a W
autoris6.

3. Les attestations vis~es aux paragraphes 1 et 2 du present article sont 6tablies
A la demande du travailleur ou de son employeur. Si le travailleur ne peut pas
produire les attestations, l'Organisme devant lequel le travailleur fait valoir un droit i
prestation demande A l'Organisme de 'autre Etat contractant d'6tablir et de lui faire
parvenir les attestations. L'autorisation vis6e A l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 8
de la Convention doit 8tre communiqu~e avant le retour du travailleur; dans des cas
exceptionnels dfiment justifies, elle peut aussi etre communiqu6e post~rieurement.

Article 8. PRISE EN COMPTE DES MEMBRES DE LA FAMILLE CONFORMEMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 10 DE LA CONVENTION

1. Dans les cas vis~s au paragraphe 2 de 'article 10 de la Convention, 'Orga-
nisme de l'Etat contractant sur le territoire duquel les membres de la famille du tra-
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vailleur resident habituellement 6tablit une attestation renfermant les renseignements
qui sont n6cessaires au calcul du montant de la prestation.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention s'appliquent
mutatis mutandis.

Article 9. FIXATION DE LA DURIE DU DROIT A PRESTATION CONFORMEMENT
,A L'ARTICLE 9 DE LA CONVENTION

1. L'attestation vis6e A 'article 7 du present Accord peut tre utilis~e aux fins
de l'application du paragraphe 1 de 'article 9 de la Convention.

2. Aux fins de rapplication des paragraphes 2 et 3 de l'article 9 de la Conven-
tion, l'attestation visde au paragraphe 1 du present article doit aussi donner les
renseignements ci-apr~s :
a) Priode pendant laquelle, au cours des 12 mois pr~c~dant imm~diatement son

retour, le travailleur a requ de l'Organisme 6tablissant l'attestation des presta-
tions de ch~mage ou de maladie qui doivent entrer en ligne de compte aux fins de
la fixation de la dur~e du droit h prestation;

b) Pdriode pendant laquelle, au cours des 12 mois pr~c~dant immddiatement son
retour, le travailleur s'est vu refuser le versement des prestations de l'assurance
ch6mage par l'Organisme 6tablissant l'attestation, du fait d'un refus de tra-
vailler, d'un abandon d'emploi ssns motif valable ou d'un licenciement impu-
table au travailleur.

Article 10. REMBOURSEMENT DE PRESTATIONS CONFORMEMENT A L'ARTICLE 11
DE LA CONVENTION

1. L'Organisme qui a servi les prestations saisit l'Organisme tenu de proc6der
au remboursement des montants qui doivent etre remboursds d'une demande A cet
effet donnant les renseignements ci-apr~s :
a) Nom de famille, pr6nom et date de naissance du ch6meur;
b) D6signation du service de l'Organisme qui a 6tabli l'attestation concernant les

p~riodes d'assurance;
c) Pdriode pendant laquelle les prestations ont 6 servies;
d) Nombre de jours pendant lesquels l'Organisme tenu de proc6der au rembourse-

ment a servi les prestations conform6ment A l'attestation vis6e i l'article 9 du pr&
sent Accord;

e) Nombre de jours pour lesquels les prestations doivent etre rembours6es;
J) Montant des prestations qui doivent entrer en ligne de compte aux fins du rem-

boursement en application de la Convention;
g) Dclaration dtablissant que le ch6meur n'a pas exerc6 d'emploi dans son Etat

d'origine jusqu'au moment ofi les prestations ont commenc6 a lui etre servies.
2. Les demandes de remboursement renfermant les renseignements ci-dessus

doivent 8tre adressdes dans un d~lai d'un an, par l'interm6diaire des bureaux de
liaison, A l'Organisme tenu de proc6der au remboursement; les Organismes peuvent
convenir entre eux de d6lais plus courts. L'Organisme tenu de proc~der au rembour-
sement transf~re le montant A rembourser, par l'interm6diaire des bureaux de liaison,
dans les six mois qui suivent le moment oii le bureau de liaison competent regoit la
demande de remboursement renfermant lesdits renseignements. Les bureaux de liai-
son conviennent entre eux de la proc6dure d~taillde de liquidation, compte tenu des

Vol. 1194,1-18967



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traftis 149

principes sur lesquels reposent les prescriptions l~gales en vigueur en matire de
comptabilitd et de presentation des comptes.

Article 11. FORMULES
Les bureaux de liaison peuvent convenir des formules A utiliser aux fins des

attestations, declarations, demandes et autres dcrits qui sont n~cessaires A l'applica-
tion de la Convention et du present Accord.

Article 12. DURtE D'APPLICATION

Le present Accord entrera en vigueur le jour ofi le Gouvernement de 'Etat
espagnol aura regu du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne notifi-
cation de l'accomplissement des formalit~s internes requises, sans qu'il puisse toute-
fois entrer en vigueur avant la Convention elle-m~me. Le present Accord produira
effet A compter du jour ofi la Convention entrera en vigueur; il cessera d'atre en
vigueur au moment ofi la Convention cessera de 1'tre.

FAIT A Bonn, en quatre exemplaires originaux, deux en espagnol et deux en alle-
mand, le texte dtabli dans chacune de ces langues faisant dgalement foi, le 10 novem-
bre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Etat espagnol: de la R~publique f~drale d'Allemagne:

[Signd] [Signd]

Jost SEBASTIAN DE ERICE GEORG FERDINAND DUCKWITZ

[Signf]

JAKOB KA"ERBITZ
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

XC. GENEVA (1979) PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE
2 . DONE AT

GENEVA ON 30 JUNE 1979'

PROTOCOL' SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL (WITH ANNEX). DONE AT

GENEVA ON 22 NOVEMBER 1979

Authentic texts of the Protocol: English and French.

Authentic texts of the annexes: English, French and Spanish, as specified in each annexed
schedule.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 1 July 1980.

The contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade' and the European
Economic Community which participated in the Multilateral Trade Negotiations 1973-79
(hereinafter referred to as "participants"),

Considering that a part of the tariff negotiations carried out in the Multilateral Trade
Negotiations have been completed subsequent to the establishment of the Geneva (1979) Pro-
tocol to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the Geneva
(1979) Protocol"),'

Having agreed to put into effect the results of these negotiations which involve concessions
or contributions additional to those included in the schedules annexed to the Geneva (1979)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 13, as well as annex A in volumes 856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050,
1078, 1080, 1129, 1176, and 1186 to 1193.

2 Ibid., for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 and 13, as well as annex A in
volumes 856, 893, 959, 972, 974, 1050 and 1080.

3 Ibid., vols. 1187 to 1193, No. A-814, XC.
4 Came into force on I January 1980 for the following States and Organization, which had accepted it by that date, in

accordance with paragaph 5 (b). Acceptances were effected as indicated:
Date of acceptance

State, Organization by definitive signature

Dominican Republic ...................................... 23 November 1979
European Economic Community ........................... 17 December 1979
Indonesia ............................................... 20 Decem ber 1979

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States on the date of their acceptance, in ac-
cordance with paragraph 5 (b). Acceptances were effected as indicated:

Date of acceptance
by definitive signature (s)

or by deposit of an instrument
State of ratification or acceptance (A)

Australia ....................................... 31 M arch 1980s
India ........................................... 24 A pril 1980 A
M alaysia ........................................ 16 June 1980 s
Peru ........................................... 8 February 1980 s
Singapore ....................................... 1 February 1980
Uruguay ............................. .......... 16 June 1980s

Vol. I 94, A-814
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

XC. PROTOCOLE DE GENtVE (1979) ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE

2
. FAIT A GENtVE LE 30 JUIN 19793

PROTOCOLE 4 ADDITIONNEL AU PROTOCOLE SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). FAIT A GENtVE
LE 22 NOVEMBRE 1979

Textes authentiques du Protocole : anglais et franfais.

Textes authentiques des annexes : anglais, franfais et espagnol, comme indiqu dans chaque
liste annexde.

Enregistri par le Directeur g'neral des Parties contractantes a 'Accord gingral sur les tarfs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 1erjuillet 1980.

Les parties contractantes r 1'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 et la
Communautd 6conomique europ6enne, qui ont particip6 aux n6gociations commerciales multi-
lat6rales de 1973-79 (d6nomm~es ci-apr~s les «participants>>),

Consid~rant qu'une partie des n6gociations tarifaires conduites dans le cadre des n~gocia-
tions commerciales multilat~rales ont 6t6 termin6es aprs l'tablissement du Protocole de
Gen~ve (1979) annex6 A I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (d6nomm6 ci-
apr~s le oProtocole de Gen~ve [1979]>>)3,

Etant convenues de donner effet aux r6sultats de ces n~gociations impliquant des conces-
sions ou contributions additionnelles A celles oui sont reprises dans les listes annex6es au Pro-

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6ferences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 14 13, ainsi que I'annexe A des volumes 856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974,
997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176, et 1186A 1193.

2 Ibid., pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnees dans les Index cumulatifs nOs 1,2, 10, 12 et 13, ainsi que
I'annexe A des volumes 856, 893, 959, 972, 974, 1050 et 1080.

3 Ibid., vol. 1187 A 1193, no A-814, XC.
4 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1980 A gard des Etats et Organisation suivants, qui I'avaient accept6 A cette date,

conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 5. Les acceptations ont 6t6 effectuees comme suit :
Date d'acceptation

Etat, Organisation par signature denfitive
Communaut6 6conomique europeenne ..................... 17 d~cembre 1979
Indondsie ............................................... 20 decem bre 1979
Republique dominicaine ................................... 23 d6cembre 1979

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur A l'gard des Etats suivants A la date de leur acceptation, conform~ment &
Ialin~a b du paragraphe 5. Les acceptations ont 6t6 effectues comme suit :

Date d'acceptation
par signature definitive (s)

ou par dipt dun instrument
Etat de ratification ou dacceptation (A)
A ustralie ...................................... 31 m ars 1980 s
Inde .......................................... 24 avril 1980 A
M alaisie ..... .. ............ ................ 16 juin 1980 s
Perou ........................................ 8 f~vrier 1980 s
Singapour ..................................... e fivrier 1980
Uruguay .......... ......................... 16 juin 1980s

Vol. 1194, A-814
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Protocol or which concern concessions or contributions made by participants not having a
schedule annexed to that Protocol,

Recognizing that the results of these negotiations also involve some concessions offered in
negotiations leading to the establishment of schedules annexed to the Geneva (1979) Protocol,

Having agreed to annex to the General Agreement on Tariffs and Trade the schedules of
concessions which it was not possible to include in the Geneva (1979) Protocol,

Have through their representatives agreed as follows:
1. The schedule of tariff concessions annexed to this Protocol relating to a participant

shall become a Schedule to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred
to as "the General Agreement") relating to that participant on the day on which this Protocol
enters into force for it pursuant to paragraph 5.

2. (a) The reductions agreed upon by each participant shall, except as may be other-
wise specified in a participant's schedule, be implemented in equal annual rate reductions
beginning 1 January 1980 and the total reduction become effective not later than 1 January
1987. A participant which begins rate reductions on 1 July 1980 or on a date between 1 January
and 1 July 1980 shall, unless otherwise specified in that participant's schedule, make effective
two eighths of the total reduction to the final rate on that date followed by six equal instalments
beginning 1 January 1982. The reduced rate should in each stage be rounded off to the first
decimal. The provisions of this paragraph shall not prevent participants from implementing
reductions in fewer stages or at earlier dates than indicated above.

(b) The implementation of the annexed schedules in accordance with paragraph 2(a)
above shall, upon request, be subject to multilateral examination by the participants having ac-
cepted this Protocol. This would be without prejudice to the rights and obligations of contract-
ing parties under the General Agreement.

3. After the schedule of tariff concessions annexed to this Protocol relating to a parti-
cipant has become a Schedule to the General Agreement pursuant to the provisions of para-
graph 1, such participant shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole or in
part the concession in such schedule with respect to any product for which the principal sup-
plier is any other participant or any government having negotiated for accession during the
Multilateral Trade Negotiations, but the schedule of which, as established in the Multilateral
Trade Negotiations, has not yet become a Schedule to the General Agreement. Such action
can, however, only be taken after written notice of any such withholding or withdrawal of a
concession has been given to the Contracting Parties and after consultations have been held,
upon request, with any participant or any acceding government, the relevant schedule of tariff
concessions relating to which has become a Schedule to the General Agreement and which has
a substantial interest in the product involved. Any concessions so withheld or withdrawn shall
be applied as soon as possible and not later than the thirtieth day following the day on which
the schedule of the participant or the acceding government which has the principal supplying
interest becomes a Schedule to the General Agreement.

4. (a) In each case in which paragraph 1(b) and (c) of article II of the General Agree-
ment refers to the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product which
is the subject of a concession provided for in a schedule of tariff concessions annexed to this
Protocol shall be the date of this Protocol, but without prejudice to any obligations in effect on
that date.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of article II of the General Agree-
ment to the date of that Agreement, the applicable date in respect of a schedule of tariff conces-
sions annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

5. (a) This Protocol shall be open for acceptance by participants, by signature or
otherwise, until 30 June 1980.

Vol. 1194, A-814
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tocole de Geneve (1979) ou portant sur des concessions ou contributions consenties par des par-
ticipants qui n'ont pas de liste annex~e audit Protocole,

Reconnaissant que les r~sultats de ces n6gociations impliquent aussi des concessions
offertes au cours des n6gociations qui ont abouti A l'tablissement des listes annex~es au Pro-
tocole de Gen~ve (1979),

Etant convenues d'annexer A r'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce les
listes de concessions qu'il n'a pas 6 possible de reprendre dans le Protocole de Geneve (1979),

Sont convenues, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, des dispositions suivantes :
1. La liste de concessions tarifaires d'un participant annex~e au present Protocole de-

viendra la Liste de ce participant annex6e A l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce (d6nomm6 ci-apr~s l'<"Accord g~nralb>) le jour ou le present Protocole entrera en
vigueur pour ce participant conform~ment au paragraphe 5 ci-apr~s.

2. a) Les reductions consenties par chaque participant seront mises en oeuvre par
tranches annuelles 6gales A partir du ler janvier 1980, et la reduction totale sera effective au plus
tard le ler janvier 1987, A moins que sa liste n'en dispose autrement. Tout participant qui com-
mencera d'abaisser ses taux de droit le 1er juillet 1980 ou h une date comprise entre le ler janvier
et le Ier juillet 1980 op6rera A cette date, A moins que sa liste n'en dispose autrement, une r6duc-
tion 6gale aux deux huiti~mes de la r6duction totale n~cessaire pour arriver au taux final, suivie
de six riductions 6gales A partir du Ier janvier 1982. A chaque tranche, le taux r~duit sera ar-
rondi b la premiere d6cimale. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'empecheront pas les
participants de mettre en ceuvre leurs r6ductions en un nombre de tranches moindre ou plus tat
qu'il n'est prdvu ci-dessus.

b) La mise en ceuvre, conform~ment a I'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus, des listes an-
nex6es sera soumise, sur demande, A un examen multilateral de la part des participants qui
auront accept6 le present Protocole. Cette disposition ne porte aucunement atteinte aux droits
et obligations des parties contractantes resultant de l'Accord g~n~ral.

3. Lorsque la liste de concessions tarifaires d'un participant annex~e au present Pro-
tocole sera devenue sa Liste annex~e L I'Accord g6n~ral conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1, ce participant aura i tout moment la facult6 de suspendre ou de retirer, en
totalit6 ou en partie, la concession reprise dans cette liste concernant tout produit pour lequel le
principal fournisseur est un autre participant ou un gouvernement ayant n6goci6 en vue de son
accession au cours des n~gociations commerciales multilat~rales, mais dont la liste r~sultant des
n~gociations commerciales multilat~rales ne serait pas encore devenue Liste annex6e A I'Accord
g6n~ral. Toutefois, une telle mesure ne pourra &tre prise qu'apr~s qu'il aura &6 donn6 aux par-
ties contractantes notification 6crite de cette suspension ou de ce retrait de concession et qu'il
aura k6 procd6, si demande en est faite, A des consultations avec tout participant ou avec tout
gouernement acc6dant dont la liste de concessions tarifaires sera devenue Liste annex6e A 'Ac-
cord g~nral et qui aurait un intrt substantiel dans le produit en cause. Toute suspension ou
tout retrait ainsi effectu6 cessera d'Etre appliqu6 ds que possible et au plus tard le trenti~me
jour qui suivra celui ou la liste du participant ou du gouvernement acc6dant qui a un int6ret de
principal fournisseur deviendra Liste annex~e A 'Accord g6n~ral.

4. a) Dans chaque cas oii les alin6as b et c du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord
g(n6ral se r6fbrent A la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit
faisant l'objet d'une concession reprise dans une liste de concessions tarifaires annex6e au pr6-
sent Protocole sera la date du pr6sent Protocole, r6serve faite des obligations en vigueur A cette
date.

b) Dans le cas de la r~f6rence A la date de l'Accord g6n6ral que contient l'alin~a a du
paragraphe 6 de l'article II dudit Accord, le date applicable en ce qui concerne une liste de
concessions tarifaires annex6e au pr6sent Protocole sera la date du present Protocole.

5. a) Le pr6sent Protocole sera ouvert A l'acceptation des participants, par signature ou
d'autre mani~re, jusqu'au 30 juin 1980.

Vol. 1194, A-814
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(b) This Protocol shall enter into force on 1 January 1980 for those participants which
have accepted it on or before that date, and for participants accepting after that date, it shall
enter into force on the dates of acceptance.

6. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting Parties
who shall promptly furnish a certified copy thereof and a notification of each acceptance
thereof, pursuant to paragraph 5, to each contracting party to the General Agreement and to
the European Economic Community.

7. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twenty-second day of November, one thousand nine hundred and
seventy-nine, in a single copy, in the English and French languages, both texts being authentic.
The schedules annexed hereto are authentic in the English, French and Spanish languages as
specified in each schedule.

Vol. 1194, A-814
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b) Le present Protocole entrera en vigueur le Ier janvier 1980 pour les participants qui
I'auront accept6 A cette date ou auparavant; pour les participants qui l'accepteront apr~s cette
date, il entrera en vigueur pour chacun A la date de son acceptation.

6. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~ndral des parties contrac-
tantes qui remettra sans tarder A chaque partie contractante A I'Accord gdn~ral et A la Com-
munaut6 6conomique europ~enne une copie certifi6e conforme du present Protocole et une
notification de chaque acceptation dudit Protocole conformment au paragraphe 5 ci-dessus.

7. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de I'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve, le vingt-deux novembre mil neuf cent soixante-dix-neuf, en un seul exem-
plaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. Pour les listes ci-
annex6es, le texte - fran~ais, anglais ou espagnol - qui fait foi est celui qui est indiqu6 dans
la liste considre.

Vol. 1194, A-814
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ANNEX

SCHEDULES OF CONCESSIONS OF CONTRACTING PARTIES
AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

ANNEXE

LISTES DES CONCESSIONS DES PARTIES CONTRACTANTES
ET DE LA COMMUNAUT tCONOMIQUE EUROP8ENNE

SCHEDULE I-GOVERNMENT OF AUSTRALIA

This schedule comprises the concessions the Government of Australia has agreed to in the
Multilateral Trade Negotiations 1973-1979.

The concession rates specified in the schedule will apply as from January 1, 1980.
The tariff numbers correspond with those in the Australian Tariff as at September 1, 1979.
Should concessions from other participants not be fully implemented the Government of

Australia reserves its rights to act accordingly and to take appropriate compensatory action.

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE I - COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

T I BASE RATE CONCESSIC,TARIF I1 1/ESCRIP1O R/Z 3 ATE

ex 03.02.000

ex 03.03.000

06.03.000

07.02.900

07.04.300

07.04.900

07.05.200

ex 08.01.000

08.03.000

08.05.100

ex 08.05.900

ex 08.09.900

09.02.000

09.04.000

09.05.000

09.06.000

09.07.000

09.08.000

ex 09.10.900

SO.008/AgShark fins

Crustaceans and molluscs, fresh,
chilled, frozen, salted, in brine
or dried; crustaceans, in shell,
simply boiled in water

- other than shrimps or prawns,
fresh, chilled or frozen

Cut flowers and flower buds of a
kind suitable for bouquets or for
ornamental purposes, fresh, dried,
dyed, bleached, impregnated or
otherwise prepared

Vegetables preserved by freezing
other than peas, beans, mushrooms,
olives and potatoes

Herbs of dried, dehydrated or
evaporated vegetables, whole, cut,
sliced, broken or in powder, tut
not further prepared, other than
herbs put up for household use

Dried, dehydrated or evaporated
vegetables, whole, cut, sliced,
broken or in powder, but not
further prepared other than
tomatoes, herbs, mushrooms and
potatoes

Beans (other than of the species
Phaseolus Vulgaris) and peas,
shelled, being pricked, slit or
subjected to any similar process
designed to facilitate
dehydration and subsequent
hydration

Dates, fresh or dried; coconuts,
fresh or dried, not in the shell

Figs, fresh or dried

Almonds, fresh or dried

Hazelnuts, fresh or dried

Lychees and jackfruit, fresh

Tea

Pepper of the genus piper;
pimento of the genus capsicum
or the genus pimenta

Vanilla

Cinnamon and cinnamon - tree
flowers

Cloves (whole fruit, cloves and
stems)

Nutmeg, mace and cardamoms

Curry paste and powder; ground
thyme, saffron, bay leaves and
spices other than ginger

Free

Free

SO. 003/kg

Free

0. 42/kg

$0.42/kg

Free

Free

12%

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Vol. 1194, A-814

50.018/kg

Free

50.004/g

Free

50.55/kg

SO. 55/kg

S0.055/kg * 10%;

50.037/kg

SO.081a/kg

15%

S.O03/kg

50.037/kg - Free

SO.073/kg
10% - 10%

12j%

12j%

10%

10%

$0.055/kg;
S0.073/kg - 10%
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TARIFF BASE RATE CONCESSICN
ITEM DESCRIPTIONE

12.07.000

12.07.100

12.07.910

12.07.990

13.03.900

ex 16.02.900

ex 16.05.900

18.03.000

18.04.000

18.05.000

19.04.000

20.06.210

20.07.290

21.04.100

21.04.200

21.04.900

Plants and parts (including seeds
and fruit) of trees, bushes,
shrubs or other plants being
goods of a kind used primarily in
perfumery, in pharmacy, or for
insecticidal, fungicidal or
simllar purposes, fresh or dried,
whole, cut, crushed, ground or
powdered

- liquorice root in its natural
state or decorticated; dried
herbs, non-medicinal; derris,
lonchocarpus and other rotenone
- bearing roots in natural or
powdered form, not put up for
retail sale; buchu leaves, not
cut, crushed or powdered, not
put up for retail sale

- other, put up for retail sale

- other, not put up for retail
sale

Vegetable saps and extracts;
pectin substances, pectinates and
pectates; agar - agar and other
mucilages and thickeners, derived
from vegetable products other
than from gingerin, onion or
garlic, and the extracts of hops

Prepared or preserved meat or
meat offal other than sausages
and the like or brawns, jellies,
pastes and the like
- frozen cooked turkey roll;

canned poultry

Crustaceans, prepared or preserved
(not being extracts, pastes,
potted or concentrated)

Cocoa paste (in bulk or in block),
whether or not defatted

Cocoa butter (fat or oil:

Cocoa powder, unsweetened

Tapioca and sago; tapioca and
sago substitutes obtained from
potato or other starches

Almonds, prepared or preserved

Citrus juices other than
unsweetened lime juice, orange
Juice, tangprine (including
mandarin) juice and the juices
of hybrids of oranges and
tangerines (including mandarins)

Soy Sauce

Sauces other than soy sauce

Mixed condiments and mixed
seasonings

Free

7.5%

Free

Free

3% and $0.032/kg

Free

Free

Free

Free

Free

12%

$0.041/litre

Free

$0.055/litre

3%

20%

Free

22.5%

7.5%

7.5%

10% and $0.11/
kg

Free or S0.22/
kg

S0. 018/kg

50.037/kg

SO.O72/kg

10%

15%

SO.055/litre

Free 10%

30.137/litre
10%

30% - 10%

Vol. 1194, A-814
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TARIFF ITEM DESCRIPTION BASE RATE CONCESSIONIION 1/1/1973 RATE

ex 22.09.620

23.04.000

24.01.100

24.01.110

24.01.120

24.01.130

24.01.200

24.01.210

24.01.220

24.01.900

25.04.000

29.39.000

29.44.900

ex 30.05.000

Angostura aromatic bitters

Oil cake and other residues (except
dregs) resulting from the extraction
of vegetable oils

Unmanufactured tobacco, for use,
other than in the manufacture of
snuff, by a person who is a
manufacturer for the purposes of
the Excise Act 1901

- for use in the manufacture of
cigars, cigarillos and
cheroots

- for use in the manufacture of
cigarettes or of fine cut
tobacco suitable for the
manufacture of cigarettes

- for use in the manufacture of
tobacco nsa-

Unmanufactured tobacco for use,
other than in the manufacture of
snuff, by a person who is a
manufacturer for the purposes of
the Excise Act 1901, and also the
holder of a certificate issued by
the Minister for the purposes of
this sub-item

- for use in the manufacture of
cigarettes or of fine cut
tobacco suitable for the
manufacture of cigarettes, being
cigarettes or fine cut tobacco
that will contain Australian-
grown tobacco leaf, as
prescribed by by-law

- for use in the manufacture of
tobacco not being goods falling
within 24.01.210l, being tobacco
that will contain Australian-
grown tobacco leaf, as
prescribed by by-law

Other unmanufactured tobacco,
tobacco refuse

Natural graphite

Hormones, natural or reproduced by
synthesis, and derivatives thereof
used primarily as hormones and
other steroids used primarily as
hormones

Antibiotic other than benzyl-
penicillin and its salts and
phenoxymethylpenicillin and its
salts

Other pharmaceutical goods

- excluding dental cements and
dental fillings

37 % - 10%

Free

80. 55/kg

$1.89/kg

$1.43/kg

81.57/kg

$1. 1O/kg

S2.65/kg

12.5%

7.5%

7.5%; $0.075/grm Free
base . 10%

7.5%; 22.5% Free

* nsa not specified above
The Government of Australia has entered into a commitment that the level of the
statutory minimum content of Australian-grown leaf required to qualify for by-law
treatment under these items will not be increased above 50 percent.

Vol. 1194, A-814

Free

81.42/kg

81.07/kg

$0.47,/g
*

80.33kg-

81.99/kg

Free

Free
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BASE RATE CONCESSIONTARIFF 1TEM DESCRIPTION 1/1/1973 RATE

32.12.000 Glaziers' putty: grafting putty:
painters' fillings; non-refractory
surfacing preparations: stopping,
sealing and similar mastics
including resin mastics and cements:

32.12.100 - of polyester 47.5% 20%

32.12.900 - other 47.5% 7.5%

34.02.100 Organic surface-active agents; 25% Free
surface-active preparations and
washing preparations whether or not
containing soap

- in liquid form in packs not
exceeding 10 litres

- in other forms in packs not
exceeding 7 kg

35.02.000 Albumins, albuminates and other 7.5% Free
albumin derivatives

35.04.000 Peptones ard other protein
substances (not being enzymes
falling within item 35.07) and
their derivatives; hide powder,
whether or not chromed

35.04.100 - proteir, isolates 7.5% 6%

35.04.900 - other 7.5% Free

ex 37.02.200 Photographic or cinematographic 7.5% 6%
film, sensitised, unexposed, not
perforated, not further
manufactured than coated, in bulk
rolls, exceeding 750 MM in width,
for slitting into narrower widths
or cutting into shorter lengths,
and repacking but not including
spools, reels, or durable
containers

38.11.400 Disinfectants, herbicides, stock- 40% 30%
washes, insecticides, nematicides
or acaricides

- not being mosquito spirals and
coils or fly-papers, not being
of camphor and not being wholly
of or with a basis of
hexach.lorocyclonexane .r
dichlorodiphenyltrichloroethane

39.01.000 Condensation, polycondensation
and polyaddition products, whether
or not modified or polymerised and
whether or not linear (including
phenoplasts, aminoplasts, alkyds,
polyallyl esters and other
unsaturated polyesters, silicones)

39.01.100 - in bulk forms; waste or scrap

39.01.132 silicone fluids not being 40% 30%
adhesives

ex 39.01.139 silicone rubber not being 40% 30%
adhesives

Vol. 1194, A-814
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1 1 1/1/1973 RATE

39.01.200 Sno concession -

- no concession -

- no concession -

39.01.300

39.01.400

39.01.500

39.01.600

39.01.700

ex 39.02.690

39.03.150

40.01.300

40.10. 100

40.10.910

ex 41.01.000

41..03.000

41.04.o0o

- laminated rigid sheets or strip
of a kind comonly used for
wall panelling: process
engravers'screens

- Planar forms, nsa, being textile
fabrics (other than felt or
bonded fibre fabrics) coated or
covered on both sides with a
product or products of a
composition specified in an item
(but not a sub-item) of this'
Chapter not being coatings or
coverings which are capable of
being seen, on both sides, with
the naked eye, otherwise than
by a change of colour

- Goods, nsa, as follows

a) planar forms of silicone
reinforced with or containing
glass fibre or glass fibre
fabric

b) profile shapes and planar
forms of materials, other
than silicone, reinforced
with or containing glass
fibre or glass fibre fabric

c) profile shapes and planar
forms of phenoplasts

- Planar forms, nsa, of polyester
coated with an adhesive

- Profile shapes, nsa, of
polyamides or of polyurethane

- Planar forms, nsa, of
polyurethane

Polymerisation film of the

ethylene type as follows:

(a) coated with an adhesive;

(b) not coated with an adhesive
and having a value for duty
exceeding SO.589 per kg

Goods in bulk forms, and waste and
scrap of hydroxyethylcellulose,
not being adhesives

Balata, Gutta-percha and similar
natural gums

Transmission, conveyor or elevator
belts or belting, of vulcanised
rubber, reinforced solely with
metal

Conveyor or elevator belting, not
being wholly of vulcanised rubber
and not reinforced solely with meta

Raw hides or skins, pickled or
limed, other than of goats,
lambs or sheep

Wood in the rough, whether or not
stripped of its bark or merely
roughed down

Wood, roughly squared or half-
squared, but not further
mamnfactured

Vol. 1194, A-814

25%

15%

15%

30%

40%

Free

30%

35%

80.30 per hide
or skin - 10%

5% - 17j%

5% - 17j%

19%

12%

12%

22.5%

22.5%

Free

22.5%

26%

Free

Free

Free
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ex 44.05.200

48.01.990

55.01.000

57.10.100

ex 57.11.000

58.02.300

59.08.200

ex 62.03.200

ex 73.23-.000

82.02.100

84.06.100

Wood of ebony, mahogany or teak
sawn lengthwise, sliced or peeled,
but not further prepared, of a
thickness exceeding 5 mm and not
Cut to size for making boxes or
staves

Paper and paperboard (including
cellulose wadding) in rolls or
sheets: substance exceeding 205
gsm other than carpet felt paper,
roofing felt and other felt paper,
dyeline base paper and paperboard,
ferro prussiate paper and
paperboard, paper and paperboard
for use as a filter, newsprint,
hand-made paper and paper board,
cigarette tissue or cigarette plug
wrap

Cotton, not carded or combed

Hessian; brattice cloth; fabrics
wholly of jute; fabrics of other
textile bast fibres

Woven fabrics of other vegetable
textile fibres

Handmade goods, other than of terry
fabric, or wholly of jute; goods
wholly of cotton or in which the
pile is wholly of cotton; goods in
which the pile or face is wholly of
jute, not being goods wholly of jute

Textile fabrics, impregnated,
coated covered or laminated
with polymers or copolymers of
the vinyl chloride type, with
plastic addition exceeding 34 gsm

Jute sacks and bags, of a kind
used for the packing of goods,
other than woolpacks

Aerosol cans of sheet or plate
iron or steel

Saw chain (chain for chain saws)

Goods, as follows:

a) fuel injection equipment and
parts therefor, for compression
ignition engines, for use
otherwise than as original
components in the assembly or
manufacture of vehicles of a
kind falling within 87.01.1
(i.e. tractors for articulated
vehicles being tractors
designed for operation solely
or principally on the highway),
87.02 or 87.03

b) carburettors and parts therefor,
for use with motorcycles

O.I.L. - or if lower

Vol. 1194, A-814

$0.43/cu. m. to
19.75/cu m.

40% O.I.L.-
564. 30/tonne

So. 026/kg

Free

7.5%

7.5%

40% and, if the
fob price falls
below $0.72 per
sq. metre, an
amount per sq.
metre equal to
3/4 of the
difference

Free

55%

7.5%

7.5%

Free

30%

$0.02/kg

Free

Free

Free

30% plus 56.25%
of the amount,
if any, by which
the fob price
per sq. metre is
less than $0.72
per sq. metre

Free

30%

Free

5%
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84.06.500 Outboard engines including outboard 25% 11%
motor units but not including parts
therefor

84.08.900 Engines and motors other than mainly 60% Free
engines that are operated by an
external source of compressed gas
and have a maximum gas consumption
rate not exceeding 0.07 cubic
metre per minute and other than
wind engines (windmills)

84.10.900 Pumps for liquids; liquid 7.5% to 75% 26%
elevators of the bucket, chain,
screw, or band kind or of a similar
kind but not being

- fuel pumps of a kind used solely
or principally with compression
ignition engines

- hydraulic pumps, for use in
agricultural tractors for the
operation of agricultural
Implements

- oil or petrol pumps for use as
original components in the
manufacture of engines for use
in

* tractor base for lifting,
handling, loading,
unloading, excavating,
levelling, tamping, boring
and extracting machinery

* tractors of the track-
laying type or the wheeled
agricultural type having a
power of more than 7.46 kw
tractors of a kind used on
railway station platforms

* other tractors nsa (i.e. not
being for articulated
vehicles for highway use of
for rock buggies, dumpers,
shuttle dumpers, tail gate
dumpers and the like or for
work trucks of a kind used
in factories, docks,
warehouses or airports for
short distance transport
or handling of goods

- water storage pumps for use in
hydro-electric installations

- pumps specially designed for use
in the mining and metallurgical
industries not being pulp pumps
for use in conjunction with ore
dressing machines

84.15.210 Parts (other than evaporators, mainly 47.5% 30%
condensers and airconditioning
equipment) for electrical
refrigerators and electrical
freezers (and combinations
thereof), of a kind commonly used
for domestic purposes

Vol. 1194, A-814
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T BASE RATE CONCESSION
TARIFF ITEM DESCRIPTION 1/1/1973 RATE

84.15.900

* O.I.H. - or if higher

Parent items are 84.23.110 and 84.23.190

37.5%: 47.5%Refrigerators and refrigerating
equipment other than evaporators,
condensers and air conditioning
equipment and other than
electrical refrigerators, electrical
freezers(and combinations thereof)
of a kind commonly used for domestic
purposes

Machinery for cleaning or drying
bottles or other containers;
machinery for filling, closing,
sealing, capsuling or labelling
bottles, cans, boxes, bags or other
containers; other packing or
wrapping machinery; machinery for
aerating beverages: dishwashing
machines: but not including
champagne bottling machines,
automatic labelling machines,
machines for making matchboxes,
sealing machines for sealing
fibreboard cr paperboard boxes or
cartons, automatic packing or
wrapping machines being electric-
ally operated, other wrapping or
packing machines for packing or
wrapping goods in paper, paper-
board, textile, film, foil or with
yarn, twine, cordage or -ire
including such machines with
provision for forming, printing,
tying, gluing, closing or
otherwise finishing the packing,
or dishwashing machines. electric
of a kind used in the household

Crawler mounted cranes, having a
working weight in excess of 50
tornes

Excavating, levelling, tamping,
boring, and extracting machinery,
stationary or mobile, for earth,
minerals or ores; pile-drivers;
snow-ploughs, not self propelled

- tractor bases, but not including
parts therefor being fixed
frames, fixed sub-frames or like
strengthening fixtures

of the track-laying type
or the wheeled agricultural
tractor type

other types

- road rollers, graders, scrapers,
dozers and rippers but not
including parts therefor
specified in 84.23.1 or 84.23.4

on tractor bases (if any)

on the remainder

- excavating, levelling and
tamping machinery (not being
goods falling in 84.23.2) but
not including parts therefor
specified in 84.23.1 or 84.23.4

21%

20%

Free

20%

as per parent--

item

30%

55%

45% less 1% per
tonne over 50
tonnes O.I.H.'
7.5%

mainly 7.5%

mainly 20%

as per parent

item

35%

84.19.900

84.22.420

84.23.000

84.23.100

84.23.110

84.23.190

84.23.200

84.23.300
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84.23.310 . having a working weight of
not more than 50 tonnes, but
not including parts therefor
being buckets, dippers,
grabs, grapples, shovels and
other attachments of a kind
similar to the foregoing

84.23-.311 - loaders, back hoes having various from
a working arc of less 20% to 50%
than 2700 and composite
loader/backhoe units, of
the self-propelling kind

* on tractor bases as per parent-
(if any) item

* on buckets, dippers, 30%
grabs, grapples,
shovels and other
attachments similar
to the foregoing

* on the remainder 40%

84.23.319 - other various up to
50%

* on tractor bases as per parent-
(if any) item

* on the remainder 30%

ex 84.23.320 . other excavating levelling various up to
and tamping machinery .. etc. 50%
but not including parts
therefor being buckets,
dippers, grabs, grapples,
shovels and other attachments
similar to the foregoing and
not including direct current
mill-type motors

- on tractor bases (if any) as per parent-
item

- on buckets, dippers, grabs, 30%
grapples, shovels and other
attachments similar to the
foregoing

- on the remainder 20%

84.23.330 . loading equipment of a kind various up to 30%
forming part of excavating, 50%
levelling and tamping
machinery such as buckets,
dippers, grabs, grapples,
shovels; and the like

84.23.400 wearing parts of an inter- 25% 19%
changeable or inserted tool
type, composed wholly or partly
of tungsten carbide or other
cemented carbides

84.23-.910 Diamond drilling machines and 30% 22.5%
parts and accessories therefor
other than core barrell
assemblies, reamer shells and
drill rods or pipes; earth
boring machines; rock boring
machines; rock cutting
machines other than coal
cutting machinery

84.23-.920 - Drill rods or pipes for diamond 20% 15%
drilling machines

The parent items are 84.23.110 and 84.23-.190

Vol. 1194, A-814
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TARIFF IT14 DESCRIPTION 1/1/1973 1 RATE

84.23.990

ex 84.24.900

84.25.900

84.28.000

84.33.100

84.49.100

84.53.100

84.53.900

84.61.200

ex 85.01.190

- Other boring and extracting
machinery: pile drivers; snow-
ploughs, not self propelled

Ploughs

Harvesting and threshing machinery;
straw and fodder presses; hay or
grass mowers; winnowing and
similar cleaning machines for seed.
grain or leguminous vegetables;
egg grading and other grading
machines for agricultural produce
(other than machinery of a kind used
in the bread grain milling industry
falling within 84.29); other than
lawnmowers being electric,
operated solely by manpower or
designed for operation by a self-
contained air-cooled internal
combustion engine having a power
not exceeding 7.46 kw and other
than metal parts for strippers,
stripper harvesters, reaper
threshers or other harvesters for
seeds, grain or leguminous
vegetables

Other agricultural, horticultural,
poultry-keeping and bee-keeping
machinery; germination plant
fitted with mechanical or thermal
equipment; poultry incubators
and brooders

Cutting machines for cutting
Out sheets of paper or paper-
board, that is to say, sheeters;
slitters; slitter-rewinders;
rewinders

Chain saws with self-contained non-
electric motors other than of the
pneumatic or hydraulic type

Cathode ray display terminals

Other automatic data processing
machines and units therefor;
magnetic and optical readers,
machines for transcribing data
onto data media in coded form and
machines for processing such data,
not falling within any other item

- on power supply units, imported
separately, for automatic data
processing units

- on cathode ray display terminals

- on the remainder

Hydraulic control valves for use
in agricultural tractors for the
operation of agricultural
implements

Alternating current generators
having a rating in excess of 500
kVA, excluding parts

7.5%

20%

20%

20%

55%

47.5%

32.5%

various from
7.5% to average
of 43%

7.5%

7.5%
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85.15.900 45%

37.5% to 62.5%

Radio-telegraphic and radio-
telephonic transmission and
reception apparatus; radio
broadcasting and television
transmission and reception apparatus
and television cameras; radio-
navigational aid apparatus, radar
apparatus and radio remote control
apparatus:

- but not including burglar alarms,
radio broadcasting reception

apparatus including receivers
incorporating sound recorders
or reproducers or television
reception apparatus for the
reception of signals without line
connection, including receivers
incorporating radio broadcasting
receivers, sound recorders or
reproducers

Parts for railway and tramway
locomotives and rolling stock other
than parts for battery-operated
electric rail locomotives, not
being wheels or axles or parts
therefor

Railway and tramway track fixtures
and fittings: mechanical
equipment, not electrically powered,
for signalling to or controlling,
road, rail or other vehicles, ships
or aircraft; parts for the
foregoing fixtures, fittings or
equipment

Tractors (other than those falling
within 87.07), whether or not fitted
with power take-offs, winches or
pulleys

- tractors for articulated vehicles,
being tractors that are designed
for operation solely or
principally on the highway

- tractors of the track-laying type

- agricultural wheeled tractors
and other wheeled tractors that
are derivatives of agricultural
tractors, having a power of not
less than 15 kw at the power
take-off

on electrically operated
winches or manually operated
spur gear type winches

* on other winches not being
pneumatically operated

* on pneumatic tyres and tubes

on radio receivers

* on tape players

- no concession -

7.5%

45%; 55%

45%; 55%

20% 0.I.H.
$0. 22/kg

45% and $10.00
each

45%

30%

86.09.900

86.10.000

87.01.000

87.01.100

87.01.200

87.01.310
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* on air conditioning
equipment

- self contained, comprising
a motor-driven fan and
elements for changing the
temperature and humidity
of air

- evaporative coolers

- other

* on the remainder

- tractors for articulated vehicle'
being tractors for rock buggies,
dumpers, shuttle dumpers, tail-
gate dumpers and the like nsa

- other tractors

Parts and accessories for
tractors of a kind falling
within 87.01.9

Parts and accessories for cycles
(including delivery tricycles) not
motorised

- frames of a kind used solely
or principally with cycles not
being toys designed to be
ridden by children

- parts and accessories n.s.a.
not being of leather or rubber
and not being saddles and parts
therefor

Cinematographic projectors having
a film width capacity of 8 mm,
being projectors, the design of
which does not include provision
for the reproduction of sound

Medical, dental, surgical and
veterinary instruments and
appliances (including electro-
medical apparatus and ophthalmic
instruments)

- goods, as follows:

* catheters, cannulae, suction
tubes and the like, other
than elastic gum woven
catheters;

* defibrillators:

* infusion or transfusion sets
for blood and other Fluids;

* kymographs:

physiological equipment for
monitoring or recording
electrical impulses of the
heart muscle, respiration
rate, heartbeat rate, blood
pressure or body temperature;

* syringes of artificial plastic
material designed for use with
injection or puncture needles:

* ultrasonic diagnostic imaging
units

55% 25%

55% 20%

7.5% Free

- no concession -

mainly 20% 20%

45% O.I.H. 20%
0.037/kg and
20%

55% 0.1. H.
$2.50 ea - 10%

7.5%

409 to $10.00 ea

7.5% to 45%

41% O.I.H.
31.88 each and
7%

6%

30%

30%

87.01.400

87.01.900

87.06.300

87.12.300

87.12.310

87.12.390

90.08.210

90.17.000

90.17.100
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90.17.200 - goods, as follows, not being 27.59 to 45% 20%
goods falling within 90.17.1:

* apparatus for administration
of anaesthetic gases;

. audiometers, single channel,
of the screening type, other
than those used solely for
testing the hearing of new
born infants;

* dental articulators;

* dental drill engines, air-
turbine operated, comprising,
at least, an operating hand
piece and an air-supply
controller;

. dental endodontic depth
measuring gauges;

* dental occlusal programming
units;

* incubators for babies;

injection or puncture needles;

suction apparatus of a kind
used for the removal of
fluids, gas or foreign matter
from the human body, not
being dental apparatus for
the removal of saliva

90.17.300 - ophthalmic instruments and Free Free
appliances

ex 90.17.900 - other medical, dental, surgical 7.5% to 55% Free
...etc. instruments and
appliances (excluding operating
hand pieces for dental
apparatus)

90.25.100 Ultra-violet absorbance monitors 7.5% 15%

90.25.900 Instruments and apparatus 7.5% Free
for physical or chemical analysis
(including polarimaeters,
refractometers, spectrometers
and gas analysis apparatus);
instruments or apparatus for
measuring or checking viscosity,
porosity, expansion, surface'
tension or the like (including
viscometers, porosimeters, and
expansion meters); instruments
and apparatus for measuring or
checking quantities of heat,
light or sound (including
photometers, exposure meters, and
calorimeters); microtomes; other
than ultra-violet abs6rbance
monitors

90.28.000 Electrical measuring, checking,
analysing or automatically
controlling instruments and
apparatus

90.28.100 - instruments or apparatus for 45% 30%
measuring or checking
electrical quantities, as
follows:

Vol. 1194, A-814
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meters for measuring both noise
and distortion;

. cathode ray oscilloscopes;

telecommunications transmission
test instruments

90.28.200 goods as follows: 7.5% to 52.5% 25%

* instruments or apparatus for
measuring or checking
electrical quantities, not
falling within 90.28.1

* the non-electrical counter-
parts of which fall within
item 90.16, as follows:

- apparatus for analysing
or testing internal
combustion engines;
dynamic balancers, motor
vehicle wheel;

- dynamometers for testing
the power output of
motor vehicle or motor
cycle engines

* temperature gauges of a kind
used with internal combustion
engines, the non-electrical
counterparts of which fall
within item 90.23;

. the non-electrical counter-
parts of which fall within
item 90.24, as follows:

- gauges of a kind used with
internal combustion engines
for indicating the amount
of fuel in the fuel tank;

- other gauges of a kind used
solely or principally in
vehicles;

- thermostats Of a kind used
with electrically operated
domestic appliances

* pH and rH meters, the non-
electrical counterparts of
which fall within item 90.25;

* the non-electrical counter-
parts of which fall within
item 90.27, as follows:

- speedometers

- tachometers (other than
dwell tachometers)

- other instruments of a kind
used in vehicles
of a kind falling within
87.01.1 or 87.02 or 87.03;

* automatic voltage regulators
of a kind commonly used with
motor vehicles, for 6 volt or
12 volt systems

90.28.300 goods, as follows: 7.5% to 45% 15%

geophysical instruments, the
non-electrical counterparts
of which fall within item
90.14;

Vol. 1194, A-814
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* planimeters, the non-
electrical counterparts of
which fall within item 90.16;

* spectrophotometers, the non-
electrical counterparts of
which fall within item 90.25

* instruments or apparatus of
a kind used in geophysical
exploration for measuring
gamma radiations

90.28.900 - other electrical measuring, 7.5% to 42.5% Free
checking ... etc. instruments
and apparatus nsa.

PART II. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE III - BRAZIL

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff ite Description of products Base 1Concession
numbe r rate of duty rate of duty

SReino and coboco type cheese

Emmentaler cheese

Semen of breedine animals for
artificial insemination

',alnuts, in shell

Gelatin for pharmaceutic indus
tryj

Polyvinylbutyral film for use
in the manufacture of safety
glass

Paper and cards for the manufac
ture of perforated cards for
use in accounting machines and
the like

Waxed, oil-coated, paraffin-
-coated or resin-coated paper
and paperboard

Other filters and purifiers
we'ighing up to 5.000 kg.

0

37

15

30

20

37

45

56

56

0

30

30

30

10

30

35

0.04.08.00

0-1.04.09.00

05.15.03.00

03.05.04.01

35.03.01.02

39.02.04.01

48.01.02.08

48.07.05.CO

ex 8 4.18.99.01

Vol. 1194, A-814
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Tariff item Base Concession
number eDescription of products of duty rate of duty

84.34.01.O0 Perforators for use with type-setting machines of all typ _

(intertypes, linotypes, mono-
types and the like) 30 20

84.45.40.O0 Gear making machines (of a
kind Pfaufer, Fellows, Maag,
Bilgram, Gleason, etc.) 20 20

B4.45.55.01 Machines tools for bending,
folding, straightening, coil-
ing and similar operations,
weighing up to 9.000 kg. 45 40

31.59.04.99 Any other machinery for use
in artificial plastics,rubber
and similar indusries 15 15

54.60.04.OC Chill-moulds for rubber and
artificial plastic materials L5 30

4.63.12.99 Friction gears or discs (ex-
cluding those of plastic ma-
terials) 55 50F6.09.09.99 Any other breaking equipment 37 37

0.19.08.00 Pacemaker 15 15

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE III - BRAZIL

PART II. PREFERENTIAL TARIFF

Vol. 1194, A-814

Tariff item Description of products Base Concession
number rate of duty rate ofduty

N i 1.
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SCHEDULE V - CANADA

PART I

This schedule is authentic in the English and French languages.
The relevant introductory notes contained in schedule V - Canada annexed to the Geneva

(1979) Protocol apply to the concessions in this schedule.

Tariff
Item

Number

Base
Rate

of DutyDescription

57210-1 Oriental rugs or carpets with pile
hooked or knotted by hand .....

and, per square foot
or

and, per square foot

Concession
Rate

of Duty

i.0 P.c.

PART E[

Nil

LISTE V - CANADA

PREMIERE PARTIE

Seuls les textes franqais et anglais de la pr6sente liste font foi.
Les notes d'introduction appropri~es contenues dans la liste V - Canada annex6e au Pro-

tocole de Gen~ve (1979) s'appliquent A la consolidation de cette liste.

Numd ro
de

tarif Ddsignation des produits

57210-1 Tapis ou carpettes dOrient A poil
crochetd ou noud & la main .......

et, le pied carrd
ou

at, le pied cart4

Taux Taux
de de

base consolidation

20 p.c.
5 c.

15 p.c.
5 c.

10 p.c.

DEUXIEME PARTIE

Nant
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[SpANIsH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LISTA VII - CHILE

Esta lista es aut~ntica s6lo en espafiol e ingles.

PARTE I. TARIFA DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Los derechos del Arancel Adanuero de Chile se consolidan a la tasa uniforme de treita
y cinco por ciento ad valorem.

2. Lo anterior significa qu ningfin derecho podrd ser superior a dicho porcentaje, pu-
diendo ser inferior al mismo.

3. La consolidaci6n se hard efectiva a contar del primero de julio de 1980, con excepci6n
de los derechos que afectin a los productos del sector automotriz comprendidos en el capi-
tulo 87 del Arancel Aduanero, cuyo consolidaci6n regird a contar del primero de enero de
1986.

Todo lo anterior se entiende sin perjuicio de las consolidaciones vigentes.

PARTE ii. TARIFA PREFERENCIAL

Nada

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE VII - CHILE

This schedule is authentic in the Spanish and English languages.

PART I. MOsT-FAVOURED-NATION TARIFF

1. The duties of Chile's Customs Tariff are bound at the uniform rate of thirty five per-
cent ad valorem.

2. The foregoing means that no duty may be higher, but may be lower, than such percen-
tage.

3. The binding shall be made effective as from the first of July, 1980, with the exception
of the duties applicable to the products of the automotive sector included in chapter 87 of the
Customs Tariff which binding shall be enforced as from the first of January, 1986.

4. It is understood that all of the above is without prejudice to existing bindings.

PART H. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

SCHEDULE XII - INDIA

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIF

Tariff Base rate Concession

item Description of Products of rate of

No. duty duty

ex 15.07 Rapeseed oil 60 % 45 %

ex 15.07 Soyabean oil 60 % 45 %

ex 25.01/32(B) Mineral phosphate, natural
imported in a form indicative

of their use as fertilizers Free 5 %

ex 31.02/05(6) Potassium sulphate containing
not more than 52% by weight
of K 20 Free 5 %

ex 31.02/65(9) Composite fertilizers Free 5 %

ex 31.03/05(4) Ammonium sulphate Free 5 %

ex 47.01 Woodpulp for the manufacture

of newsprint only 4o % 25 %

ex 47.0l Pulp, excluding woodpulp 4o % 45 %

ex 73.02 Ferro molybdenum 4o % 45 %

ex 77.01 Magnesium and alloys unwrought 4o % 45 %

Leather machines - machineries designed
for use in leather processin and

finishing industry, the following: 4 % 35 %

ex 84.16 i) Hydraulic ironing and embossing

presses

ex 84.21 (ii) Automatic spraying machines

ex 84.37 (iii) Motorized hides and skins stamping
machines

ex 84.35 (iv) Roto presses for leather printing

ex 84.35 (v) Embossing plates for roto presses

for leather printing

ex 85.35 (vi) Engraved rollers for roto presses
for leather printing

ex 84.42 (vii) Hydraulic fleshing machines

ex 84.42 (viii) Hydraulic setting machines

ex 84.42 (ix) Bandknife splitting machines

ex 84.42 (x) Hydraulic shaving machines

ex 84.142 (xi) Automatic padding machines

ex 84.42 (xii) Automatic drying machines

ex 84.42 (xiii) Vacuum drying machines

ex 84.22 Power cranes 4o % 5 4 %

Vol. 1194, A-814
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Tariff Base rate Concession
Item Description of Products of rate of
No. duty duty

ex 84.23 Petroleum and gas well drilling
equipment and parts thereof 4o % 45 %

ex 84.41 Textile machinery - machines
designed for use in the garment
industry - the following: 4o % 35 %

(i) Automatic button hole industrial

sewing machines

(ii) Automatic button sewing machines

(iii) Chainstitch tacker and button
sewers

(iv) Lockstitch tacker and button
sewers

(v) Blind stitch machines

(vi) Single needle, cylinder bed
upper feed blind stitch machines

(vii) Single needle lockstitch flat
bed machines of speed above
4000 stitches per minute

(viii) Two needle flat bed lockstitch
industrial sewing machines

(ix) Single needle flat bed drop
feed lockstitch machines

(x) Single needle lockstitch
machines with built-in-trimmer,
of speed above 400 stitches
per minute

(xi) Two or three needle two thread
chain-stitch feed-off-the arm
machines

(xii) Single needle drop feed chain-
stitch machinesof speed above
4000 stitches per minute

(xiii) Single or two needle two
thread chainstitch top and
bottom covering machines

(xiv) Two thread chainstitch machines,
1, 2 or 3 needles or drop feed
of speed above 4OO0 stitches
per minute

(xv) Chainstitch, over-edging and
safety stitch single or two
needle machines

(xvi) Two or three needle chainstitch
machines

(xvii) Automatic cloth cutting machines

(xviii) Tie making machines

(xix) Collar, turning and blocking
machines

(xx) Cuff turning and blocking
machines

(xxi) Automatic collar turning machines

Vol. 1194, A-814
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Tariff Base rate Concession
Item Description of Products of rate of
No. duty duty

ex 84.45 Machine tools for working metals - the
following: 4O % 35 %

(i) Floor and table type horizontal
boring machines above 160 mm spindle
diameter

(ii) Tool room precision optical coord.
jig, boring machines including
numerical control

(iii) Thread grinding machines

(iv) Automatic straight bevel/hypoid
bevel gear generators

(v) Hypoid bevel gear lappers

(vi) Gear tooth honing machines

(vii) Gear shaving machines

(viii) Optical profile grinding machines

(ix) Spline shaft grinding machinea

(x) Precision double disc (duplex)
grinders for sizing

(xi) Race wasy superfinishing machines
for finishing the races of bearings

(xii) Automatic multi-station bolt making
machinacomprising of feeding,
cutting, upsetting and threading
mechanism with automatic transfer
mechanism between the stations

(xiii) Hydraulic cold circular saisof bar
capacity above 530 mm

(xiv) Camshaft turning lathes

(xv) Crankshaft turning lathes

(xvi) Gear quenching presses

(xvii) Automatic straight tooth bevel
gear/hypoid gear shaping cutter
sharpening machines

(xviii) Automatic spur gear shaping cutter
sharpening machines

(xix) Automatic hollical gear cutter
sharpening machines

(xx) Automatic hob cutter sharpening
machines

(xxi) Hydraulic extrusion presses for
manufacture of seamless tubes or
profiles of steel and non-ferrous
metals

(xxii) Impact extrusion presses for manu-
facture of rigid and collapsible
tubes

(xxiii) Automatic rigid can trimming machines
for trimming, threading, rolling,
beading and knurling hollow bodies
of non-ferrous metals

Vol. 1194, A-814
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Tariff 
Base rate Concession

Item Description of Products of rate of

No. 
duty duty

ex 84.59 Plastic extrudereabove 150 mm

screw diameter WO % 35 %

ex 8h.59 Complete ozone generators 4o % 35 %

ex 85.01 Amplidyne generators 0 % 35 %

ex 90.15 Single pan metallurgical balances

of a sensitivity of 0.00001 grams 4o % 35 %

ex 90.17 Defibrillators and heart pacers 60 % 45 %

ex 90.24 Explosimeters or combustible gas
indicators 40 % 35 %

ex 90.25 Vacuum type direct reading spectro-meer o % 35 %
meters

PART II. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE XV - PAKISTAN

This schedule is authentic only in the English language.

PART i. MOsT-FAVOURED-NATION TARIFF

PART 11. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814

Concession
Tariff No. Description of products rate of duty

41.02 Tanned Leather 15 %

90.10 Photo and Thermo-Photo Copying
Apparatus 4o %
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SCHEDULE XXI - INDONESIA

This schedule is authentic only in the English language.

PART 1. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

T arf f f
:te= Descriotior of Products
N u=zer

ex 02.02

07.0.20

07.04.30

07-.0520

07. 3 .90

o8.02.90

08.04.*0

08.04 .20

11.0 .90

2.5. 07-.05

x 16.32.9o

21 .07.90

39.07.90

Fromen Turkeys

Dried, dehydrated or
evaporated onions, whole,
cut, sliced, broken or
powder but nct further
prepared

Dried, dehydrated or
evaporated garlic 'n
powder form

Dried peas, shelled,
uhethe: or not skcined
or edlit

Czher dr:ed Leguminous
vegetables,2shelled,
whether or not skinned
or s~lit

Other citrus fruit,
fresh or driea

Fresh grapes

Dried grapes

Other cereal flour

Soybean oil

Canned Turkeys

Vegetable proteins

Other articles of plastic
:aterial (sneer el:: fil
Fulter:ng mache:

tp.3UO0,-/kZ
Rm.34:,-/Kg

50-

i0%

Vol. 1194, A-814
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Tte= e crip ,io= of ?rodutcs Base ra e Co ncession

:7u=!er of d y rate of cy

3'-.o6 :nternal Co=buszion i07 1,

eng:aes (CKD) over
1000 BE? buz not over
1500 BH?:

8L. D6.1C for aircraft

8L.C6.20 for traczcors

e "a.3.00 Parts of aircarft: 2.01 1C5
radar of aircraft (suspended)

PART II. PREFERENTIAL TARjFF

Nil

Vol. 1194, A-814
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

LISTA XXIII - REPUBLICA DOMINICANA

Esta lista es autdntica s61o en espafiol e ingls.

PARTE I. TARIFA DE LA NACI6N MAS FAVORECIDA

PArrafo Descripcidl de Pro S Tarifa Tarifa Fedla

Arancl Actual Ardada Ditraa

RM RZ E Vicar

08.04.00.01 Uvas Frescas

15.07.01.01 Aceite de soya, crudo

15.07.01.02 Ae ite de semi.1.la do algodfn,
crucso.

15.07.01.03 Aceite de mani, crudo

21.07.00.99 Proteinas Vegetales

35.04.00.01 Peptonas y otras mate-
rias proteicas.

40.11.03.01 Gaas para nqunaia arf-
oola y equipo roaante.

84.01 Calderas y otzos generadores
de vapor.

84.10 Bcrbas pars liquidos

84.14.90.01 Partes para horno tndustriales

84.25.01.06 Maqumaria para Corte de Caia

84.52.01 Muinas calculadoras

84.53.00.01 Mlquinas de est-dsticas
para tarjetas perforadas.

85.21 V11vulas, tu , celdas foto-
eldctricas y sai corductbras.

87.03.00.05 Autocaniones para preparacide
y transporte aim.lthmos de

cnceto.
87.06 Re so y accesorios par&

vnIuculos para el transports
de personas, nucancas y
materiales.

87.06.00.01 Patas pa tractores

90.17 Instrum.ntos midicos, dent#les,
q.urfr ics y veterinarios.

$0.02/Rn. $0.01/n.
$0.50/Rn. $0.35/Kn.

$0. 50/Rn.
$0.50/Kn.

25%

15

$0.20/Rn.

1 oct. 1986

$0. 35/Rn.

$0.35/Xn.

20

5 I oct. 1984

10t

5% 1 oct. 1984

150

PARTE I. TARIFA PREFERENCIAL

Nada

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUBLIC

This schedule is authentic only in Spanish and in English.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIF

Tariff Description of Products Base rate Concession Date of entry
Item No. of duty rate of duty into force

08.04.o0.01 Fresh Grapes

15.07.01.01 Soya bean oil, crude

15.07.01.02 Cottonseed oil, crude

15.07.01.03 Groundnut oil, crude

21.07.00.99 Vegetable proteins

35.04.00.01 Peptones and other protein
substances

40.11.03.01 Tires for agricultural
machinery and rolling
equipment

84.Ol Steam and other vapour
generating boilers

84.10 Pumps for liquids

84.14.90.01 Parts for industrial
furnaces and ovens

84.25.01.06 Sugar-cane harvesters

84..52.01

84.53.00.01

85.21

Calculating machines

Statistical machines for
punched cards

Valves, tubes, photo-
electric cell.; and semi-

conductors

87.03.00.05 Lorries for the simultaneous
pre'aration and transport
of concrete

87.06 Spare parts and accessories
for vehicles used for the
transport of persons,
goods and materials

87.06.00.01 Parts for tractors

90.17 Medical, dental, surgical
and veterinary instruments

$0.02/Kn.

$0.50/Kn.

$0.50/Kn.

$0.50/Kn .

25%

15%

$0.20/Kn.

5%

5%

25%

30%

20%

20%

30%

15%

15%

15%

$0.01/Kn.

$0.35/Kn.

$0.35/Kn.

$0.35/Kn.

20%

1 Oct. 1986

5% 1 Oct. 1984

10%

5%

5%

5%

5%

15%

5%

5%

10%

10%

5%

10%

PART II. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814
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LISTE XXVI - HAITI

Seul le texte frangais de la pr~sente liste fait foi.

PREMItRE PARTIE. TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISAE

Position Taux de Taux du

du tarif D6signation des Droduits base du drit selon
droit concession

(en gourdes ou ad valorem)

02.02

02 .03

o8.O6.-!

20.06.11

ex 21.07.99

29.36

29. 4h

ex 35.0.01

hO. 11. ii

5L. l. 01

S. hli.39

Volaille, fraiche, se-i-congel6e et
congele

Foie de volaille

Ponres, fraiches

Cocktail de fruits

Pr6parations alimentaires r.ES,
par ex. concentr~s de prot~ines
v6g&tales

Pilule 9. base ie souffre

Antibictiques

Ex Protines v6-;gtales isoles

Pneu.s

:iachines a coudre manuelles

Equipement de machines

Prix, piaces d6tach6es

2,50/kg

2,50/kg

0,05/kg
ou 20 %
(quelque
soit Ia
grandeur)
0,35/kg

30 %

KN 0,68
ou 13.8 %

KN 0,68
ou 13.8 %

0,50/kg
ou 35 %

21,1 %

KN 1,90
ou 10,55 %

KN 0,75
ou 10,55 %

KN 0,75
ou 10,55 %

2,hO/kg

1,25/kg

0,01/kg
ou 10 %
quelque

soit la
grandeur)
0,25/kg

libre

KN 0,68
ou 13 %

KN 0,68
ou 13 %

0,0 1

(nouveau
!10. tarif. )

20 %

KN 1,80
ou 10 %

KN 0,70
ou 10 %

KN 0,70
ou 10 %

Vol. 1194, A-814
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Taux de Taux d.
Postaion Dgsignation des produits base du droit selon

droit coneessin

84.51.Zi Machines a 6crire 22,1 % 21,5 %

84.52.01 machines ? calculer 21,5 % 21 %

84.52.11 Caisses enregistreuses 22,1 % 21,5 %

84.53 Machines pour lea statistiques

et la comptabilit6 20 % 15 %

84.55 Piaces et accessoires pour
machine a ecrire 22,13 % 21,5 %

84.6i.01 Robinets, bouchons, valves
pour chaudiire 2,5/kg 2.5/kg

plus 10 % plus 10 %

35.0L.01 Batteries pour voitures ou camions 21,1 % 20 %

85.06.02 Ventilateurs 6lectriques pour
m
6
nages 10,55 % 10

85.11.01 Fourneaux industriels et pour
laboratoires 35 % 25 %

85.18 Potentiom~tres 6lectriques 20 % 15 %

85.19.01 Appareils pour circuits giectriques 10,56 % 10,56 %

8-.-3 Autos camions 12 % 12 %

87.06.99 Pi~ces et accessoires pour les
articles mentionngs au point 87.03 17 % 12 %

-).0l.,11 Lentilles, prismes ainsi que d'autres
g14rients optiques 15 % 12 %

.. ' Haiti garantira int6gralement i'application des concessions contenues
dcns cette Liste le ! janvier 1985.

DEUX1ME PARTIE. TAR F PRJFtRENTIEL

Ndant

Vol. 1194, A-814



10 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traitis

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LISTA XXXI - URUGUAY

Esta lista es autdntica s61o en espaflol y francds.

PARTE I. TARIFA DE LA NACI6N MAS FAVORECIDA

Partidadl producto Tipo basico Tipo del derecho.
arancelaria Desinacion del derecho segun concesi6n

22.09.02.0 Whisky irlandfs 77 % 71 %

22.09.02.13 Cognac 112 % 100 %

22.09.03.00 Licores 112 % 100 %

PARTE n. TARIFA PREFERENCIAL

Nada

Vol. 1194, A-814
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LISTE XXXI - URUGUAY

Seuls les textes frangais et espagnol de la pr~sente liste font foi.

PREMIERE PARTIE. TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

DEUXIE ME PARTIE. TARIF PREFERENTIEL

N~ant

Vol. 1194, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LISTA XXXV - PERU

Esta lista es autdntica s6lo en espafiol e ingls.

PARTE I. TARIFA DE NACI6N MAS FAVORECIDA

PARTE u. TARIFA PREFERENCIAL

Nada

Vol. 1194, A-814

Partida Designaci6n de los Tipo bfsico Tipo del derecho
arancelaria productos del derecho segun concesion

N2

39.U2.U.UU Polietilenos 3U o 3U %

39.02.05.03 Copolimeros de Clo- 3U " 3U0
ruro de polivinilo

59.02.08.00 Derivados poliacri- SO S

licos y polimeta-
crflicos

39.02.09.00 Polipropileno 3U % 30 So

39.U2.29.U0 Otras resinas 30 5 3u %

47.01.04.99 Las dem6s pastas 20 So 20 So
quimicas de madera

85.U2.03.0 Cierrapuertas auto- 55 335
miticos
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SCHEDULE XXXV - PERU

This schedule is authentic in the Spanish and English languages.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

PART II. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814

Base rate Concession rate
Tariff Item No. Description of Products B dte o n du teof duty of duty

39.02.01.00 Polyethylenes 30 % 30 %

39.02.05.03 Polyvinyl chloride copolymers 30 % 30 %

39.02.08.00 Polyacrylic and polymethacrylic
derivatives 30 % 30 %

39.02.09.00 Polypropylene 30 % 30 %

39.02.29.00 Other resins 30 % 30 %

47.01.0.99 Other chemical wood pulp 20 % 20 %

83.02.03.00 Automatic door closers 35 % 35 %
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NOTES TO SCHEDULE XXXIX - MALAYSIA

1. Concessions listed in this schedule are conditional to the implementation of conces-
sions by the developed countries.

2. In the case where one or several of the MTN participants should suspend or delay the
implementation or staging of their concession in respect of products [in) which Malaysia has an
export interest, Malaysia reserves the right to take any action as it deems necessary to restore
the balance.

3. The concessions set out in this schedule are granted on the understanding that the pro-
visions of paragraph 3 of the Geneva (1979) Protocol to the General Agreement on Tariffs and
Trade are applicable to all the concessions negotiated by Malaysia in the Multilateral Trade
Negotiations.

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE XXXIX - MALAYSIA

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff item Description of products Concession
number rate of duty

ax 16.02 190 Other prepared or preserved meat
or meat offal in airtight con- 200

tainers - other than infant
food, ex. canned turkey

20.07 110 Orange juice for Infant food 100

130 Orange juice requiring dilution
before use and packed for 25%
retail sale

190 Other orange juice 250

210 Grapefruit juice for infant food 10%

230 Grapefruit juice requiring dilution

before use and packed for retail 25%
sale

290 Other grapefruit juice 25%

310 Juices of any other citrus fruit
for infant food 10%

330 Juices of any other citrus fruit

requiring dilution before use and 25%
packed for retail sale

390 Other Juices of any other citrus

fruit 25%

500 Tomato juice 25%

710 Juices of any other fruit or

vegetable for infant food 10%

810 Kixture of Juices for infant

food 10%

21.07 900 Other food preparation not else-
where specified or included: other 35%

29.13 100 Acetone 444/litre

Vol. 1194, A-814
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Tariff item Description of products rate of duty

35.04 000 Peptones and other protein
substances (excluding enzymes

of heading No. 3507) and their 10%
derivatives; hide powder,
whether or not chromed

37.02 100 Cinematographic film in rolls,
sensitised, unexposed, perforated 30%

or not

38.11 210 Insecticides liquid 220/litre

299 Other 300/kg

48.01 300 Kraft liner 30%

84.11 150 Compressors in sealed units

for refrigerating equipment and 30%

for air-conditioning units

84.11 290 Parts for compressors 30%

ex 84.15 129 Refrigerators of household type,
whether or not containing deep 45%
freezer compartment (ex. for

14 cu. ft and abovo)

84.55 100 Parts and accessories of the

typewriters of heading 30%
No. 84.51

84.55 200 Parts and accessories of the
machines of headings No.84.52 30%

or 84.53

84.55 300 Parts and accessories of the

machines of heading o.84.54 30%

or the cheque-writing machines
of heading No.84.51

87.06.100 Parts and accessories of the
motor vehicles falling within 30%

heading No. 87.01

PART IH. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE XLII - ISRAEL

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff

Item No. Description Rate of Duty

The rates specified in thisschedule shall become effective on Jan. 1, 1987

01.02 Live animals of the bovine species Exempt

05.04 Guts, bladders and stomachs of animals
(other than fish), whole and pieces thereof:

3000 Rennet bags of calves 10%

07.0s Dried leguminous vegetables, shelled,
whether or not skinned or split:

2000 Peas IL0.34/kgx

08.05 Nuts other than those falling within
Heeding No. 08.01, fresh or dried,
shelled or not:

4000 - walnuts
4010 --in shell ILS.60/kgx * 12%

(The ad valorem equivalent will not exceed 22%)
4090 --other, i.i.c ILll.80/kgx  12%

(The ad valorem equivalent will not exceed 24%)

08.12 Fruit, dried, other than falling within
heading No. 08.01, 08.02, 08.03, 08.04, or 08.05:

2000 - Prunes
2090 - - Other than sweetened pulp IL 3.15/kgx  12%

(The ad valorem equivalent will not exceed 25%)

12.02 Flours or meals of oil seeds or oleaginous fruit,
non-defatted. (excluding mustard flour):

ex. 9900 - Flour of oil seeds Exempt

20.07 Fruit juices (including grape must) and
vegetable juices, whether or not
containing added sugar, but unfermented and
not containing spirit:

ex. 9900 - Citrus fruit concentrates 16%

21.07 Food preparations not elsewhere specified or
included:

ex.9900 - Vegetahle protein concentrates 20%
ex.9900 - Canned corn 20%

24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts
and essences

1000 - Cigarettes 20%

29.24 Quaternary amfonium salts and hydroxides;
lecithins and other phospho-aminolipins:

1000 - Lecithin 18%

29.3S Heterocyclic compounds; nucleic acids:
9900 - Other heterocyclic compounds 16%

xln the event of a cumulative devaluation of Israeli currency of more than

20%, the specific duty may be adjusted to take into account this devaluation.

Vol. 1194, A-814
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Tariff
Item No. Description Rate of Duty

34.03 Lubricating.preparations and preparations of a
kind used for oil or grease treatment of textiles,
leather or other materials, but not including
preparations containing 70% or more by weight of
petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals:

9990 - Others, not including oils or fats extracted from
fish or marine animals for tanning hides and other
preparations in the form of paste 36%

35.04 Peptones and other protein substances and their
derivatives; hide powder, whether or not chromed

ex. - Vegetable protein isolates

37.02 Film in rolls, unexposed, perforated or not:
9990 --Other than of a width of 86 or 35 mm and/or

of a kind used for photo-electric sound
recording, or for photomechanical processing
on x-ray films or monochrome

37.03 Sensitized paper, paperboard and cloth, unexposed
or exposed but not developed

9991 ---Monochrome, other than of high contrast
or for filming by the diffusing reversal Process

9999 ---Other

37.08 Chemical products and flash light materials of a
kind and in a form suitable for use in photography

38.14 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors,
gum inhibitors, viscosity improvers, anti-corrosive
preparations and similar preprred additives for
mineral oils

38.19 Chemical products and preparations of the chemical
and allied industries:

9990 --Other

39.01 Condensation, polycondensation and polyaddition
products whether or not modified or polymerized
and whether or not linear

3500 -Plates, sheets, foil. strips or film
3599 --Other than laminated or expanded foam or

sponge or adhesive or not thicker than 0.06 mm
or 1 made of 2 or more plastic materials
or polyethylene terephthalate strips not wider
than 40 mm, metal coated

20% but not lqss
than IL4.15/4

20%

20%

25%

25%

IL 3 . 00/kg , 12%

39.02 Polymerization and copolymerization products
1012 ---Polyethylene of a specific gravity exceeding 0.940 20%

39.03 Regenerated cellulose, cellulose acetate and
other cellulose esters, cellulose ethers and other
chemical derivatives of cellulose, plasticised or
not; vulcanized fibre.

2090 --Cellophane sheets and foil, of a weight exceeding
54 gr per m

2 
not including misprints or adhesive

sheets 36%

X See remark on page 198.
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Tariff
Item No. Description Rate of Duty

39.OS Natural resins modified by fusion (run gums):
artificial resins obtained by esterification of
natural resins or of resinic acids (ester gums);
chemical derivatives of natural rubber (for example,
chlorinated rubber, rubber hydrochloride, oxidised
rubber, cyclised rubber)

9900 -Other not including prepared glues, resins and waste 22.5%

39.07 Articles of materials of the kinds described in
headings Nos. 39.01, 'to 39.06.

3700 -Articles specialized for medical, dental or
veterinary purposes 8%

S621 ---Gloves without textile materials 20%
9990- --Other articles not specified in sub-headings

1000 to 9970 in the Israeli Customs Tariff 28%

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled
or limed), whether or not split, including
sheepskins in the wool. Exempt

48.01 Paper and paperboard (including cellulose
wadding) in rolls or sheets

ex.3090 Kraft liner 6%

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-
coloured, surface-decorated or printed (not being
merely ruled, lined or squared and not constituting
printed matter within Chapter 49), in rolls or sheets

1000 - For printing and writing
1090 - - other not including ruled, lined or squared 24%
IS00 - Printing paper or paperboard impregnated or

coated with wax 20%
7000 - Insulating paper or paperboard of the kind used

in electrical insulation (excluding goods of
paragraph 3000 or 7100) 20%

9900 - Other impregnated papers not specified in sub-
headings 1000 to 9909 in the Israeli Customs
Tariff 20%

48.15 Other paper and paperboard, cut to size or shape
9990 - Other paper or paperboard excluding those

specified in sub-headings 1000 to 9910 in the
Israeli Customs Tariff 28%

48.21 Other articles of pulp, paper, paperboard or
cellulose wadding.

9990 - - Other articles excluding those specified in
subheadings 1000 to 9930 in the Israeli
Customs Tariff 28%

70.20 Glass fibres (including wool), yarns, fabrics and
articles made therefrom:

3090 - - Other plates, sheets, discs, foil, strip and
bands excluding adhesive, mixed with plastic
materials or asphalt coated 20%

73.40 Other articles of iron or steel
1OSO - - Hoops for packing; not wider than 32 and

not thicker than l= 6%
1090 - - Other articles made of sheets and plates,

loops and strip or tubing excluding those
specified in subheadings 1010 to 1020 in
the Israeli Customs Tariff 14%

Vol. 1194, A-814



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

Tariff
Item No. Description Rate of Duty

76.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections.
of aluminium; aluminium wire:

9990 - - Other bars. etc. excluding those specified in
subheadings 1000 to 9930 of the Israeli
Customs Tariff 8%

76.03 Wrought plates, sheets and strip of aluminium
9900 - Other plates, etc. excluding those specified

in subheadings 1000 to 3000 in the Israeli
Customs Tariff 8%

82.05 Interchangeable tools for hand tools, for
machine tools or for power-operated hand tools
(for example: for pressing, stamping, drilling,
tapping, threading, boring, broaching, milling,
cutting, turning, dressing, morticing or screw
driving), including dies for wire drawing, extrusion
dies for metal, and rock drilling bits:

9900 - Other tools excluding those specified in
subheadings 2000 to 6500 in the Israeli
Customs Tariff 12%

84.06 Internal combustion piston engines
1050 - Other compression-ignition engines of 5400cc

and over
1051 - - Of a piston displacement of 5400cc to

l1,000cc 25%
1059 - - Exceeding 11,000 cc 20%
5000 - Outboard motors for boats
5090 - - Other than those used for attaching to

fishin boats 20%

84.08 Other engines and motors. Exempt

84.10 Pumps (including motor pumps and turbo pumps)
for liquids, whether or not fitted with
measuring devices; liquid elevators of bucket,
chain, screw, band and similar kinds.

2000 - Fuel and lubricating pumps of the kinds
used in garages and fuel stations 20%

4049 - - - Centrifugal pumps, other than those
specified in subheadings 4041-4043
of the Israeli Customs Tariff 12.5%

4050 Diaphragm pumps 14%

84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or gas compressors
(including motor and turbo pumps and compressors and
free-piston generators for gas turbines); fans,
blowers and the like

1000 -Fans (excluding fans of heading No. 84.06), blowers
and the like used for ventilation, for changing
temperature and humidity.

1090 - - Other excluding air circulation towers for
protecting agricultural crops from frost 20%

84.12 Air conditioning machines, self-contained,
comprising a motor-driven fan and elements for
changing the temperature and humidity of air 16%

84.15 Refrigerators and refrigerator equipment
(electrical and other)

ex. 9900 - Refrigerators over 16 cubic feet capacity 11%
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Tariff
Item No. Description Rate of Duty

84.18 Centrifuges; filtering and purifying machinery and
apparatus (other than filter funnels, milk strainers
and the like), for liquids or gases:

9919 - - - Other filtering and purifying machines
excluding those specified in subheadings
9911 to 9918 in the Israeli Customs Tariff 14%

84.23 Excavating, levelling, tamping, and extracting
machinery, stationery and mobile, for earth,
minerals or ores (for examle, mechanized shovel,
coal cutters, excavaters, scrapers, levellers and
bulldozers), pile-drivers, snow-ploughs, not self-
propelled (including snow-plough attachments).

9900 - Other, excluding safety frames and safety cabins
designed for the protection of operators of
mobile machinery 10.5%

84.53 Automatic data processing machines and units
thereof; magnetic or optical readers, machines
for transcribing data onto data media in coded form
and machines for processing such data, not elsewhere
specified or included

9900 - Other, excluding those of subheadings 1000-2000
in the Israeli Customs Tariff 4%

84.55 Parts and accessories (other than covers, carrying
cases and the like) suitable for use solely with
machines falling within headings No. 84.51, 84.52,
84.53 or 84.54.

2000 - Parts and accessories for machines falling within
heading No. 84.52 and 84.53 10.5%

9900 - Other excluding Braille letter sets for typewriters 30%

84.59 Machines and mechanical appliances, having individual
functions, not falling within any other heading of
this chapter

9990 - - Other, excluding those falling under subheadings
1000 to 9910 in the Israeli Customs Tariff 10.5%

85.01 Electrical goods of the following descriptions:
generators, motors, converters (rotary or static),
transformers, rectifiers and rectifying apparatus,
inductors

1020 - - Generators, motors and rotary converters
eeach weighing more than 1750 kg.

1029 - - - Other, excluding those falling under
subheadings 1010 & 1021 in the Israeli
Customs Tariff Exempt

2140 - - Choker for lighting 20%
'2199 - - - Other parts excluding those of subheadings

2191 to 2193 of the Israeli Customs Tariff 20%
9990 - - Other, excluding those falling under subheadings

1000 to 9940 in the Israeli Customs Tariff 10.5%

85.04 Electric accumulators 12%
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85.15 Radio telegraphic and radio telephonic transmission
and reception apparatus; radio broadcasting and
television transmission and reception apparatus
(including receivers incorporating sound recorders
or reproducers) and television cameras; radio
navigational aid apparatus, radar apparatus and
radio remote control apparatus.

1000 - Radio telegraphic and radio telephonic
transmission and reception apparatus 16%

3090 - - Other transmitters, excluding those of
subheadings 3010 and 3020,of the Israeli
Customs Tariff 24%

9900 - Other, excluding those of subheadings 1000
to 6000 in the Israoli Customs Tariff 30%

85.20 Electric filament lamps and electric discharge
lamps (including infra-red and ultra-violet
lamps); arc lamps

2090 - - Other discharge lamps, excluding those of
subheadings 2010 to 2030 in the Israeli
Customs Tariff 25%

85.21 Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves
and tubes (including vapour or gas filled valves
and tubes, cathode-ray tubes, television camera
tubes and mercury arc rectifying valves and tubes):
photocells; mounted piezo-electric cyrstals; diodes,
transistors and similar semi-conductor devices;
electronic microcircuits:

ex.9900 - Semiconductors Exempt

87.02 Motor vehicles for the transport of persons, goods
or materials (including sports motor vehicles,
other than those of heading No. 87.09)

6090 - - - Comerciai vehicles propelled by a compression-
ignition engine, of an authorized total weight
exceeding 4.500 kg. excluding those specified
under subheading 6010 of the Israeli Customs
Tariff 32%

90.10 Appartus and equipment of a kind used in photographic
or cinematographic laboratories, not falling within
any other heading in this Chapter; photo-copying
apparatus (whether incorporating an optical system
or of the contact type) and thermo-copying apparatus;
screens for projecting

2099 - - - Copying apparatus, other, excluding xerographic
plates and apparatus falling under subheadings
2010 to 2020 in the Israeli Customs Tariff 28%

90.14 Surveying (including photo-grammetrical surveying);
hydrographic, navigational, meteorological, hydrological
and geophysical instruments; compasses; rangefinders.

9900 - Other than those specified in subheadings 3000 to
S00 in the Israeli Customs Tariff 10%
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Tariff
Item No. Description Rate of Duty

90.17 Medical. dental, surgical and veterinary instruments
and appliances (including electro-medical apparatus
and ophthalmic instruments)

u".7090 - - Diagnostic instruments etc. (except blood and
liquid transfusion equipment) 13%

"z.7090 - - Blood and liquid transfusion equipment 20%
9990 - - Other than those specified in subheadings

1000 to 9910 in the Israeli Customs Tariff 13%

90.28 Electrical measuring, checking, analyzing or
automatically controlling instrumcnts and apparatus

9990 - Other than those specified in subheadings
1000 to 9910 in the Israeli Customs Tariff 13%

92.12 Gramophone records and other sound or similar
recordings; matrices for the production of records,
prepared record blanks, film for mechanical sound
recording, prepared tapes, wires, strips and like
articles of a kind commonly used for sound or similar
recording:

2020 - - Cards and discs designed for machines of
heading No. 84,53 20%

PART I. PREFERENTIAL TARIFF

Nil
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LISTE XLV - ESPAGNE

Le texte ci-aprts de la liste XLV - Espagne en frangais contient les rectifications au texte
espagnol de la liste annex~e au Protocole de Gen~ve (1979) qui ont fait l'objet du docu-
ment L/4844.

LISTE XLV - ESPAGNE

NOTES

1. La liste comprend les concessions que I'Espagne a accorddes dans les n~gociations
commerciales multilat6rales et celles-ci s'ajoutent A celles d~j& existantes.

Les reductions tarifaires entreront en vigueur A partir du ler janvier 1980 et finiront le
1er janvier 1987, selon un processus qui comprend huit 6tapes annuelles 6gales. L'Espagne se
reserve le droit de modifier ou interrompre ces concessions si une Partie suspendait I'applica-
tion de cette rfgle.

3. Lorsqu'il s'agit de consolidations de droits (toutes les positions dans lesquelles ne
figure pas le droit de base dans la troisi~me colonne), celles-ci seront appliqu~es A la date finale
de la p~riode dtablie pour les r6ductions.

4. Les chiffres sont consign6s en droits ad valorem, exprim~s en pourcentage, sauf quel-
ques cas oii l'on dtablit des minima sp6cifiques (m.e.), avec ou sans droits ad valorem.
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LISTE XLV - ESPAGNE

Seuls les textes frangais et espagnol de la pr6sente liste font foi.

PREMItRE PARTIE. TARrF DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

P Toux de Taux du
Position D4signation des produits base du droit salon
du tarif droit concession

01.02 Animaux vivants do l'esplce bovine, y com-
pris los animaux du genre buffle:
A. De race fine, pour la reproduction 2 1,6
B. outres:

1. Animaux pour corridos - 1,6

01.03 Animaux vivants de l'espaco porcine:
A. De race fine, pour lo reproduction 2,8

01.04 Animaux vivants des esp4cOs ovine et
coprine:
A. Animaux do 1'esp~ce ovine:

1. Do race fine, pour la reproduction 1,6

05.04 8oyaux, vessies ot estomocs d'animaux, en-
tiers ou on morceaux, autres quo ceux du
poisson:
A. Boyaux

1. Secs 8

2. En saumure 8 8

05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux revitues
de leurs plumes ou de leur duvet, plumes et
parties do plumes (msme rognies), duvet,
bruts ou simplement nettoyds, d6sinfect4s
ou troit6s en vue de leur conservation; pou-
dres et d~chets de plumes ou de parties de
plumes:
A. Plumes, ainsi quo peaux et outres

parties d'oiseaux revitues de leurs
plumes ou de lour duvet, de parure - 15,0

B. Plumes et duvet, pour le rembourrage - 15,0
C. Autres - 13,0
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Position Taux de Taux du

du torif D6signotion des produits base du droit salon
droit concession

08.01 Dattes, bananes, ananas, mangues, mangoustes,
avocats, goyaves, noix do coca, noix du Sri-
sil, noix de cajou (d'acajou ou d'anacarde),
frais ou secs, avec ou sons coques:
D. Noix de coco - 4,0

09.03 Mat6 - 10,0

09.04 Poivre (du genre "Piper"); piments (du genre
"Capsicum* et du genre "Pimento"):
A. Poivre (du genre "Piper") - 17,0

- an grains
Smoulu '

.(ex) Piments (du genre "Capsicum") - 7,0
- paprika

09.05 Vanille - 13,5

09.06 Cannelle et flours de cannelier:
A. Brutes ou en morceaux - 10,0

09.07 Girofles (antofles, clous ot griffes) - 10,0
- antofles
- claus
- griffes

09.08 Noix muscades, macis, amomes et cardamomes:
A. Noix muscades et macis - 14,5

09.09 Graines d'anis, de badiane, de fenouil, de
coriandre, de cumin, de carvi et do geni~vre:
A. Anis - 10,0

C. Autres - 10,0
- fenouil
- coriandre

- cumin
- carvi
- geni~vre

12.01 Graines et fruits ol6agineux, m~me concass6s:
B. Autres graines 0t fruits ol6agineux:

7. Graines de lin 15 exempt
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Position Toux de Taux du
du tarif D~signation des produits base du droit selon

droit concession

12.03 Grainos, spores at fruits 6 ensemencer:

B. Autres:
4. De trifle, do vesce, de choux, de to-

mate, dechounfleurs at de piment 13,0
- do trifle
- de vesce
- de choux
- de tomate
- de choux-fleurs
- do piment

5. De betterave i sucre 13,0

6. De betterave fourragire, de laitue,
de concombre, de poireau et de
carotte 26,0

- de betterave fourrog~re
- de loitue
- de concombre

- de poireau

- de carotte

8. Autres 26,0

15.04 Graisses at huiles de poissons at de mammi-
fares marina, mgme raffinges:
A. Brutes:

1. De cachalot - exempt
2. De baleine - exempt
3. Autres - exempt

- d'autres mammifares marins
- huiles de foie de poissons
- outres

8.(ex) Filtr6es, raffin~es, simplement irro-
diies ou vitaminges, exceptis ceux qui
ant mains de 2.500 UI de Vitamine A. exempt

- les autres huiles at graisses: de
poissons

- les outres huiles at graisses: de
mammif~res marins

15.07 Huiles v4gtales fixes, fluides ou concrites,
brutes, 4pur6es ou roffindes:
C. Autres, y compris les huiles siccatives:

1. De lin 14,0
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Position Taux de Taux du
do tori? D~signation des produits base du droit selon

droit concession

15.08 Huiles animales ou v~g6tales cuites, oxyd6es,
d~shydrat6es, sulfur6es, souffl6es, standoli-
sges ou autrement modifi6es:
A. De in - 22,5

15.15 Blanc de baleine et d'outres c tac6s (sperma-
ceti), brut, press6 ou raffing, mgme artifi-
ciellement colorg; cires d'abeilles et d'au-
tres insectes, mgme artificiellement color4es:
A. Blanc de baleine et d'autres c tac~s:

1. Brut - 3,5
2. Autre - 3,5

18.01 Cacao an fbves et brisures de f~ves, bruts
ou torrdfi6s:
A. Bruts - 5,4

- entilres

- en morceaux
B. Torr6fi6s - 5,4

- enti~res

- on morceaux

18.02 Coques, pelures, pellicules et d6chets de
cacao:
A. Contenant mains de 1% de graisse - 5,4
B. Autres - 5,4

18.03 Cacao en masse ou en pains (pate de cacao),
mgme dggraissg:
A. Contenant plus de 20% de graisse - 25,0
B. Contenant 20% ou mains de graisse - 18,0

18.04 Beurre de cacao, y compris la graisse et
1'huile de cacao - 25,0

21.02 Extraits ou essences de caf6, de th4 ou de
mat6; pr6parations 6 base de ces extraits
ou essences; chicor~e torrifi6e et autres
succ6dands torrfies du caof et leurs
extraits:
A. Extraits ou essences et pr~parations:

2. de th6 ou mat - 18,0
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Position Taux de Taux du

du tarif D4signation des produits base du droit selon
droit concession

B. Succidan4s torrdfids du cafS - 18,0
- chicorge

- autres

C. Extraits de succ6dan4s torrifigsdu cafi 22,0

22.01 Eau, eaux minaroles, eaux gozeuses, glace et
neige:
A. Eaux minirales et eaux gazeuses - 4,0

- mises en bouteilles pour la vente au d6-
tail dans des r6cipients irrdcup6rables,
dont la capaciti n'exclde pas 2 litres

- autres

25.01 Sel gemme, sel de saline, sel marin, sel pr4-
pard pour la table; chlorure de sodium pur;
eaux mares de salinas; eau de mer - 15,0

mie. 27

pts. Qm.

25.10 Phosphates do calcium naturels, phosphates
aluminocalciques naturels, apatite at craies
phosphatdes:
B. Autres, y compris les phosphates de

calcium naturels moulus - 6,6
- non moulus
- moulus, y compris les phosphates de

calcium naturels

25.17 Cailloux at pierres concassdes (mame trait6s
thermiquement), graviers, macadam et tarma-
cadam, des types gingralement utilisds pour
le bdtonnage at pour lempierrement des rou-
tes, des voies ferr6es ou autres ballasts;
ailex at golets, meme traitds thenmiquement;
granulds at Sclats (mme traitds thermique-
ment) at oudres des pierres des nros. 25.15
at 25.16:
S. Granulis at 4clats calibr6s, pour l'orne-

mentation ou la fabrication de dalles,
carreaux ou revOtements similaires - 7,5
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osition Taux de Taux du

du torif Ddsignation des produits base du droit sel6n
droit concession

25.19 Carbonate de mognisium naturel (magn6site);
magn4sie Slectrofondue;magndsie calcinde b
mort (frittie), msme contenant de foibles quan-
tit6s d'autres oxydes ajout6s avant le fritto-
ge; autre oxyde de mogn6sium, mame chimique-
ment pur:
B. Ozyde de magn6sium, mSme chimiquement pur:

2. De puret6 6gole ou sup6rieure a 98,5% - 9,0

25.23 Ciments hydrauliques (y compris les ciments non
pulv6risgs dits "clinkers"), mme color6s:
A. "Clinkers" - 7,5

B. Ciments blancs, mme color4s - 7,5
C. Ciments alumineux - 7,5
D. Autres - 7,5
- Ciment Portland P. 550
- Autres

25.32 Mati~res min6rales non d6nomm6es ni comprises
ailleurs:
B. Zircon moulu ayant un minimum de 95% en

poids de particules infdrieures b 75
microns:
1. ticronis6, avec plus du 30% en poids

de particules inf6rieures b 5 microns 9,0

27.02 Lignites et agglom6r6s de lignites:
A. Lignites 6,3

m.e. 5,40
pts. Qm.

27.07 Huiles et autres produits provenont de la dis-
tillation des goudrons de houille de haute
tempgrature; produits analogues au sens de la
Note 2 du Chapitre:
S. Benzols, toluols, xylols, solvant naphto

et disolvants aromatiques lourds; t~tes
sulfur6es, queues provenant de la disti-
llation d'huiles lglres brutes 7,8

- benzols
- toluols

- xylols
- autres

D. Produits phdnoliques 7,8
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Position Taux de Taux du

du tarif D~signation des produits base du droit selon
droit concession

28.04 Hydrog~ne; gaz rares; autres m6talloldee:
8. Gaz rares

1. Argon 7,8

28.12 Acide et anhydride boriques 25,2

28.13 Autres acides inorganiques et compos6s oxyg4-
n~s des m~tallotdes:
A. Compos6s du fluor:

1. Acide fluorhydrique:
a - anhydre - 24,4
b - autres - 24,4

2. Autres - 24,4
D. Compos4s du carbone:

2. Acide cyanhydrique - 20,8
E. Composgs du silicium - 24,4
F. Composds du soufre:

1. Anhydride sulfureux - 20,8

28.14 Chiorures, oxychlorures et autres d4riv6s ho-
log6n6s et oxyhalog6n~s des mgtallotdes:
A. Chiorures et oxychlorures de soufre:
2. Autres - 20,8

28.21 Oxydes et hydroxydes de chrome - 20,8

28.25 Oxydes de titane - 20,8

28.27 Oxydes de plomb, y compris le minium et
ia mine orange - 26,0

28.28 Hydrazine et hydroxylamine et leurs sels mnor-
ganiques; autres bases, oxydes, hydroxydes
et peroxydes mitalliques inorganiques:
A. Hydrazine et hydroxylamine et leurs sels

inorganiques
2. Hydroxylamine, ainsi que sels inor-

ganiques de 1'hydrazine et de
1'hydroxylamine 20,8

F. Oxydes et hydroxydes de tungstane 18,8

28.29 Fluorures; fluosilicates, fluoborates et
autres fluosels:
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osTtion raux de Taux du

u tarif Dsignation des produits base du droit selon
droit concession

A. Fluorures:
1. d'ammonium et de sodium - 24,4
2. d'aluminium - 24,4
3. de lithium - 24,4
4. autres - 24,4

B. Fluosels:
2. Fluoaluminate de sodium (cryolithe

synthidtique) - 24,4

3. Fluoborates et autres fluosels - 24,4

28.30 Chlorures et oxychlorures et hydroxychlorures;
bromures et oxybromures; jodures et oxyiodures:
B. Oxychlorures et hydroxychlorures:

1. de cuivre et de bismuth - 18,8
D. Iodures et oxyiodures:

2. autres - 24,4

28.32 Chlorates et perchlorates; bromates et prbro-

motes; iodates et periodates:
D. Iodates et periodates - 24,4

28.38 Sulfates et aluns; persulfates:
A. Sulfates:

4. d'aluminium - 20,8
5. de chrome - 24,4
9. de manganese - 20,8

10. de lithium - 20,0
B. Aluns:

1. d'aluminium - 20,8
2. de chrome - 24,4

C. Persulfates - 20,8

28.40 Phosphites, hypophosphites et phosphates:
B. Phosphates:

3. de sodium - 24,4

4. de potassium - 24,4

28.42 Carbonates et percarbonates, y compris Ie car-

bonate d'ammonium du commerce contenant du

carbamate d'ammonium:
B. de lithium - 20,8
E. de potassium - 20,8

G. de baryum - 20,8
I. de plomb - 25,0

J. autres - 20,8
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Toux de Toux du

du tarif D4signation des produits base du droit selon
droit concession

28.43

28.45

28.46

28.47

28.48

28.54

28.55

Cyanures simples et complexes:
A. Cyanures:

1. de sodium et de potassium
3. de cuivre
4. autres

B. Ferrocyanures et ferricyanures:
1. de sodium et de potassium
2. de fer
3. autres

C. Autres cyanures complexes

Silicates, y compris les silicates de sodium
ou de potassium du commerce:

B. de potassium
C. de calcium et d'aluminium

Borates et perborates:
A. Borates

1. Borax hydrati
2. Borax anhydre

B. Perborates
- sodiques
- autres

Sels des acides d'oxydes m6talliques (chro-
mates, permanganates, stannates, etc.):
A. Aluminates:

1. de sodium et de potassium
B. Chromates et bichromates
C. Permanganates

Autres sels et persels des acides inorgani-
ques, 6 l'exclusion des azotures:
D. Ars~niates

3. de plomb
4. outres

Peroxyde d'hydrog~ne (eau oxyg~n~e), y com-
pris l'eou oxyg~nde solide

Phosphures, de constitution chimique d4finie
ou non:
A. d'Atain

Vol. 1194, A-814

20,8
25,2
24,4

20,8
20,8
20,8
24,4

20,8
25,0

20,8
24,4
24,4

24,4
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20,8
20,8

24,4

20,8
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28.58 Autres composgs inorganiques (y compris les
eaux distilles, de conductibilitg ou de mime
degr6 de puret6); air liquide (y compris Vair
liquide dont los gaz rares ant 6t dlimings);
air comprimd; amalgames autres que de m6taux
prdcieux:
C. Cyanog~ne et sos haloggnures:

1. Chlorure de cyanogne - 23,0
D. Cyanamides:

2. de plomb - 20,8
E. Amidures et chloro-amidures - 24,4

- de mercure
- autres

29.02 Dgrivds holog~n6s des hydrocarbures:
A. DWriv6s haloggnis des hydrocarbures

acycliques:
1. Chlorure de m6thyle - 26,8
3. Iodures de m6thyle et d'6thyle, iodo-

forme et autres ddriv6s iod6s - 20,0
4. Chlorofluorom6thanes - 30,0
6. Trichloromdthane (chloroforme) - 30,0
7. Tetradiorure de carbone - 20,0
8. Hexadiorogthane - 20,0
9. Chlorure de vinyle - 22,8

10. Trichlorogthyllne et perchloro-
6thylbne - 22,0

- trichloro~thylane
- perchlorogthyline (tetrachloro6-
thylne)

B. DWriv6s haloggn6s des hydrocarbures cy-
claniques, cyclniques, cycloterpgniques
et aromatiques:
1. Hexachlorocyclohexane (mglange d'iso-

mares) - 23,2
2. Hexachlorocyclohexone (isombre gamma

pur, lindone) - 26,8
3. Oichlorobenzbnes - 20,0
4. Dichloro-diphgnyl-trichlorothane

(DDT) - 25,0
5. Chlorure de benzyle - 20,0

Vol. 1194, A-814
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29.03 Drivds sulfon4s, nitr6s, nitros6s des hydro-
carbures:
B. Driv4s nitr6s, nitros6s et outres ddrivAs

mixtes des hydrocarbures:
1. Nitrobenzane - 23,3

2. Trinitrotolu~ne (trilite) - 25,0
4. Autres - 23,2

29.04 Alcools acycliques et leurs d6rivds halo-
g
4
ngs, sulfongs, nitr4s, nitros~s:

A. Monoolcools:
3. Alcools butyliques 26,0
4. Alcools comportant de 6 a 11 atomes

de carbone (hexonol, heptonol, oc-
tonol, etc.):
b - autres alcools comportant de 6 a

11 atomes de corbone, except4 gg-
raniol, citronellol, linclol, n4-

rol et rhodinol 21,2
- octonol

- outres
B. Polyalcools:

1. Ethylne-glycol 21,2
2. Monopropyl4ne-glycol 21,2

29.05 Alcools cycliques et leurs d~rivds holog-
nds, sulfon4s, nitrds, nitrosgs:
A. Alcools cycloniques, cyclniques et cy-

cloterpdniques:
2. Menthols - 22,4
3. Stdrols - 22,4
4. Terpin6ol - 19,2

B. Alcools oromatiques:

1. Alcool benzylique - 19,2

29.06 Ph6nols et phdnols-alcools:
A. Monoph6nols:

4. Alpha-naphtol et ses sels 26,0

Vol. 1194, A-814
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29.07 Drivds halog6n~s, sulfon~s, nitr4s, nitros6s
des ph~nols et phdnols-alcools:
8. D4riv~s sulfongs des phdnols et des ph4-

nols-alcools, et leurs sels:
1. Acide G (2-naphtol-6-8-bisulfonique),

ocide R (2-naphtol-3-6-bisulfonique),
acide de Schaeffer et leurs sels 26,0

C. Drivds nitrds des phdnols et des phdnols.
o1cools, et leurs sels:
2. Autres, except4s dinitro-orthocr4sol

et dinitro-butylphdnol, et leurs sels 22,4

29.08 Ethers-oxydes, 4thers-oxydes-olcools, 4thers-
oxy.des-phdnols, gthers-oxydes-alcools-phdnols,
peroxydes d'alcools et peroxydes d'dthers, et
leurs ddrivds haloggnds, sulfonds, nitrds,
nitross:
A. Oxyde d'4thyle (4ther 4thylique) 35,0
E. Didthylne-glycol et trigthylne-glycol 21,2
G. Dipropyl ne-glycol 21,2

29.09 Epoxydes, 4poxy-olcools, 4poxy-phdnols et
4poxy-4thers (alpha ou bato); leurs ddrivds
hologdnds, sulfonds, nitris, nitrosgs:
A. Oxyde d'4thy13ne, ses ddrivds halogdnds,

sulfongs, nitr6s, nitross 19,6
- oxyde d'khylne
- outres

B. Oxyde de propyl~ne, ses d4riv4s halogg-
nds, sulfon4s, nitrds, nitrosgs:
2. Autres, except4 gpichlorhydrine 19,6
- oxyde de propyl~ne
- outres

29.11 Alddhydes, olddhydes-alcools, alddhydes-
dthers, old4hydes-phdnols et autres oldghy-
des 6 fonctions oxygdnges simples ou com-
plexes; polym~res cycliques des olddhydes;
paaformolddhyde:
A. Aldchydes:

1. Alddhyde formique:
a - mdthanal ettrioxymdthylne 24,4
b - paraformoldghyde 24,4

2. Alddhyde acdtique:
o - ocdtolddhyde et parold4hyde 21,2

Vol. 1194, A-814
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29.14 Acides monocarboxyliques, leurs anhydrides, halo-
gnures, peroxydes et peracides; leurs d6riv6s
hologgnds, sulfon~s, nitrds, nitrosds:
A. Acides monocarboxyliques acycliques saturgs:

1. Acide formique, ses sels et ses esters:
b - autres, except6 formiate de mdthyle - 22,4

2. Acide acdtique, ses sels et ses esters:
a - acide acdtique - 22,8
c - actate d'6thyle - 25,0

d - acktate de vinyle - 26,0

e - outres - 22,8

- autres esters
- sels de locide ac6tique

3. Anhydride acdtique - 22,8
D. Acides monocarboxyliques aromatiques:

1. Acide benzolque, ses sels et ses esters - 23,6
4. Acide phgnylacdtique, ses sels et ses

esters - 25,0

29.15 Acides polycorboxyliques, leurs anhydrides, ha-
logdnures, peroxydes et peracides; leurs d6riv4s
halogn4s, sulfonds, nitrds, nitrosds:
A. Acide oxalique, ses sels et ses esters 26,0

C. Anhydride et acides phtaliques:
2. outres, exceptg acide t~rdphtalique 22,0
- anhydride phtalique
- outres

D. Esters des ocides phtaliques:
2. outres, except6 tdrdphtolate de dim6-

thyle 26,0

- autres esters de Pacide tgr6phtalique
- orthophtalates de dioctyle
- autres

29.16 Acides carboxyliques 6 fonctions alcool, phdnol,
old6hyde ou cdtone et outres acides carboxyli-
ques 6 fonctions oxygdndes simples ou complexes,
leurs anhydrides, halogdnures, peroxydes et pe-
racides; leurs ddriv6s holog6nds, sulfonds, ni-
tres, nitrosds:
A. 'Acides alcools:

1. Acide lactique d'une concentration non
supdrieure 5 - 19,2

81
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2. Acide loctique d'une concentration supg-
rieure 6 50%, ses sels et ses esters - 26,0

5. Acide citrique, ses sels et ses esters - 26,0
6. Acide gluconique, ses sels et ses esters 35 22,4
7. Autres - 22,4

B. Acides-phdnols, leurs sels, esters et au-
tres dgriv4s:
1. Acide salicylique, ses sels et ses

esters 26,0

2. Acide actylsalicylique 26,0
C. Acides-Sthers, leurs sels, esters et autres

ddriv4s:
1. Acide phgnoxyac6tique, ses sels et ses

esters - 28,0

2. Acide 2,4-dichloro-phgnoxyac~tique, ses
sels et ses esters - 26,0

3. Autres acides-4thers, leurs sels, esters
et outres d4rivds - 26,0

D. Autres - 26,0

29.19 Esters phosphoriques et leurs sels, y compris les
lactophosphates, et leurs d4riv~s holog~nds, sul.
fonds, nitr6s, nitros~s:
B. Acide inositohexaphosphorique et ses sels 19,2

29.21 Autres esters des acides min4raux (6 1'exclu-
sion des esters des acides halogdnds) et leurs
sels, et leurs d~riv4s halog664s, sulfon~s,
nitr~s, nitrosds:
E. Esters nitreux et nitriques et leurs

d4rives:
1. Tetranitropentaerythrite (penthrite)

et hexomitromnnite 30,0
2. Autres 19,2

29.22 Compos4s 6 fonction amine:
A. Amines acycliques, cyclaniques et cyclo-

terp4niques, et leurs d4riv~s haloggngs,
sulfon4s, nitr4s, nitrosgs et leurs sels:
5. Mono-di et trim4thylanine 22,C

Vol. 1194, A-814
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B. Monoomiaes oromatiques, leurs ddriv~s ha-
logdnds, sulfonds, nitr:s, nitros~s et
leurs sels:
2. Aniline, -naphtylamine, ocide sulfoni-

lique, dim4thylcniline, et leurs d ri-
v4s holog~n~s - 22,4

3. Acide de Tobias (2-nophtylamine-l-sul-
fonique) - 19,2

4. Ph~nyl-bito-nophtylomine - 26,0

C. Polyamines aromatiques et leurs d~riv6s
holog~n~s, sulfons, nitr~s, nitros~s et
leurs sels:
1. Benzidine, toluidines, toluylene-

diamines, diominostilbine, leurs d4-
riv4s holog~n~s, sulfon~s, nitr4s,
nitrosgs et leurs sels 30 19,2

3. Dibenzyl-4thylnedicmine-diac~tate - 26,0

29.23 Compos~s amines 6 fonctions oxyg~nges simples
ou complexes:

A. Composgs aminds 6 fonction olcool, leurs
d6riv6s holog6n4s, sulfonds, nitr~s, ni-
trosds et leurs sels et esters:
2. 1,1-Ph4nyl-2-omino, 1,3-proponediol,

ses d6riv6s halog~n~s, sulfon6s, ni-
tr~s, nitrosds, ses sels et ses
esters 22,0

m.e. 2,70
pts. g.net

B. Compos4s aminds 6 fonction phenol; compos~s

amings fonction naphtol; leurs d~riv~s
holog~ngs, sulfon~s, nitr~s, nitros~s, leurs
sels et leurs esters:
1. Acide H 30 18,8

D. Compos~s omings ' fonction acide carboxy-
lique; leurs ddriv4s haoog6n6s, sulfon4s,
nitres, nitrosgs, leurs sels et leurs esters:

1. Acide glutomic 'ue et ses sels - 28,0
E. Composds amin4s 6 outres fonctions oxyg4n~es;

com'pos~s amines 6 plusieurs fonctions oxy-
g6n~es distinctes:
1. Acide para-amiino-solicylique, ses sels

et ses esters 19,2

Vol. 1194, A-814



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

Taux de Taux du
du tarj D~$ignction des produits base du droit selon

droit concession

29.2A Sels et hydrates d'ammonium quoternaires, y com-
pris les 14cithines et autres phospho-aminoli-
pides:
A. Choline, mdthylcholine, ocdtylcholine et

leurs sels - 26,0

B. Endolodine (di-iodo-hexamgthyl~nediamine-
isopropanol) - 36,0

29.25 Composgs 6 fonction carboxyamide et composds 6
fonction amide de 1'acide carbonique:
A. Paraphdngtolur~e (dulcine) - 26,0
B. Actanilide (mgthyl- et kthyl-actanilide)

et ses sels - 26,0

C. Arylides d~riv~s des acides hydroxynaphtol-
ques - 26,0

D. Salicylamides et d4riv4s jodgs des arylides - 26,0
H. Sel calcique de Vacide parabenzoylamino-

salicylique 24 19,2
I. N,N-dimgthylphormamide et N,N-dimthyl-

acktamide - 22,0

29.26 Composds 6 fonction imide des acides carboxyli-
ques (y compris l'imide ortho-sulfobenzolque
et ses sels) ou 6 fonction imine (y compris
lhexamgthylanettromine et la trimgthylbne-
trinitramine):
A. Saccharine (imide ortho-sulfobenzotaue) - 26,0
B. Diph4nyiguanidine et diorthotoluylgua-

nidine - 28,0

D. Trim~thylnetrinitramine (hexogbne) - 33,0

29.27 Compos6s 6 fonction nitrile:
A. Cyanhydrine-ac~tone et cyanure de benzyle - 19,6

29.28 Composgs diazolque, ozoTque ou azoxyques:
A. Aminoazobenz~ne, aminoazotolubne, leurs

acides sulfoniques, disulfoniques et
nitr~s, diazonaphtol sulfonique et ni-
trosulfonique, diazonaphtal~ne sulfoniaue
et nitrosulfonique 22,4

B. Sels de diazonium, compos~s aromatiques
servant decopulonts auxdits sels et bases
solides pour colorants azolques 19,2

m.e. 52,65
pts. Kg.

Vol. 1194. A-814
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29.29 Ddriv4s organiques de l'hydrazine et de 1'hy-
droxylamine:
A. Hydrazide de 1'ocide cyanac6tique - 26,0

29.31 Thiocomposes organiques:
A. Xanthates et xanthogdnates - 26,0
B. Thiourge - 26,0

C. Thiocarbomates et thiourames:
2. Autres, excepts esters de 1'acide

thiocarbamique - 19,2
D. Acide thioglycolique, ses sels et ses

esters - 26,0

E. Diaminodiph4nyl-sulfone - 26,0
L. Mgthionine - 19,6

29.35 Composes hgtgrocycliques, y compris les acides
nuc16iques:
A. Furfurol et alcools furfuryliques:

1. Furfural et alcool t~trahydrofurfu-
rylique - 19,2

B. Carbazole et ses d riv4s:
2. Endoph~nol du carbazole - 19,2

C. Nitrofuranas
1. Nitrofurazone - 26,0

D. Mercaptobenzothiazole et disulfure de ben-
zothiazyle; leurs sels et dgriv6s - 26,0

E. Hydrazice de 1'acide isonicotinique - 26,0
F. Phgnylbutazone, monophdnylbutazone et

leurs sels - 19,2

29.36 Sulfamides:
A. Sulfamides chlords (chloromines) et leurs

sels; para-eminobenz~nesulfamide et ses
sels; paro-aminobenzinesulfoguanidine;
paro-aminobenz4nesulfamidothiazoi et ses
ddrivds (phtolyl, succinyl, formyl) 26,8

29.41 Hkt rosides, naturels ou reproduits par syn-
thise, leurs sel3, leurs 6thers, leurs esters
et autres deriv4s:
A. Glycyrrhizine et glycyrrhizates 20,8

Vol. 1194, A-814
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29.42 Alcaloldes v4g4taux, naturels ou reproduits
par synth~se, leurs sels, leurs esters, leurs
4thers et ouCres ddrivds:
D. Caffine et ses sels 28,0
E. Eph~drine, spart6ine, pilocarpine et thdo-

bromine, ainsi que leurs sels respectifs 32,0

29.45 Autres composgs organiques:
A. Acgto-ars~nite de cuivre 26,8

30.01 Glandes et autres organes 6 usages opothdra-
piques, 6 V'4tat desschd, mgme pulvdrisds;
extraits, b usages opoth~repiques, de glandes
ou d'autres organes ou de leurs s~cr~tions;
autres substances onimales prdparges 6 des
fins th~rapeutiques ou prophylactiques non
d~nomm~es ni comprises ailleurs:
C. Autres, except4s lobes antdrieur et pos-

t~rieur de 1'hypophyse; tissus osseux con-
centr~s en poudre; extraits de coeur, de
prostate, de thymus, de cartilage, de
mo~lle osseuse, de cerveau, de duod~num,
d'estomac et d'os 24,4

30.02 S4rums d'animoux ou de personnes immunis~s;
vaccins microbiens, toxines, cultures de micro-
organismes (y compris les ferments, mais 6
1'exclusion des levures) et autres produits
similaires:
A. ConditionnSs pour la vente au d4tail:

2. Autres, except~s vaccins antipolio-
mydlitique et antirubgolique, mame milan-
gds entre eux Cu a d'autres vaccins 19,6

- Sdrums d'animaux ou de persannes immunisgs
- Voccins microbiens
- Autres

30.02 M4dicaments pour la m6decine humaine ou
vdtgrinoire:
A. Conditionn6s pour la vente ou d4tail:

2. Autres, except6es les spdcialitds
6 base d'insuline 2, 19,6

- spdcialitds contenant des alcalol-
des ou ses ddrivds, mais ne conte-
nant ni hormones ni produits 6 fonc-
tion hormonal et sans antibiotiques
ni ddrivds des antibiotiques

Vol. 1194, A-814
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- sp6ciolit4s 6 base d'hormones ou produits
6 fonction hormonal: ne contenant pOs
d'antibiotiques ni des d~rivds d'anti-
biotiques

- spcialit6s 6 base d'hormones ou pro-
duits 6 fonction hormonal: autres

- sp6ciolit6s 6 base de vitomines
- spdcialitds base d'antibiotiques ou

ses d4riv6s
- de plantes ou parties de plantes
- outres

30.04 Ouates, gazes, bandes et articles analogues (pan-
sements, sparadraps, sinapismes, etc.) impr4gn4s
ou recouverts de substances pharmaceutiques ou
conditionngs pour la vente au d~tail 6 des fins
m~dicales ou chirurgicoles, autres que les pro-
duits vis~s par ia Note 3 du Chapitre 19,6

30.05 Autres-pr~parations et articles pharmaceutiques 20,4

32.01 Extraits tannont d'origine v6gdtale; tanins (aci-
des tanniques), y compris le tonin de noix de
golle 6 l'eau, et leurs sels, 4thers, esters et
autres ddriv6s:
A. Extraits tannants:

1. de chataignier, de chgne et de sumac 25,2
B. Tanins, leurs sels, 4thers, esters et

autres d~rivds:
1. Tanins 6 V'ther et/ou 6 l'alcool 26,0

32.03 Produits tannants organiques synth~tiques et
produits tannants inorganiques; preparations
tannantes contenant ou non des produits tan-
nonts naturels; preparations enzymatiques
pour tannerie (confits enzymatiques, pancrga-
tiques, bact~riens, etc.):
A. Produits tannants organiques synth~tiques

et produits tonnants inorganiques; prepora-
tions tonnontes contenant ou non des pro-
duits tannants naturels 21,4

Vol. 1194. A-814
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32.07 Autres mati res colorantes; produits inorga-
niques du genre de ceux utilisds comme "lumi-
nophores":
A. Lithopone - 20,8
B. Autres - 20,8
- pigments 6 base de codmie
- pigments 6 base d'oxyde de titane
- autres

32.08 Pigments, opocifiants et couleurs pr4 pargs,
compositions vitrifiables, lustres liquides
et preparations similaires, pour la c6rami-
que, l'4maillerie ou lo verrerie; engobes;
fritte de verre et outres verres sous forme
de poudre, de grenailles, b lamelles ou de
flocons:
B. Compositions vitrifiables, fritte de verre

et autres verres sous forme de poudre, de
grenailles, de lamelles ou de flocons:
2. Autres, except4 lo poudre de verre

exempte d'oxyde de fer et de poudres
m~talliques, contenant mains de 45%
de silice et plus de 30% de bore 28 20,4

32.09 Vernis; peintures 6 Veou, pigments 6 Veau
prdpards du genre de ceux utilisds pour le
finissoge des cuirs; autres peintures; pig-
ments broy6s 6 l'huile de lin, ou white spi-
rit, 6 Vessence de t4rdbenthine, dons un
vernis ou dons d'outres milieux, du genre de
ceux servant 6 lo fabrication de peintures;
feuilles pour le marquage ou fer; teintures
pr~sent~es dons des formes ou embollages de
vente ou d4tail; solutions d4finies 6 la
Note 4 du prdsent Chapitre:
A. "Peintures 6mulsionn~es" ou'5eintures

en dispersion", dilu~es dons du dissol-
vant aqueux 36 26,4

B. Vernis 6 base d'alcool 32 26,4
C. Essence d.'Orient ou essence de perles

et vernis sanitaires pour la protection
intdrieure des emballoges pour conserves 36 26,4

Vol. 1194, A-814
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D. Peintures 6 l'eau 36 26,4
E. Autres peintures et vernis; solutions d6-

finies dons la Note 4 de ce Chapitre 36 26,4
F. Pigments broy~s dons des milieux servant

6 lo fabrication de peintures; olluminium
en pate et purpurine de bronze en p8te 36 26,4

H. Teintures pr~sentdes dons des formes ou
emballages de vente au d6tail - 24,4

32.10 Couleurs pour la peinture artistique, l'ensei-
gnement, la peinture des enseignes, couleurs
pour modifier les nuances, ou pour l'amusement,
en tubes, pots, flacons, godets et pr~senta-
tions similaires, mime en pastilles; ces cou-
leurs en ossortiments comportant ou non des
pinceaux, estompes, godets ou autres occe-
ssoires - 26,0

32.11 Siccotifs pr~pars - 24,4

32.12 Mastics (y compris les macstics et ciments de
r~sine); enduits utilis~s en peinture et en-
duits non rzfroctaires du genre de ceux uti-
lis4s en magonnerie 24,4

32.13 Encres 6 4crire ou 6 dessiner, encres d'im-
primerie et autres encres:
B. Encres d'imprimerie et lithographiques 24,4

33.06 Produits de parfumerie ou de toilette pr6-
por6s et cosmdtiques pr~pards; eaux distil-
lees aromatiques et solutions oqueuses d'hui-
les essentielles, mgme mddicinoles:
A. Produits de parfumerie ou de toilette et

cosm~tiques, pr~pards 32 27,6
- dentifrices et talcs
- produits de porfumerie et toilette: em-

balls et ovec marque
- produits de porfumerie et toilette: sons
marque, except~es les eaux de cologne

- colognes sons moraue
- outres

Vol. 1194, A-814
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34.01 Savons; produits et preparations organiques
tend-actifs 6 usage de'savon, en barres, en
borres, en morceaux ou sujets frappes ou en
pains (contenant ou non du savon):,
D. Produits et prdparations organiques ten-

sio-actifs 6 usage de sovon, en barres,
en morceaux ou sujets fropp4s ou en pains
(contenant ou non du savon) - 19,6

34.02 Produits orgoniques tensio-actifs; pr6para-
tions tensio-octives et pr4parations pour
lessives, contenant ou non du savon:
A. Produits organiques tensio-actifs:

1. anioniques - 20,8
2. cationiques - 20,8
3. non ioniques 40 27;0

- polyoxyethildngs

- autres
8. Preparations tensio-actives et prepara-

tions pour lessives, contenant ou non
du savon:
1. conditionnges pour Ia vente ou d4tail - 19,6
2. autres - 19,6

34.04 Cires artificielles, y compris celles solu-
bles dans 1'eau; cires pr~par~es non 4mul-
sionnges et sans solvant:
A. Poly~thylneglycols, mdme mdlang6s entre

eux - 19,6

34.05 Ciroges et crimes pour chaussures, encausti-
ques, brillonts pour m4taux, p8tes et poudres
6 r4curer et pr~parations'similaires, 6 l'ex-
clusion des cires prdparges du no 34.04:
A. Ciroges et crimes pour chaussures 26,4
B. Autres - 22,0

35.02 Albumines, olbuminates et outres d4riv4s des
albumines - 20,8

2!.03 G4!atines (, comoris celles or-sent6es en
feuiles d4coup4es de forme carrde ou rec-
tanculaire, mgme ouvr4es en surface ou calo-
ries) et leurs ddrivds; calles d'os, de
peaux, de nerfs, de tendons et similaires
et colles de poisson; ichtyocolle solide:
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S. Autres gdlatines et leurs d~rivds, ainsi
que colles, y compris l'ichtyocolle solide,
exceptdes Selatines fines de point de fu-
sion supirieur 6 280 C 32 26,4

35.05 Dextrine et colles de dextrine; amidons et f6-
cules solubles ou torr~fi~s; colles d'amidons
ou de f~cule - 32,0

- dextrine
- outres

35.06 Colles prdparges non d~nomm~es ni comprises
ailleurs; produits de toute esp ce 6 usage
de colle, conditionn6s pour la vente au d~tail
comme colles en emballoges d'un poids net in-
f6rieur ou 4gol 6 1 kg:
B. Produits de toute esoce 6 usage de colles,

conditionngs pour lo vente cu d~tail comme
colles en emballages d'un poids net inf4-
rieur ou 6gal 1 kg - 30,0

36.01 Poudres 6 tirer:
A. Poudres sons fum6e - 33,2

36.02 Explosifs pr6pards - 20,0

36.04 Amorces et capsules fulminantes; allumeurs;
ddtonoteurs
B. Cordeaux ddtonants - 19,2

36.05 Articles de pyrotechnie (artifices, pdtards,
amorces poroffindes, fusges paragrgles et
similoires) - 22,4

36.08 Ferroc4rium et autres alliages pyrophoriques
sous toutes leurs formes; articles en mati&-
:es inflammables:
A. Alliages pyrophoriques 20,0
C. Combustibles liquides du type de ceux uti-

lisgs pour allumoirs ou briquets, presentds
en rdcipients d'une capacit6 infdrieure ou
6gole 300 c~m3 - 18,?

D. Torches et flambeaux de r6sine, allume-feL
et produits analogues - 20,0
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37.01 Plaques photographiques et films plans, sensi-
bilis4s, non impressionn4s, en autres matiares
que le papier, le carton ou le tissu:
A. Sur support en verre 36 28,4
D. Autres, exceptd avec support de m~tal ou

de plartique
1. EmulsionnIs sur lea deux'faces 56 35,0
2. Emuisionn4es sur une seuleface 46 30,0
- d'application industrielle ou clinique
- autres

37.02 Pellicules sensibilis6es, non impressionn6es,
perfor6es ou non, en roLieaux ou en bandes:
A. Pellicules non perfor6es:

1. Pour images monochromes 50 35,0

- d'application exclusivement indus-
trielle ou clinique, ainsi que les
pellicules de largeur dgale ou su-
pdrieure 6 35 mm. en rouleaux de plus
de 300 m.

- autres
B. Pellicules perfordes pour images mono-

chromes:
1. Ndgatives, en rouleaux de plus de

30 m. 40 30,0
- d'application exclusivement indus-

trielle ou clinique, ainsi que les
pellicules de largeur 4gale ou sup4-
rieure 6 35 mm. en rouleaux de plus
de 300 m.

- autres
2. N4gatives, en rouleaux de 30 m. ou

mains 45 32,0
- d'opplication exclusivement indus-

trielle ou clinique
- autres

3. Positives 50 35,0
- d'application exclusivement indus-
trielle ou clinique, ainsi que les
pellicules de largeur 4gale ou sup4
rieure 6 35 mm. en rodeaux de plus
de 300 m.

- outres
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5. Rversibles 27 22,4
- d'application exclusivement indus-

trielle ou clinique, ainsi que les
pellicules de largeur hole ou sup4-
rieure 6 35 nm. en rouleaux de plus
de 300 m.

37.03 Papiers, cortes et tissus sensibilis~s, non
impressionn~s ou impressionngs, mais ncn d4-
veopps:35,0

A. Pour images monochromes 50
- d'opplication exclusivement industrielle

ou clinique
- outres

B. Pour images polychromes 54 36,0

37.08 Produits chimiques pour usages photogr:phiqves,
y compris les produits pour lc production de
la lumire-4clair:
A. Emulsions sensibles 32 23,2

38.03 Charbons activ6s;matires mindrales naturelles
activ6es; noirs d'origine animale, y compris
le hair animal 6puisg:
A. Charbons activ6s - 25,2

38.06 Lignosulfites - 21,2

38.08 Colophanes et acides r4siniques, et leurs d6-
rivds autres que les gommes esters du n039.05;
essence de r~sine et huiles de rdsine 20,8
- colophanes

- acides r~siniques et leurs d~riv6s
- essence de r~sine

- huiles de r6sine

38.12 Parements preocr-s, apprgts pr4par~s et pr4-
parations pour le mordangcge, du genre de ceux
utiliss dons l'industrie textile, lindustrie
du popie:, 'industrie du cuir ou des indus-

tries similcires 3 ,

38.15 Compositions dites "cccl4o:ateurs de vulca-
nisotion" 26,3
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38.18 Solvants et diluants composites pour vernis
ou produits similaires 23,2

38.19 Produits chimiques et preparations des indus-
tries chimiques ou des industrie connexes (y
compris celles consistant en m4langes de pro-
duits naturels), non d~nommds ni compris oil-
leurs; produits r~siduaires des industries
chimiques ou des industries connexes, non d6-
nommds ni compris ailleurs:
D. Liquides pour commandes hydrauliques - 20,8
G. Charges blanches de composition chimique

non ddfinie, b base de silice et/ou de
slicate 22 19,6

- charges composges pour lo peinture
- outres

H. Poly~thylbneglycols liquides, d'un poids
mol~culaire Sgal ou inf4rieur ' 200 22 19,6

39.01 Produits de condensation, de polycondensation
et de polyaddition, modifigs ou non, polym4-
risds ou non, lindaires ou non (ph~noplastes,
aminoplastes, olkydes, polyesters allyliques
et autres polyesters non satur~s, silicones,
etc.):
A. Ph~noplostes et r6sines de furane:

I. sous l'une des formes vis~es b la Note
3 a) et b) du prdsent Chapitre 33 21,2

- phdnoplastes
- r4sines de furane
2. sous d'autres formes 33 25,2

- phinoplmtes: sous forme de plaques, feuil-
les, pellicules, bandes, lames

- phdnoplastes: sous d'autres formes, inclus
les ddchets et restes de manufacture

- r~sines de furane
8. Aminoplastes:

1. sous l'une des formes vis6es b la Note
3 a) et b) du present Chapitre 30 22,0

2. sous d'autres formes 33 26,0
- sous forme de plaques, feuilles,

pellicules, bandes ou lames
- sous d'autres formes, inclus les d4-

chets et restes de manufacture
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C. Polyesters
1. Alkydes 32 24,4

- sous formes primaires
- sous formes de plaques, feuilles, pel-

llicules, bandes ou lames
- sous d'autres formes, inclus les d4-

chets et restes de manufacture

D. Polyurethanes 40 26,0
- sous formes primaires

- sous d'autres formes, inclus les d4-
chets et restes de manufacture

39.02 Produits de polym4risation et copolym4risa-
tion (polykthylene, polyt~trahalogthylanes,
polyisobutylane, polystyrine, chlorure de
polyvinyle, acktate de polyvinyle, chlora-
cdtate de polyvinyle et autres d~riv6s poly-
vinyliques, d4rivds polyacryliques et poly-
methacryliques, r4sines de coumarone-ind~ne,
etc.):
A. Polydthyline:

1. sous l'une des formes vises 6 la No-
te 3 a) et b) du present Chapitre 25 19,6

- de densit6 0,940 g/ml: sous forme
liquide ou pateuse, granules, flocons,
grumeaux ou poudres

- de densit4 sup~rieure 0,940 g/ml.:
sous forme liquide ou p8teuse, granu-
las, flocons, grumeaux ou poudres

- de densitS supdrieure 6 0,940 g/ml.:
sous d'autres formes

2. sous l'une des formes vis~es 6 la No-
te 3 a) et b) du present Chapitre 25 22,0

- de densitg jusqu'b 0,940 g/ml.: sous
forme de monofils, tubes, joncs, b8-
tons ou p:ofi1 s

- de densit6 sup4rieu: 6 0,940 S/ml.:
sous fo:me de monofils, tubes, joncs,
batons ou prof-14s

- a. densit4 jusqu'6 0,940 S/ml.: sous
forme de plaques, feuilles, pellicules,
bandes ou lames
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- de densitS supdrieure b 0,940 g/lm.:
sous forme de plaques, feuilles, pel-
liules, bandes ou lames

Polym~res at copolymires du styr~ne:
1. sous l'une des formes vis6es b la Note

3 a) et b) du pr4sent Chapitre
- mthocrylate-butadi4ne-styr~ne
- outres

2. sous l'une des formes visdes b la Note
3 c) at d) de ce Chapitre

- sous forme de monofils, tubes, joncs,
b8tons ou profil4s

- sous forme de plaques, feuilles, pel-
licules, bandes ou lames

Chlorure de polyvinylt:
1. sous l'une des formes vis6es b la Note

3 a) at b) de ce Chapitre
2. sous l'une des formes vjs~es b la Note

3 c) et d) de ce Chapitre
- sous forme de monofils, tubes, joncs,
b8tons ou profilds

- sous forme de plaques, carreaux ou ban-
des Pour le revatement des sols

- les autres plaques, feuilles, pellicu-
les, bandes ou lames

Acdtate de polyvinyle
Copolym~res vinyliques, y comphis les co-
polym~res ocryliques:
4. autres, exceptds copolym~res d'crylo-

nitrile, d'Sthyl~ne-propyl~ne at d'4thy-
line- ac6tote de vinyle I

- dispersions aqueuses utilisdes comme pro-
duits auxiliaires pour lindustrie tex-
tile, Vindustrie du papier at l'indus-
trie du cuir ou les industries similai-
res
- de copolymbres de chlorure de vinyle

et d'actote de vinyle
- d'autres copolym~res

- autres: copolymIres de chlorure de vi-
nyle et d'acdtate de vinyle: sous for-
mes primaires
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- autres: copolym~res de chlorure de
vinyle et d'ac6tate de vinyle: sous
forme de monofils, tubes, joncs, b8-
tons et profilgs

- autres: copolymbres de chlorure de
vinyle et d'ac~tate de vinyle: sous
forme de plaques, cor:eaux ou bandes
pour le revgtement des sols

- autres: copolymires de chlorure de
vinyle et d'actate de vinyle: les
autres plaques, feuilles, pellicules,
bandes ou lames

- autres: les autres
H. D~riv6s de l'actate de polyvinyle (polyal-

cool vinylique, polyacktals mixtes, etc.):
2. Autres, exceptds polyvinyle-butyral et

polyvinyle-formal - 29,0
I. Polyacrylates, polym6thacrylotes et autres

polym~res acryliques:
1. sous l'une des formes visdes b la Note

3 a) et b) de ce Chapitre 23,6
- dispersions aqueuses utilis~es comme
produits auxiliaires pour l'indus-
trie textile et pour l'industrie
du cuir 53

- autres
2. sous l'une des formes vis6es 6 la Note

3 c) et d) du prdsent Chpitre 26,0
- sous forme de plaques, feuilles, pel-

licules, bandes ou lames
- sous d'autres formes

K. Echangeurs d'ions 19,6
L. Polypropylene:

1. sous l'une des formes vis~es la Note
3 a) et b) du present Chapit e 19,6
- sous forme liquide ou p8teuse, gra-

nulds, flacons, grumeaux ou poudres
- sous d'autres formes

2. sous l'une des formes visees b lc Note
3 c) et d) du present Chcpitre 22,0
- sous forme de plaques, eujiles, pel-

licules, bandes ou lames
- sous d'autres formes
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39.03 Cellulose rc6gndrde; nitrates, acdtates et au-
tres esters de lo cellulose, dthers de la cel-
lulose et autres d6riv6s chimiques de la cel-
lulose, plastifi6s ou non (cellotdine et collo-
dions, celluloid, etc.); fibre vulcanis6e:
A. Cellulose rdg6n6r6e 24,4

- sous forme liquide ou p8teuse, granulds,
flocons ou poudre

- sous d'autres formes
8. Nitrates de cellulose:

1. Non plastifids - 26,0
2. Plastifi6s:

b - autres, except6e cellulo~d - 26,0

C. Acktates de cellulose:
2. Plastifids:

a - sous l'une des formes vis6es 6 lo
Note 3 a) et b) du pr6sent Cha-
pitre - 22,0

b - outres - 26,0

E. Autres esters de la cellulose:
2. Plastifigs 26,0

F. Ethers et outres ddrivds chimiques de la
cellulose:
1. Non plastifi6s

a - Carboxymdthylcellulose 18,4

G. Fibre vulcanisde 22,0

39.04 Matilres albumino~des durcies (cas6ine durcie,
gdlatine durcie, etc.) 18,4

39.05 R6sines noturelles modifi6es par fusion (gom-
mes fondues); r6sines artificielles obtenues
par est6rification de r6sines naturelles ou
d'acides rdsiniques (gommes esters); d6riv6s
chimiques du caoutchouc naturel (caoutchouc
chlord, chlorhydrat6, cyclisd, oxyd6, etc.):
A. Rgsines naturelles modifi6es par fusion

et rdsines artifiielles obtenues par est6-
rification de rdsines noturelles ou d'o-
cides r6siniques 18,4
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39.06 Autres hauts polym;res, r6sines artificielles
et mati~res plastiques artificielles, y compris
locide alginique, ses sels et ses esters; li-
noxyne:
A. Houts polymtres amylacds - 18,4
B. Dextrane 20 18,4
C. Autres - 18,4

- acide alginique, ses sels et ses esters
- outres

39.07 Ouvrages en mati~res des nros. 39.01 39.06
inclus:
A. Scaphandres de protection contre les ra-

diations ou les contaminations radio-ac-
tives, non combinds avec des appareils
respiratoires - 30,0

B. Autres:
1. en fibre vulcanisie - 28,8
2. en diriv~s chimiques du caoutchouc

natucal - 22,0
4. autres, exceptds gventails et leurs

montures - 34,0
- articles pour le transport ou 1'embal-

loge, y compris les rdcipients sans
anse, 4galement utilisibles commewrres
ou tosses d'un seul usage; bouchons,
couvertures, capsules et outres-dis-
positifs de fermeture

- flotteurs pour la pgche 53
- vaisselles et services de table d'un

prix supgrieur 6 600 pts./kg.
- obiets d'hygi~ne
- articles, oppareils et objets de
toilette

- appareils d'illumination: 6lectriques
- apporeils d'illumination: outres
- articles de bureau et scolaires
- vAtements avec leurs accessoires
- stores, jolousies et articles sini-
laires et leurs oa:ties

- objets pour orne: des int~rieurs et

pour ornement personnel
- articles pour campins
- articles peur sports su~ets 6 un im-

p8t de luxe
- outres
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40.07 Fils et cordes de caoutchouc vulcanisg, m8me
recouverts de textiles; fils textiles imprg-
Sn~s ou recouverts de caoutchouc vulcanis6:
A. Fils et cordes de caoutchouc vulcanis6:

1. Nus - 18,4

2. Recouverts de textiles - 25,0

40.08 Plaques, feuilles, bandes et profil6s (y com-
pris les profilds de section circulaire), en
caoutchouc vulconisd, non durci:
A. Plaques, feuilles et bondes - 22,0
- feuilles de caoutchouc vulcanis6 d'une

lorgeur inf4rieure 6 5 cm. 27
- outres

B. Profils - 22,0

40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulconis4,
non durci:.
A. Non combin6s avec d'autres mati~res 25 19,2
B. Combin6s avec des matires textiles, des

m~taux ou d'autres matilres 32 25,6
C. Les antdrieurs A et 8, ovec armature

metallique 32 25,6
D. Les antdrieurs A, 8 et C, garnis de

raccords b leurs extr6mit6s 32 25,6

40.10 Courroies transporteuses ou de transmission
en caoutchouc vulconis6:
A. b section trapdzoTdole - 22,8
B. autres 22,8

40.11 Bandages, pneumatiques, bandes de roulement
amovibles pour pneumatiques, chambres b air
et "flaps", en caoutchouc vulcanis6, non dur-
ci, pour roues de tous genres:
B. Chambres b air, d'un poids par pice:

1. Supdrieur b 2 kg. 20,0
2. Sup6rieur b 0,5 kg mais non supgrieur

6 2 kS - 20,0

3. Egal ou inf~rieur b 0,5 kg - 23,6
C. Pneumatiques, y compris ceux sans chambre:

1. Pour adronefs 32 26,4
- neufs

- autres
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2. Autres, y compris les boyoux pour cy-
cles et les "flaps", d'un poids par

piece:
a - sup6rieur 6 70 kg
b - supdrieur 6 15 kg mais non sup4-

rieur 6 70 kg
- neufs, du genre utilis6s pour
les autobus, autocars et comions

- autres
c - sup

6
rieur 2 kg mais non sup6rieur

b 15 kg

- neufs, du genre utilis~s en tou-

risme
- neufs, du genre utiliss pour

les motocyclettes
- autres

d - 6gal ou inf6rieur 6 2 kg

Articles d'hygilne et de pharmacie (y compris
les tdtines) en caoutchouc vulconis4, non dur-
ci, mcme ovec parties en caoutchouc durci:
A. Poires 6 injection, pour compte-gouttes,

pour vaporisateurs, etc.

B. Tktines, t~terelles, sucettes, bouts de
sein, bouchons et capsules stgrilisontes

C. Autres

Vtements, gants et accesoi:es du vetement, en

caoutchouc vulcanisg, non durci, pour tous

usages:
A. Gants:

1. d'usage domestique

2. gontelets et gants pour usages indus-
triels

3. outres (pour la chirurgie et la radio-
logie, pour sports, etc.)

B. Scaphandres de protection cont:e les rodic-
tions ou les contominat;ions radio-actives,
non combinds avec des cpocreils respiro-

toies
C. Autres

40.12

40.13
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40.14 Autres ouvrages en caoutchouc vulcanisg, non
durci:
A. En caoutchouc spongieux ou cellulaire - 19,2

8. Autres - 22,8

- articles grav6s Luxe (art. 20.1.b)
- autres

40.15 Caoutchouc durci (6bonite) en masses, en pla-
ques, en feuilles ou bandes, en b8tons, en
profilgs ou en tubes; dchets, poudres et
ddbris:
A. En masses, en plaques, en feuilles ou

bandes, en b8tons, en profilds ou en tubes - 19,2
- En masses
* Autres

40.16 Ouvrages en caoutchouc durci (6bonite) 22,8

41.01 Peaux brutes (fratches, salges, s6ch~es,
chaul6es, picklges), y compris les peaux
d'ovins lain~es:
A. Peaux fratches, sales ou s6chges:

1. Peaux de bovins (y compris les buf-
fles) et peaux d'4quidds, eatilr4s

- fratches et saldes fraches: de plus
de 16 kg/peaux: d'gquid~s 4 4,0

- fraolches et saldes fratches: de plus
de 16 kg/peaux: outres 8 5,0

- fralches et sol6es fratches: jusqu'b
16 kg/peaux: d'6quid6s 4 4,0

- fratches et salges fraches: jusqu'b
16 kg/peaux: de veau . 8 5,0

- frolches et salves fraches: )usqu'b
16 kg/peaux: autres 8 5,0

- salves s~ches: de plus de 12 kg/
peoux: d'gquid6s 4 4,0

- solges s~ches: de plus de 12 kg/
peaux: autres 8 5,0

- saldes s~ches: !usqu'b 12 kg/peaux:

d'6quidds 4 4,0
- saldes sches: jusqu'6 12 k-/peaux:

de veau 8 5,0
- saldes s~ches: autres 8 5,0
- s~ches: de plus de 8 kg/peaux:

d'gquidds 4 4,0
- siches: de plus de 8 kg/peaux:

outres 8 5,0
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- saches: jusqu'b 8 kg/peaux: d'Squid4s 4 4,0
- skches: jusqu'b 8 kg/peaux: de veau 8 5,0
- s~ches: jusqu' 8 kg/peaux: autres 8 5,0

2. Peaux de bovins (y compris les buffles)
et peaux d'6quidds, ddcoupdes:
a - Croupons ovec ou sans collet

- fratches et salves fra!ches:
d,4quidgs 4 4,0

- fratches et sa1es f:a~ches:
de veau 8 5,0

- fraches et sol4es Fralches:
autres 8 5,0

- sal4es siches: d'4quid~s 4 4,0
- sales s~ches: de veou 8 5,0
- sales s~ches: autres 8 5,0
- siches: d'6quidgs 4 -,0
- s~ches: de veau 8 5,0
- sbches: autres 8 5,0

b - Collets, flancs et autres pices
- fratches et sales fraches:

d'4quid~s 4 4,0
- fratches et sal4es frafches:

de veau 8 5,0
- fratches et salves fralches:

outres 8 5,0
- salges siches: d'6quidgs 4 4,0
- sales s~ches: de veau 8 5,0
- sales saches: autres 8 5,0
- stches: d'4quidds 4 4,0
- s~ches: de veou 8 5,0
- sches: autres 8 5,0

3. Peaux laines d'ovins, enti res:
b - d'un poids 6goa ou inf6rieur 6

170 kg les 100 pi ces 8 5,0

- fratches et sal6es fraches
- salges s~ches

- s~ches: ;usqu'6 116,66 ka/100
peaux

- sches: plus de 116,66 Jusqu'
170 kg/100 peaux
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4. Peaux dpilges d'ovins, enti£res 8 5,0
- fraches et sales fraoches, de plus

de 320 kg/100 peaux
- fratches et saldes fralches, jusqu'l
320 kg/100 peaux

- sal~es s~ches, de plus de 235 kg/100
peaux

- salges saches, jusqu'b 235 ks/100
peaux

- s~ches, de plus de 150 kg/100 peaux
- siches, jusqu' 150 kg/100 peaux

5. Peaux d'ovins, d~coup6es
a - lain~es 8 5,0
b - non lain6es 8 5,0

6. Peaux de caprins 8 5,0
- enti~res, de plus de 75 kg/100 peaux
- entilres, de plus de 50 kg jusqu'a
75 kg/100 peaux

- enti~res, jusqu'b 50 kg/100 peaux
et les peoux d~ccjp4es

7. Peaux d'autres onimaux:
- de porcins 8 5,0

B. Peaux chaul6es ou pickl6es
- de bovins (y compris celles de buffles),

except~es celles de veaux, et d'Squid6s 8 5,0
- de veaux 8 5,0
- d'ovins 8 5,0
- de caprins 8 5,0
- de porcins 8 5,0
- de reptiles, batraciens, poissons et
mammif~res marins 4 4,0

- d'autres animaux 4 4,0

41.02 Cuirs et oeaux de bovins (y compris les buf-
fles) et peaux d'6quids, autres que ceux
des nros. 41.06 a 41.08 inclus:
B. Autres, except6s les tann~s humides et

secs:
2. Cuirs tanngs et finis:
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c - outrement tannis, y compris ceux
a tonnage mixte, exceptds les tannis
v6 gdtals, minrals ou synthdtiques:
1. Peoux enti :es; croupons ovec

ou sons collet 9,0
- de veaux
- autres

3. Moitigs et autzes pi~ces 9,0
- de veaux

- outres
3. Porcheminds 9,0

41.03 Peoux d'ovins, prdpar6es, outres que eelles des
nros. 41.06 a 41.08 inclus:
B. Autres, exceptdes seulement tann4e- 7,2

- 6 tannage v6gitol
- 6 tonnage mindral: 6 I'olun ou au souffre
- i tonnage mindral: autres
- autres tonnages
- porchemindes

41.04 Peoux de coprins, prgpardes, autres que celles
des nros. 41.06 o 41.08 inclus:
B. Autres peaux, exceptdes celles de 1'Inde,

seulement 6 tonnage vggtal:
3. outres, except9 sans diviser et/ou

divisdes, seulement tanndes 7,2
- sons diviser, 6 tonnage vd-dtal
- sans diviser, & tonnage mindral
- sons diviser, d'autres tonnages
- divisges: fleur

- divisges: dermes

- parchemindes

41.05 Peaux pr4paroes d'autres animoux, & 1'exclu-
sion de celles des nros. A1.06 a 41.08 inclus:
B. Autres, exceotges seulement tanndes:

1. de porcins - 7,2
2. d'aut:es animaux, exceptas de zcties,

bat:aciens, poiss ns ct mnc iflrs mc:in - 7,2
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41.06 Cuirs et peaux chomois6s - 7,2
- de bovins (y compris ceux de buffle)

et d'6quid6s
- d'ovins
- de coprins

- d'autres animaux

AI.08 Cuirs et peaux vernis ou m6talisgs:
A. de bovins (y compris les buffles) et

d'4quid4s - 7,2

- cuir verni 14

- avec une couche de mati re plastique
artificielle d'une 6poisseur supgrieu-
re 6 0,2 mm.: vernis

- avec une couche de mati~re plastique
artificielle d'une 6poisseur supdrieu-
re 8 0,2 mm.: autres

- avec une couche de moti re plastique
artificielle d'une 4paisseur 6gale
ou inf6rieure 6 0,2 mm.: vernis

- ovec une couche de moti6re plastique
artificielle d'une 4paisseur 4gole
ou inf4rieure 6 0,2 mm.: autres

D. d'outres animaux, exceptds d'ovins et
de caprins - 7,2

42.02 Articles de voyage (malles, valises, boltes
6 chapeaux, sacs de voyage, sacs b dos, etc.),
sacs 6 provisions, sacs 6 main, cartables,
serviettes, porte-feuilles, porte-monnaie,
trousses de toilette, trousses 6 outils, bla-
sues 6 tabac, gaines, 6tuis, bottes (pour or-
mes, instruments de musique, jumelles,bijoux,
flacons, cols, chaussures, brasses, etc.) et
contenants similaires, en cuir naturel, arti-
ficiel ou reconstitu6, en fibre vulcanisge,
en feuiles de mati~res plastiques artificiel-
les, en carton ou en timus:
A. Articles de voyage, trousses de toilette,

sacs 6 provisions:
2. en autres moti res, exceptds en cuir

noturel - 20,0
- valises: en carton
- valises: autres: de prix sup4-

rieur 6 750 pts.
- valises: autres: de prix jusqu'l
750 pts.
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- autres articles de voyage et neces-
saires: de prix supqieur 750 pts.:
gr7vvs Luxe, art. 26 c)

- autres aricles de voyage et n4ces-
0ires: g av

4
s Luxe, art. 26 a) et b)

de Pr-ix sup~rieur 6 750 'pts.
- autres articles de voyage et

. 
n~ces-

- sacs 6 provisions: de prix suprieur
soie:d rxjsu6750 pts.ur 750 ps. gravs Luxe, art. 26 -)

- sacs 6 provisions de rix suprie.r
70 pts.: gravs Luxe, art. 26 a)

ot b)
- sacs 6 provisions: de Prix ju squ'

750 pts.
s. 

Autres:

!. Sou oles:
c -en cuir na+.urel 15,0

- de orix supdrieur 6 750 pts.:
grav6s Luxe, art. 26 c): sacs
s main

- de prix supdrieur 6 750 pts.:
graves Luxe, art. 26 c): porte-
feuilles et porte-documents

- de Prix sup6rieur 6 750 Pts."

gre s Luxe, art. 26 c) autres
- de prix sup~rieur 6 750 pts.:

gravis Luxe, art. 26 a) et b):
a ssacs main

-de Prix sup~rieur 6 750 pts.:
graves Luxe, art. 26 a) et b):

porte-feuilles et porte-docu-
ments

-de Prix suprieur 750 pts.:
graves Luxe, art. 26 a) et b):

autres
- autres: sacs 6 main

- aut re s: porte-feuilles et
norte-document s

- Cutres! out.res
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b - en autres matibres - 20,0

- de prix supgrieur 6 750 pts.:
grav6s Luxe, art. 26 c): sacs
o main

- de prix sup6rieur 6 750 pts.:
gravgs Luxe, art. 26 c): porte-
feuilles et porte-documents

- de prix supdrieur b 750 pts.:
grav6s Luxe, art. 26 c): autres

- de prix supgrieur 6 750 pts.:
gravds Luxe, art. 26 a) et b):
sacs 6 main

- de prix supdrieur 6 750 pts.:
gravds Luxe, art. 26 a) et b):
porte-feuilles et porte-docu-
ments

- de prix supgrieur b 750 pts.:
gravds Luxe, art. 26 a) et b):
autres

- autres: sacs I main
- autres: porte-feuilles et
purte-documents

- autres: autres
2. Rigides:

a - en cuir naturel - 10,0
- de prix sup6rieur b 750 pts.:

grav6 s Luxe, art. 26 c): sacs
a main

- de prix sup~rieur 6 750 pts.:
grav4s Luxe, art. 26 c): porte-
feuilles et oorte-cocuments

- de prix supdrieur b 750 pts.!
grav4s Luxe, art. 26 c): autres

- de prix supdrieur 6 750 pts.:
gravds Luxe, art. 26 a) et b):
sacs main

- de prix supdrieur 6 750 pts.:
graves Luxe, art. 26 a) et b):
porte-feuilles et porte-documents

- de prix sup4rieur 6 750 pts.:
grav4s Luxe, art. 26 a) et b):
autres

- autres: sacs 6 main
- autres: porte-feuilles et porte-

documents
- autres: autres
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b - en autres matilres - 20,0
- de prix supgrieur 6 750 pts.:

gravds Luxe, art. 26 c): sacs

b main
-,de prix supgrieur 6 750 pts.:

grav4s Luxe, art. 26 c): porte-

feuilles et porte-documents
- de prix supirieur 1 750 pts.:

gravis Luxe, art. 26 c): autres
- de prix supdrieur 6 750 pts.:

grov4s Luxe, art. 26 a) et b):
sacs b main

- de prix supdrieur b 750 pts.:
grav6s Luxe, art. 26 a) et b)
porte-feuilles et porte-docu-
ments

- de prix supgrieur 6 750 pts.:
grovds Luxe, art. 26 a) et b):
autres

- outre$ sacs 1 main
- autres: poite-feuilles et porte-

documents
- outres: autres

42.03 V~tements et accessoires du v~tement en cuir
naturel, artificiel ou reconstitu4:
A. Vltements (vestes, manteaux et similoires) - 17,0
B. Articles et 6quipement spdciaux de protec-

tion individuelle pour tous m4tiers (to-
bliers, monches et autres) - 13,0

C. Gants
1. Gonts de ville, mime fourrs de pelle-

teries - 10,8
2. Gants de sport - 11,0

D. Autres articles non ddnommis (ceintures,
ceinturons, baudriers, bretelles, brcce-
lets pour montres, etc.) - 13,0

42.3A Articles en cuiz naturel, artificiel ou recons-
titug, usages techniaues:
A. Courroies plates, trap4zo!da~es, ou e toutes

autres sections, y compris les cou:roies
rondes ou retorses - 20,0
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B. Articles tecKniques pour l'industrie tex-
tile (taquets, chasse-navettes, 6pdes de
chasse, monchons de filature, manchons de
cylindres et similaires) - 20,0

C. Autres, y compris les articles moul~s - 20,0

42.05 Autres ouvroaes en cuir naturel, artificiel
ou reconstitu4:
A. Tr~pointes et couche-poits, ainsi que

loni~res pour leur fabrication - 13,0
B. Articles de maroquinerie ne rentrant pas

sous le no 42.02 - 15,0
C. Rgcipients en cuir, tels que outres, bou-

teilles-gourdes et similaires - 10,0
D. Autres - 13,0

42.06 Ouvroges en boyaux, boudruches, vessies ou
tendons:
A. Cordes en boycux - 6,3
B. Autres - 15,0

43.02 Pelleteries tannges ou appr~t~es, mame as-
sembles en nappes, sacs, carrgs, croix ou
pr6sentations similaires; leurs d4chets et
chutes, non cousus:
E. Peaux de toutes sortes, cousues - 8,0

- fines: non destin6es h lo confection
- fines: outres

- outres

43.03 Pelleteries ouvrges ou confectionnges:
C. VOtements, garnitures et autres ouvroges,

entilrement finis, en peaux ou en d6chets
et chutes de peaux - 16,0

43.04 Pelleteries factices, confectionndes ou non:
A. Non confectionndes (en nappes, piices,

bandes, etc.) 8,4
B. V1tements, oarnitures et autres ouvzaoes

finis 16,0

44.01 Bois de :houffnze en :ondins, boches, rnmil-
les ou faots; d~chets de bois, y co-pris
les sciures:
A. Agglom~rn s de bois, pour le chauffoge 10,8
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44.03 Boi's bruts, m~me 4corc~s ou simplement d6-
grossis:
C. Poteaux:

2. Imprggngs 7,5

44.05 Bois simplement scigs longitudinalement, tzon-
ch~s ou d~roulds, d'une 6paisseur sup6rieure
o 5 mm.:
A. Bois dgroul1s 9,6

- de conif~res
- outres

E. Autres:
4. Bois trcpicaux, d'une 4 paisseur non

supiiieure 6 30 mm. 10 6,1

44.14 Bois simplement sci~s longitudinalement,
tranch6s ou d~rouls, d'une 4pcisseur 4gale a
ou inf4rieure 6 5 mm.; feuilles de placage
et bois pour contre-plaquds, de mame 4paisseur:
8. Autres, exceptdes planchettes de cadre cux

dimensions maximales de 30 cm. X 10 cm. X
0,5 cm. 9,6
- de conif~res
- outres

44.17 Bois dits "amdliorgs", en panneaux, planches,
blocs et similaires 7,2

44.19 Baguettes et moulures en bois, pour meubles,
cadres, ddcors int6rieurs, conduites 6lectri-
ques et similaires 7,5

44.20 Cadres en bois pour tableaux, glaces et
similaires - 9,0

44.21 Caisses, coissettes, cogeots, cylindres et
emballages similaires complets en bois 14 12,0

44.22 Futailles, cuves, baquets, seaux et outres
ouvraes de tonnellerie, en bois, et lours
parties, y compris les merrains:
A. Ouvra-es de tonnellerie, y, comrp:is les

merrains terminds ,
B. Merrains, mgme scids sur les deux fcces

principales, mais non outrement tra-
vaillds:
3. rdsineux 6,-
4. autres, exceptds de chane et de

ch8taigniez 16,0
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44.24 Ustensiles de mdnage en bois 15,0
- vaisselles et services de table, de prix

sup6iieur 6 650 pts/kg
- autres

44.25 Outils, montures et manches d'outils, montu-
res de brasses, manches de balais et de bras-
ses, en bois; formes, embauchoirs et tendeurs
pour chaussures, en bois 7,8

44.26 Canettes, busettes, bobines pour filature et
tissage et pour fil 6 coudre et articles si-
milaires, en bois tourn6 1,1

44.27 Ouvrages de tabletterie et de petite gb4nis-
terie (bottes, coffrets, 4tuis, 6crins, plu-
miers, portemanteaux, lampadaires et autres
appareils d'4clairage, etc.), objets d'orne-
ment, d'ftag~re et articles de parure, en
bois; parties en bois de ces ouvrages ou
objets 14,1
- lampes

- autres

44.28 Autres ouvroges en bois:
C. Montures pour 6ventails - 10,8
D. Autres, except& pav6s, bois pr6 par6 pour

les phosphores et claus pour choussures - 14,1
- rouleaux automatiques pour "stores" 20
- autres

46.02 Mati~res 6 tresser tissues 6 plot ou paral-
1isdes, y compris les nattes de Chine, les
paillossons grossiers et les clies; poillons
pour bouteilles:
A. Mati~res 6 tresser et articles similaires:

2. en outres mati~res, except~es matibret
vdgdtales 25 13,5

C. Autres, y compris les nattes de Chine ou
similaires, exceptds oaillasons grossiers
et claies; paillons pour bouteilles et
autres articles £rossiers pour emba!lo-e:
2. en outres mati4res, exceptges mati~rcs

v6atales 12,5
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46.01 'uvr.ne s ee vennerie obtenus et:t:'ent en =-
mes ou confectionn4s b !'aide des c:*icles n:cs.
A6.01 et 46.02; ouvroges en lu'fo:
A. Ouvrages en lufa 10,0
B. Autres 13,5

- sujets ' Luxe art. 18
- autres

48.01 Papiers et cartons fcbriqu~s m coniquement, y
compris l'ouate de cellulose, en rouleaux ou
en feuilles:
B. Papier b cigarettes - 9,6
D. Carton pour la stgrdotypie - 12,0
F. Ouate de cellulose - 9,9
G. Papiers et cartons "Kra~ft":1. non encoll s (pepier:Kraft absorbcnt) -9,9

2. encoll~s:
a - d'un .oids ev m2 4Sal ou infirieur

50 g. - 9,0
b - dun poids au m2 sup6rieur a 50 g.

et 6gal 
6
u infirieur 6 120 S.

(Kraft pour emballages) 9,0
H. Autres pcpiers ei cartons non encoll~s

(papier filt:e, pcpier buvard, papier a
usage domestique, pqpier hygi~nique ou
de toilette, etc.) " - 12,0

I. Autres papiers et cartons:

1. d'un poids au m2 igal ou inf~rieur a
18 g.-
a - exempts de pate m4canique - 12,0
b - avec 40% ou moins de pite m4caniqve - 12,0
c - avec plus de 40 de pate mfcaniqu - 12,0

2. d'un ooids au m2 supfrieur 6 18 g. et

9gal ou inf~rieur 32 S.:
a - exempts de pate mdcanique - 12,0

- PaCist d'imime:ie et a gc:ire
- autres

b - a'ec AC!, ou moins de -%te miccnique -2,0

- ociae d'i rieri' eI S crire
- aut: s

c - evec -t:£ d2 Y" en,

- ri'jtSt
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3. d'un poids au m2 supgrieur 6 32 g et
6gal ou infdrieur b 250 g:
a - exempts de pate m6canique

- popier d'imprimerie et b 6crire
- popier semi-chimique pour ondu-

ler (boyoux)
- papier sulfite pour emballoge
- autres

b - avec 40. ou mains de p8te m6cani-
que
- papier d'imprimerie et b 6crire
- popier semi-chimique pour ondu-
ler (boyaux)

- popier sulfite pour embollage
- autres

c - avec plus de 40% de pate m4canique
- papier d'imprimerie et 6 dcrire
- popier sulfite pour emballage
- autres

4. d'un poids au m2 supgrieur b 250 g:
a - exempts de pate mdcanique
b - avec 40,% ou moins do p8te micani-

quo
c - avec plus de W. de pfte mdcanique

Papiers et cartons parcIeminset leurs imita-
tions, y Zompris Is papier dit 'cristal", en
:ouleaux ou en feuilles

Papiers at cartons simplement assemblis par
collage, non impr6gnis ni enduits b la surface,
mgme renforcds int6rieurement, en rouleaux ou
on feuilles

Papiers et cartons simplement ondul4s (mgme
avec :ecouvrement par collage), crgpds, plis-
s~s, gaufr4s, estampds ou perfords, en rou-
leaux ou en feuilles:
A. Popiers et cartons onduls

. Papier c:2p ou plissg:
1. Papier Kraf-
2. Papizr 6 usage domestique, hy'i6ni-

que ou de toilette
3. Autzes

C. Autres

12,0

12,0

12,0

12,0

12,0
12,0

13,0

13,0

'2,0

13,0
1?,0
13,0
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dut:fdroit concession I

48.07 Papiers et cartons couch6s, enduits, impr 5
tn

6 s

ou colori4s en surface (marbr6s, indienngs et
similaires) ou imprim~s (autres que ceux du

Chopitre 49), en rou1eaux ou en feuilles:
A. Carton pour st6riotypie

E. Papiers autocopiants

F. Papiers de tenture, ne r4pondant pas aux
conditions vis4es a la Note 5 du prfsent
Chopitre

G. Autres papiers et cartons, excepts pa-
piers et cartons exempts de pete mrcani-

que contenant plus de 30% de fibres synthd-

tiques ou artificielles par rapport a !a

matilre fibreuse, popiez supports 41ectro-

conducteurs et papiez pour reproductions
photo4lectrostatiques

1. couches:

a - d'un poids au m2 63al ou infg-
rieur a 65 g

- d'imprimerie et a 4crire

- outres
b - d'un poids au m2 sup~rieur 6

65 g

- d'imprimerie et ' 6crire

- outres
2. goudronngs, bitum6s, osphlt~s, y

compris ceux recouverts de graphite,

de sable ou de produits mingraux ana-

logues, arm4s ou non

3. recouverts ou impr~gn~s de paraffine,

de cire, de stearine, d'huile, de

glycerine

4. recouverts ou impr
g
orgs de r~sines

synth~tiques non consid~r4es comme

cires, I 1'exclusion des adh~sifs

6. simplement rcy~s et quadril-1s
7. outres, except4s les adh~sifs

- d'imprimerie et 4crire

- autres

12,0
12,0

22,0
m.e. 1,98 Ots
m. lingaire

14,0

14,0

14,0

14,0

14,0
13,0
2,l
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48.08 Blocs filtrants et plaques filtrantes, en p8te
6 papier 13,0

48.10 Papier 6 cigarettes dgaoupg b format, mgme en
caliers ou en tubes 11,4

48.13 Papiers pour duplication et reports, d~coup~s
I format, mgme conditionn4s en bo!tes (papier
carbonne, stencils complets et similaires) 13,8

48.14 Articles de correspondance: papier b lettres
en blocs, enveloppes, cartes-lettres, cartes
postales non illustrges et cartes pour corres-
pondance; boltes, pochettes et pr6sentations
similaires, en papier ou carton, renfermant un
assortiment d'articles de correspondance - 15,0

48.15 Autres papiers et cartons d6coup~s en vue d'un
usage d4terming:
B. Carton pour stgr~otypie - 12,0
D. Papier pour la reproduction photoglec-

trostatique - 12,0
E. Papiers adhgsifs - 12,0
F. Papie: hygignique - 12,0

- en rouleaux ou bobines
- sous d'autres formes

G. Autres, except~s papier pour condensa-
teurs glectriques, papiers et cartons
exempts de p8te m4conique d'une teneur
de plus de 30' de fibres synth~tiques
ou artificielles par rapport la ma-
tilre fibreuse
1. en rouleaux ou bobines:

a - d'une largeur inf6rieure ou
6gale 50 mm 13,8

b - d'une lorgeur supfrieure 6
!0 mm et 6gale ou inq rieure
150 mm 12,0

2. Autres 12,0

e8.16 Bc~tes, sacs, pochettes, cornets et sutres
embo!Ic-es en pcpie: ou carton; ca:tonnaes

de bureau, de mcasins et siilcires:
A. Emballoges en papier ou carton ondul 15,0

- boTtes
- sutres
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8. Embolloges pliables recouverts ou enduits
de poly4thylbne, du type de ceux destings
a renfermer du lait ou d'autres produits
alimentaires liquides - 15,0

C. Cornets, sacs et tubes pour la fabrication
de sacs - 15,0

D. Autres - 14,0

- bottes de carton pour cigares, paquets
et cartons pour cigarettes

48.18 Retistres, cahiers, cornets (de notes, de
ouittances et 3imilaires), blocs-notes, agen-
des, sous.mgin, clcsseurs, reliures (b feuil-

lets mobiles ou outres) et autres articles

scolcires, de bureau ou de popeterie, en po-
pier ou cqrtqn; albums pour 6chontillonnoges
et pour collections et couvertures pour livres,

en popier ou carton - 15,0

48.19 Etiquettes de tous genres en papier ou carton,
imprimies ou non, avec ou sons illustrations,
meme gomm~es - 14,0

. bagues et anneaux pour cigares

- autres

A8.20 Tambours, bobines, busettes, canettes et sup-

ports similaires en p8te a popier, papier

ou carton, mgme perfor4s ou durcis - 1,

A8.21 Autres ouvrages en p8te a papier, papier,

carton ou ouote de cellulose-
A. Cartes et bandes imprimdes, non perfories,

pour machines a cartes perfor4es ( sta-

tistique et analogues) - 15,6

B. Plateaux, tosses, plots, Cobelets et ar-

ticles analogues - 14,0

C. ouchoirs, y compris les serviettes 6 d4-
maquller, essuie-mains, serviettes, nap-
aes, dras de lit et autre lincs en pao:er - A,0

- serviettes d'une seule feuille et essuie-
-nrir nlifas :,j interca! es

- out:e
C. Eventils - 10,8
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E. Autres 14,0
- serviettes hygi~niques et "tampons";

langes absorbonts
- outres

A9.01 Livres, brochures at imprim6s similaires, mSme
sur feuillets iso1s:
B. Brochis ou avec reliure courante en ljbrai-

rie:
I. Livres liturgiques en latin ou en latin

et espagnol 8,4
2. Dictionnaires multilingues comportant

l'espagnol et une ou plusieurs sutres
langues:
b - autres, exceptds les techniques - 11,1

3. Autres:
b - en langues hispaniques:

2. 4dit~s dons des pays de longue
espagnole ou portugaise 11,5

49.02 Journaux et publications p4riodiques imprims,
mgme illustr~s:
B. En longues hispaniques:

2. 4dits dons d'autres pays, except4e
ceux de langue espagnole ou portu-
gaise 10,5

49.03 Albums ou livres d'images et albums b dessi-
ner ou b colorier, broch4s, cartonn~s ou
religs, pour enfants 13,0

49.04 usique manuscrite ou imprim~e, illustr~e
ou non, m8me reli~e:
B. Imprim~e 6,6

49.05 Ouvrages cartographiques de tous genres, y
compris les cartes murales et les plans
topographique, imprim~s; globes (terres-
tres ou c4lestes) imprimds:
A. Globes terrestres ou c~lestes - 14,4
S. Autres:

2. en langues hisponiques:
b - 4dit4s dons d'outres pays, ex-

cept6s dons ceux de langue es-
pognole ou portugaise - 6,6
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A9.07 Timbres-poaste, timbres fiscaux et analogues,
non oblit~r~s, ayant cours ou destins b avoir
cours dans le pcys de destination; papier tim-
b:4, billets de banque, titres d'actions Ou
d'obligations et autres titres sinilaires, y
compris les cornets de cheques et anolo~ues:
B. Titres d'actions ou d'obligations et au-

tres titres similcires, cornets de ch -
ques et analogues - 15,0

4q.C8 Dfcalcomanies de tous genres - 13,2

49.09 Cartes postales, cortes pour anniversaizes,
cartes de No l et similcires, illustrdes,
obtenues par tous procedes, mime ave: car-
nitures ou applications 15,0

49.10 Calendriers de tcus Cenres en pcie ou car-
ton, y compris les blocs de calendriers a
effeuiller:
B. Autras, excepts de publicitg commer-

ciale -17,7

49.11 Images, gravures, photorraphies et autres
imprim~s, obtenus par tous procedes:
B. Photographies 9,0
C. Imprims commerciaux (affiches, pros-

pectus, brochures, circulaires, formu-
les, catalogues, lettres de vente, lis-
tes de prix, etc.)
2. Autres, except~s catalogues d'arti-

cles de production 6trang~re, en
longues trangres; catalogues en
toutes langues, de maisons d'4di-
tion, ainsi que publications de
propogande touristique en longues
ktrang~res 25,0
- imprim~s et publications de pro-

pagcnde touristique
- autres

D. Autres, ercepts inares, gravures et .-an-
ches sur papier, carton ou matilres plas-
tiques, reconnoissables comme destinies
3 Itre insgr~es dons les livres et arti-
cles du Chapitre 49. 17,7
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50.04 Fils de soie non conditionngs pour la vente
au ddtoil:
B. Autres, except~s 4crus 15,0

50.05 Fils de bourre de soie (schappe) ou de dichets
de bourre de sole 4'ouratte) non conditionngs
pour lo venta ou d6tail:
A. De bourre de soie:

2. 6crus, retors ou c8bls 15,0
3. autres, except~s 4crus, simples 15,0

50.07 Fils de soie, de bourre de soie (schappe) ou
de d~chets de bourre de soie (bourrette) con-
ditionngs pour lo vente au d~tail; poil de
Messine (crin de Florence); imitations de
catgut pr~pardes b 1'aide de fils de sole:
A. Fils 19,0
C. Imitations de catgut 15,0

52.02 Tissus de fils de m4tal, de fil6s m~talli-
ques ou de fils textiles metallisgs du n°

52.01 pour 1'habillement, I'ameublement et
usages similaires:
A. Tissus enti~rement en fils:

2. d'outres m~taux, except4s de m~taux
pr~cieux ou plaqu4s de m6taux prg-
cieux 15,0

B. Autres:
1. avec m~taux pr~cieux ou plaqugs

de m4toux prgcieux 17,5
2. avec d'outres mdtaux 18,0

54.03 Fils de lin ou de ramie, non conditionn4s
pour lo vente au d~tall:
A. Simples:

1. d'un num~ro suprieur au no 25 TEX
(jusqu'au n° 66,14 inclus du num6-
rotage anglais) - 22,0

2. jusqu'au no 25 TEX inclus (au-desus
du no 66,14 du num~rotc.-e anglcis) - 17,5

B . °:+rs ou c8blf s - n ,0

54.04 Fils de lin ou de ramie, conditlonn4s pour lo
vente au ddtoll 29,0
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51.0 Titsus de lin ou de ramie:

A. Unis ou croisgs:
1. dun poids 6gal ou inf6rieur 6 140c

par m2 31,0
2. e'un roids supdrieur 140 g pcr m2 40,5

B. Autres 40,5

57.01 Chanvre ("Cannabis sativa") brut, roui, teil-
16, peivng ou autrement troit4, mais non fi-
16; 6toupes et d6chets, de chanvre (y compris
les effiloch6s):
B. Chanvre peigng ou autrement trait6, mais

non fil6:
1. en rubans, nappes ou m~ches 15,0

57.02 Abaca (chonvre de Manille ou "Musa textilis")
brut, en filasse ou travaill6, mais non fild;
4toupes et ddchets, d'abaca (y compris les
effilochds):
B. Abaca peign4 ou outrement trovaillg, mais

non fil6:
1. en rubans, nappes ou m4ches 15,0

57.03 Jute et autres fibres textiles lib5riennes
non d~nomm6es ni comprises ailleurs, bruts,
dgcortiqugs ou autrement trait 6 s, mois non
fil~s; 4toupes et ddchets de ces fibres (y
compris les effiloch6s):
B. Autres fibres textiles lib6riennes,

except6 le jute:
2. peion6es ou outrement troitges,

mais non files:
a-en rubons, nappes ou m~ches 18,5

- Kenof

- autres fibres

57.04 Autres fibres textiles v6v'tcles brutes ou
travaillges, mais non fil4es; d~chets de
ces fibres (y compris les effiloch4s):
B. Peirnges ou autrement trovaiU!s, mais

non fil4es:
1. en rubens, nappes ou mches 18,5

- de henequen et sisal
- de la famille des onves
- de noix de coco
- autres
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57.11 Tissus d'outres fibres textiles v~g~toles;
tissus de fils de papier
A. De fils de popier 27,0
B. De chonvre:

1. Unis ou croisis:
a - d'un poids 4gal ou inf~rieur b

140 g par m2 - 28,0
b - d'un poids supgrieur a 140 g

par m2 - 35,0
2. Autres - 35,0

C. D'outres fibres v6g6tales - 28,0
- de noix de coco

- autres

59.03 "Tissus non tiss~s" et articles en "tissus non
tisss", mtme imprggnds ou enduits:
A. "Tissu3 non tisass" et articles en "tissus

non tisss", impr~gnds ou enduits de cellu-
lose ou d'outres mati~res plastiques arti-
ficielles - 28,5
- "tissus non tissgs": en soie et royonne 32
- "tissus non tissis": d'outres fibres 32
- articles de "tissus non tiss6s" en soie

ou rayonne
- articles de "tissus non tiss4s" d'ou-

tres fibres
B. Autres: - 20,0

- "tissus non tissds": en soie et royonne 32
- "tissus non tiss6s": d'outres fibres 32
- articles de "tissus non tiss6s" en soie

et rayonne
- articles de "tissus non tiss4s" d'outres

fibres

59.07 Tissus enduits de coll ou de matilres amylac6es,
du genre utilis6 pour la reliure, le cartonnoge
la gainerie ou usages similaires (percaline en-
duite, etc.); toiles b colquer ou tronsparentes
pour le dessin; toiles pr4por6es pour la pein-
ture; bougran et similaires pour la chapellerie - 28,0
- en coton
- en lone
- en fibres ortificielles et synthitiques:

en royonne
- en fibres artificielles et synthtiques:

aut res
- en soie
- autres fibres
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59.12 Autres tissus impr4cnis ou enduits; toiles pein-
tes pour d4cors de thg8tre, fonds O'ateliers ou

usages analogues 28,0
- en coton
- en jute ou kenaf
- en soie ou en rayonne
- outres fibres

62.01 Couve-turese
A. Electriques 19,0

- en sole et rayonne
- autres fibres

B. Autres: 20,5

2. do laine ou de poils 20,5
- do laine

- do pails
3. d'outres fibres textiles 18,5

- de fibres synth~tiques
- de soie et de rayonne
- d'autres

62.04 BMches, voiles d'embarcations, stores d'extg-
rieur, tentes et articles de campement 31,O
- voiles d'embarcetions: de caton
- voiles d'embarcations: de soie ou de

royonne
- voiles d'embarcations: d'autres fibres
- articles de campement et plage: de coton
- articles de campement et plate: de soie

ou de rayonne
- articles do campement et plage: d'outres
fibres

- autres: de coton

- autres: de soie ou rayonne

- autres: d'autres fibres

62.05 Autres articles confertiornds en tissus, y
compris les patrons de vtements:

8. Eventails !6,0
- e sole ou ec royr'-nc
- octr..

C. Autres, e:;cepts les pctrcnc e v~tvnent ,
- ee coton
- d,' lutu ou Icencf
- de soe ou do rayonme
- dautrs fibres
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VA.01 Cheussures semelles ext~rieures et dessus en
caoutchouc ou en mati~re plastique artificielle:
C. Bottes 20,0

64.02 Chaussures I semelles ext~rjeures en cuir natu-
rel, artificiel ou reconstitug; chaussures (ou-
tres que celles du n° 64.01) b semelles extg-
rieures en caoutchouc ou en mati~re plastique
artificielle:
A. Chaussures dessus en peau ou en cuir no-

turel, ortificiel ou reconstitug, d'une
longueur:
1. 6gale Ou supgrieure a 23 cm., pour

femmes et jeunes filles - 30,0
2. 4gole ou supgrieure a 23 cm. pour

hommes et jeunes gens - 30,0
m.e. 77
pts.Kg.

3. inffrieure a 23 cm, pour enfants 20,0
m.e. 64
pts.Kg.

B. Autres:
1. Choussures 6 dessus en caoutchouc ou

en mati~re plastique artificielle - 20,0
2. Pantoufles b dessus en drop, feutre

ou tissu - 25,0
3. Souliers, bottes et bottines, a des-

sus en mati~res textiles - 25,0
4. Espadrilles a semelles en caoutchouc - 20,0
5. Chaussures 6 dessus en autres ma-

tieres - 20,0

64.03 Chaussures en bois ou 6 semelles ext6rieures
en bois ou en lige:
A. A semelles ext~rieures en bois ou en

1iege:
1. a dessus en peou, cuir, caoutchouc 11,7

ou mati~re plastique artiricielle
2. 6 dessus en autres moti~re3 11,7

61.0? Choussures 6 semelles extgrioures en autres
mati res (corde, carton, tissu, feutre,
vannerie, etc.):
A. 6 dessus en pecu, cuir, caoutchouc ou ma-

ti~re plastique artificielle 20,0
B. 6 dessus en outres moti~res 25,0
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64.05 Pcrties de chaussures (y compris les semelles
intirieures et les talonnettes) en toutes mc-
tibres autres que le mdtal:
A. En peou ou cuir naturel, artificiel ou

reconstitug:
1. Semelles ext4rieures et talons, ainsi

que semelles int6rieures, bouts durs,
contreforts et autres parties intg-
rieures de choussures - 12,0

2. Claques, tiges et autres parties en
peau ou cuir pour empeignes et dou-
blures de chaussures, ainsi que brides - 9,0

B. Ea outres mati~res:
1. En cooutchouc ou matinre plastique or-

tificielle - 9,0
2. En bois ou en li~ge - 9,0
3. En outres mati~res - 9,0

64.06 Gugtres, jambi res, molleti~res, protlge-
tibias et articles similaires et leurs
parties:
A. En peau, cuir, caoutchouc ou matihre

plastique artificielle 15,0
8. En outres matilres 20,0

65.01 Cloches non d:eesses (mises en forme), ni
tournur4es (mises en tournure), picteaux
(disques), mcnchons (cylindres) mgme fendus
dons le sens de la hauteur, en feutre,
pour chapeaux 8,0

6!.02 Cloches ou formes pour chapeaux, tress4es ou
obtenues par lassenblcSe de bandes (tress4es,
tissges ou autrement obtenues) en toutes ma-
tilres, non dressees (mises en foreme), ni
tournu:Ses (mises en tournurz):
8. En nut:-s matiares, except s en copeaux

£e bois ou en toute .t:e 49ire 4-
Sta1e -,

- scie -:u 'e rc'onre
- autres
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65.02 Chapeaux et outres voiffures en feutre, fabri-
qu6s b 1'aide des cloches et des plateaux du
no 65.01, garnis ou non:
A. Non garnis - 10,8
B. Garnis:

1. Pour hommes - 10,8
2. Pour femmes et enfants - 13,2

65.04 Chapeaux et autres voiffures, tressgs ou fa-
briquds par l'assembloge de bandes (tress4es,
tiss6es ou outrement obtenues) en toutes a-
tiares, gornis ou non:
A. Non gornis - 10,8

- de soie et de rayonne
- d'autres matiares

B. Garnis:
1. Pour hommes - 10,8

- de soie et de rayonne
- d'autres motilres

2. Pour femmes et enfants - 13,2
- de soje et de rayonne
- d'autres matilres

65.05 Chapeaux et autres coiffures (y compris les
r~silles et filets b cheveux) en bonneterie
ou confectionn~s b 1'aide de tissus, de den-
telles ou de feutre (en pilces, mais non en
bandes), Varnis ou non:
A. Chapeaux ou casques en liege, moelle de

sureau ou d'olo~s et similaires, recou-
verts de tissu - 9,6
- recouverts de soje et de rayonne
- recouverts d'autres tissus

B. Rgsilles et filets 6 cheveux - 10,8
- de soie et de rayonne
- d'autres mati~res

C. Bgrets, cosquettes et similaires - 10,8
- de soje et de rayonne
- d'autres matiares

65.06 Autres chapeaux et coiCfures, garnis ou non:
A. Bonnets en caoutchouc ou en moti4re plcs-

tique artificielle - 13,2
B. Casques en m tal - 13,2

- grav4 s Luxe art. 20.1 a)
- autres
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C. Coiffures en peou ou en cuir noturel 15,6
0. Autres 9,5

65.07 Bandes pour garniture intgrieure, coiffes, cou-
vre-coiffures, carcasses (y compris les montu-
res 6 ressort pour chapeaux m4caniques), vi-
si~res et jugulaires pour la chepellerie:
A. Bandes en peau pour garniture intgrieure 7,2

66.02 Cannes (y compris les cannes d'alpinistes et
les cannes-si~ae), fouets, cravaches et simi-
laires:
A. Cannes:

1. en bois, sans garnitures en autres
mati~res 11,1

m.e. 4,80
pts.une

- grav4 s Luxe art. 20.1 a)
- grav4 s Luxe art. 20.1 b)
- outres

2. Autres 1,I
m.e. 15
pts. une

- grav6 s Luxe art. 20.1 a)
- gravgs Luxe. art. 20.1 b)

B. Fouets, cravaches et similaires 11,1
m.e. 9
pts. une

- gravis Luxe art. 20.1 a)
- autres

67.01 Peaux et autres parties d'oiseaux rev9tues de
leurs plumes ou de leur duvet, plumes, par-
ties de plumes, cuvet et articles en ces ma-
ti~res, a l'exclusion des produits du n°

05.07, ainsi que des tuyaux et tiges de
plumes, travaill6s:
A. Articles confectionn~s

1. Plumeaux pour le mnae 12,5
2. Autres 11,7

S. Avtr:- (y t'- les olumes e+ le d-;
vet or~par~s) -O

67.02 Flevrs, Ceuillaoes et fruits artificiels et
leurs parties; articles confectionn4s en
fleurs, feuillaces et fruits artificiels:
A. En mati.res plastioues artificielles 17,1
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68.01

68.02

68.07

68.08

68.10

Pavds, bordures de trottoirs et dclles de pava-
ge en pierres ncturelles (autres que l'ardoise)

B. D'une 9poisseur non supgrieure b 20 cm.

Ouvro es en pierres de taille ou de construc-

tion, 6 l'exclusion de ceux du no 68.01 et de
ceux du Chapitre 69; cubes et d6s pour mosa!-

ques:
A. Ouvroaes en pierres de taille ou de cons-

truction:
3. Polis ou outrement travoills, mois

non sculpts:
a - en marbre et autres matitres du

n
° 

25.15
- lompes
- autres

b - outres
4. Sculpt

4
s:

a - statuettes et autres objets pe-
sent jusqu'b 10 kg inclus

b - outres ouvrages:

1. en marbre et autres moti -

res du n
° 

25.15
2. autres

Laines de laitier, de scories, de roche et

outres laines mingrales similaires; vermicu-
lite e:pans6e, argile exponsge et produits
mingraox similaires expanses; mlanges et

ouvroges en mati4res mingrales a usages ca-

lorifuges ou acoustiques, 6 l'exclusion de
ceux des nros. 68.12, 68.13 et du Chapitre 69:
A. Laines de laitier, de scories, de roche

et autres laines mingrales expansges

- iamne de roche
- laines de scories et autres laines
min4rales expans~es

8. Vermiculite expans6e et produits simi-

laires expansgs
C. M41ances et ouvroes b usaes cclorifu-

ges et acoustiques

Ouvrages en aspholte ou en produits similci-

res (poix de p6trole, brais, etc.)

Ouvrages en plStre ou en compositions a base
de pl1tre

8,1

6,9

6,9

12,3

12,3
12,3

8,7

8,7

8,7

6,6

7,2
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68.11 Ouvrages en ciment, en b4ton ou en pierre or-
tificielle, mtme arm6s, y compris les ouvrages
en ciment de laitier ou en "granito" 15 10,2

68.12 Ouvrages en amiante-ciment, cellulose-ciment
et similaires:
A. Matgriaux de couverture (plaques unies et

ondulges et leurs accessoires) - 15,0
B. Tuyaux et accessoires de tuyauterie - 19,2
C. Autres - 9,6

68.13 Amiante travaill; ouvrages en amicnte, autres

que ceux du no 68.14 (cartons, fils, tissus,
vttements, coiffures, chaussures, etc.), mame
arm's; melanges b base d'amiante ou b base
d'amicnte et de carbonate de magnesium, et

ouvrages en ces matieres:
A. M4langes b base d'amicnte ou b base

d'amiante et de carbonate de magnesium

et ouvrages en ces mati~res 22 10,8
B. Amiante travaill4; ouvrages en amiante,

autres que ceux du n 68.14 (cartons, fils,
tissus, vgtements, coiffures, chaussures,
etc.), ngme arm's ?2 16,8

68.14 Garnitures de friction (segments, disques,
rondelles, bandes, planches, plaques, rou-
leaux, etc.) pour freins, pour embrayages et
oour tous organes de frottement, b base d'a-
miante, d'autres substances mingrales ou de
cellulose, mgme combin6s avec des textiles
ou d'outres matilres:
A. Moul4es 20,1
B. Tiss~es 17,4

68.15 Mica travaill4 et ouvroCes en mica, y com-
pris le mica sur papier ou tissu (micanite,
micafolium, etc.):

B. Autres, except4es feuiles de poure de
mica, d'une 4paisseur maximum de 0,12 mm
. soans additinn d'cutres prodults 9-,

2. avec aeclition d'cutres nroeuits 17,?
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Tau: 'e Toux du
- _D4sinction des produits base du eroit selon

-roit concession

£8.16 fuvrages en pierres ou en autres mntiares mi-

n4roles (y compris les ouvroges en tourbe),
non d4nomm s ni compris ailleurs:
A. Ouvraes rzfractaires agglom6rgs chimi-

quement, mais non cuits - 7,5
- briques en magn4site, non cuites 1

C. Autres, except4s ouvrages r4fractaires
glectrofondus - 10,2
- briques en magn6site revgtues 17

- r6cipients en tourbe pour'la dulture
des plants ("Jiffy-pots") 16

69.02 Briques, dalles, carreaux et outres pi£ces
analogues de construction, rdfractaires:
A. En oxyde do biryllium do qualtit nu-

cidaire 6,1
B. Alunineux et silico-alumineux 6,1
C. Autres - 10,8

- briques en magn4site calcinge 20
- briques siliceuses (dites 6Calement

"briques de dinas") 20

69.03 Autres produits r4fractaires (cornues, creu-
sets, moufles, busettes, tampons, supports,
coupelles, tubes, tuyaux, gaines, boguettes,
etc.)!
C. Autres, except

6 s en oxyde de b6ryllium
de quolit g nucldaire et alumineux et
silico-alumineux - 10,2
- autres produits en mavn~site 17
- creusets en graphite 20

69.04 Briques de construction (y compris les hour-
dis, cache-poutrelles et 4lments similaire+
A. En gras - 6,1

69.07 Carreaux, paves et dalles de pavement ou de
rev~tement, non verniss~s ni 4maill~s:
A. En crAs 12,0

60.09 Arpzeils et articles pour usages chimicues
et out:es usoes technirues; nuzes, bacs et
autres r~cipients similaires pour 1'6conomie
rurale; cruchons et autres rgcipients simi-
laires de transport ou d'enballoge:
A. Apporeils et articles pour laboratoires

et usages techniques:
1. en porcelaine et en gris - 15,0
2. en autres matilres ciramiques - 8,1

Vol. 1194. A-814



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait~s 1980

Taux de Taux du
Posiion Dsignaton des Produits base du droit selon
du tarif sroit concession

69.10 Eviers, lavabos, bidets, cuvettes de water-
closets, baignoires et outres apporeils fixes
similaires pour usages sonitaires ou hygig-
nique:
A. En gr~s 12,0

B. En foTence ou en argile fine 12,0
C. En porcelaine - 12,0

- apooreils sonitaires 28

D. En outres moti~res c~ramiques - 12,0

69.11 Voisselle et articles de m~noge ou de toilet-
te en porcelaine:
A. Non d~corgs - 27,0

69.12 Vaisselle et articles de m4nage ou de toilet-
te en autres motires c~ramiques:
A. Non d4corgs 20,5 12,3

70.03 Verre en barres, boguettes, billes ou tubes,
non travoill (a 1'exclusion du verre d'opti-
aue).
A. A foible cogfficient de dilatation:

1. Tubes en verre, d'un cogfficien+ de
dilatation supcrieur a 40 x 10 - 13,5

B. Autres:
1. En barres et baguettes:

a - de verre opale - 16,2

b - autres - 8,7

3. En tubes:
b - autres, excepts pour lo fabri-

cation de thermom~tre- - 13,5

70.OA Verre coul ou lamin6, non trcvai!16 (r-5mre or-
m6 ou plocu6 en cours de fobricoti n), en pla-
ques ou en feuilles de forme carrie cu rec-
tannulaore:
A. Ve:re imprimg plan non am 4 et verre

pla'uf 27 13,2
8. Verre imprim4 pln arm4 27 13,2
C. Verre imPei4m oneulg non cr.6 27 12,2
D. V rre i, Trtr6 orndulg !z-6 ''7,

7". 5 Verre 9+i: zv :ouff!6 dit "va re .
nc- r'v'ill4 (-ie ,!ce.A en to:s ? fcb7;-

-n teuile: 2: forne cr-: f 'J rec-

tan:ulcira:
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T t, ×x 'e Tcux du
!u*r

€
Dgsi~nction des pro~uits b .'Zz u droit selon

2L er~z d:-5.t ccnce-sion

A. Verre de couleur naturelle, d'une gpois-
seu r:
1. infgrieure a 3,5 mm. 27 13,2
2. 4gale ou supdrieure b 3,5 mm. 32 15,3

B. Verre color4 et verre ploqu6:
2. autres, exceptds ceux d'une 4paisseur

non sup6rieure a 2,5 mm. et don les
outres dimensions ne d4passentpas
700 x 400 mm. 20 9,0

70.06 Verre cou16 ou lamin4 et "verre b vitres"
(mgme arm6s ou plaqu6s en cours de fabrica-
tion), simplement doucis ou polis sur une ou
deux faces, en plaques ou en feuilles de for-
me carr4e ou rectangulaire:
A. Verre opaque - 8,7
B. Verres, gloces et dalles, polis, non

armds - 13,5

C. Verres, glaces et dolles, polis, arm4s,
ainque verre plaqug - 11,4

70.07 Verre coul ou loming et "verre a vitres"
(doucis ou polis ou non), dgcoup~s de forme
outre que carrge ou rectongulaire, ou bien
courb~s ou autrement travaills (biseaut~s,
graves, etc.); vitrages isolonts a parois
multiples; verres assemblgs en vitraux:
B. Verre could ou 1amin4 et "verre I vitres"

(doucis ou polis ou non):
1. d4coup4s de forme autre que carrge ou

rectangulaire, mais non autrement
travaill6s 13,5

2. courb4s ou autrement trovaillgs (bi-
seaut4s, graves, etc.), d~coup6s de
toutes formes - 13,5

C. Vitraes isolants 6 parois multiples 44 21,0
D. Verres assembl4s en vitrcux - 13,5

70.OR Glaces ou verres de s4curit4, mgme feonngs,
ronsi~tnnt en verres tremp~s ou form6s de

0eux ou plusieurs feuille- cont:e-collges:
A. Glaces ou verres antiradcictions - 13,5
B. Autres:

1. trempgs 21 13,5

2. formis de deux ou plusieurs feuil-
les contre-coll1es - 13,5
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Position n~~ e proeuits T----:-. d i Tvjx

70.00 Miroirs en verre, encodr4s ou non, y c3m" ris
les miroirs r~troviseu:s - 16,2

70.10 Bonbonnes, bouteilles, falcons, bocoux, pots,
tubes comprimus et autres rdcipients sIMi-
laires de transport ou d'embollae, en vsrre;
bouchons, couvercles et autres dispositifs
de fermetutr, en verre:
A. Bonbonnes, boutoilles, falcons, bouteilles-

siphons, domes-jean-es, touries et rtsi-
pnentr similaires, autrcs que de couleur
naturelle ou d4color4s:
1. non toill~s, ni bieris6s, ni crov4s,

ni d~cor4s 13,5
2. toill4s, gmerists, croves ou d4corgs 13,5

B. Bocaux, pots et outres r~cipients simi-
loires, outrcs que do couleur noturelle
ou d4colorss:
1. non taills, ni tme:ir r, n' -rov~s,

ni d6cor6s 13,5
2. tai!! s, fmeris6s, grnvr ou d.corgs 13,5

C. Articles des sous-positions A e+ B, ce
coulour noturelle ou ecolorcs:
1. en verre b foible coGfficient de di-

Ictation - 10,0
2. en verre neutre - 13,5
3. en verre contencnt au "oins 185

d'oxyde de plomb - 1?,5
4. en verre or inoire - ?,0

D. P iciients tubulcires de toute sor+e - 11,n

70.11 Ampoules et enveloPper ±ubolcsen verr ,
ouvertes, non finizs, sons carnit-r s, oour
lnmoes, tubes et vnlves 41-ctrioves et si-

A. En verre A lcibls coc ~r;:-t J'- dilr-t'-
+non, -n sil!ie fondu% ou en nvcr+ ro-,J, 7,0

B. En '-irre "errs:

a!o, oa:'s : ?"" 21_0

tolaezns r~Orm n 
+

rovfj:
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Po-ion Tau'x de T,

, I D.irncton des p'Mi+.se du trOd'j fdroit cot

70.12

70.17

70.1A

Ampoules en verre ycur r6cipients isolcntr

Ob ets en verre pour le service de lc table,
de la cuisine, de la toilette, pour le bu-
reau, Pornementation des appartements ou
usanes similaires, b l'exclusion des arti-
cles du no 70.19:
A. En verre 6 foible cogfficient de dila-

tation
- voisselle et ser, ices de table d'un
prix sup~riour 600 pts./kg.

- articles, appareils et objets de toi-
lette

- autres
B. En outre verre:

1. non tremp6

- objets en verre contenant 1" ou

plus d'oxyde de plomb
- vaisselle et services de table,

d'un prix sup6rieur X 600 pts./ke.
- articles, appareils et objete de

toilette
- autres
- outres objets, vaisselles et ser-
vices de table d'un prix sup6rieur

6 600 pts./kg.
- autres cbjets: articles, appareils

et objets de toilette

- autres
2. tremp4

- vaisselles pour services de table
d'un prix sup6rieur 600 pts./kS.

- articles, appareils et objets de

toilette
- autres

Verrerie d'clcira:e, de signalisation e
t

e'optique commune:
A. Appareils d'4clcircge, leurs pcrties et

ra-itures
- suscz-tibles d'utilisation eamestIque
- outr's

S. Verrerie de signalisation

C. Autrec

Vol. 1194. A-814
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TPj n do Taux du

du toit Dsianation des produits bcse du "roitz eicn
eoit concesslon

70.15 Verres d'horloCerie, de lunetterie commune et
analogues, bombds, cintrds et similoires, y
compris les boules creuses et les segments:
A. Verres d'horlocerie - 12,0
B. Autres:

1. en verre blanc ou incolore - 12,0
2. en verre colord - 19,5

70.16 Pavds, briques, carreoux, tuiles et autres
articles en verre cou16 ou mould, mgme armg,
pour le batiment et ic construction; verre dit
multicelhulaire" ou verre "mousse" en blocs,
panneaux, plaques et coquilles:
A. Pavds, briques, correoux, tuiles et autres

articles en verre could ou mould, m~me
orm4, pour le batiment et la construction 13,5

70.17 Verrerie de laboratoire, d'hygi~ne et de phor-
macie, en verre, mgme gradude ou ;augde; am-
poules pour sdrums et articles similaires:
A. Verrerie de laboratoire, d'hygilne et de

pharmacie:
I. en verre a foible cogfficint de dila-

tation, en silice fondue ou en quartz
fondu 16,8

2. En outre verre 9,3
B. Ampoules pour srums et articles simi-

laires 27,0

70.18 Verre d'optique et d1dments en verre d'opti-
cue et de lunetterie mddicale, outres que
les d1dments d'optique travaill6s oPtiquement:
A. Verre d'optiaue non travailld oPtiquement

2. Ebauches de verres de lunettes ou
disques perfords:
a - d'un indice de rdfraction situd

entre 1,500 et 1,550 inclus:
2. dent une des faces est

transparente:
n - sOnh6riC'ues -t torinu-s ,

R. Verr @e l.3n,?tte:_:e m4 ,nl-, non tra-

voilld ooticuerment:
2. Ebouches de verres de lunettes:

a - bifocaux ou multifocaux - ,

Vol. 1194, A-814
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Pocition TaUx ee Taux du

LU to-i'D signation des prouits base dtj droit selon
droit concession

70.10 P:rlf-s de verre, imitations de perles fines
et do pierres gemmes et articles similaires
de ver:oterie; cubes, dis, plaquettes, frag-
ments et 4clats (mame sur support), en verre,
pour mosoToues e-c d4corations similaires; yeux
artificiels en verre, autres que de prothIse,
y compris les yeux pour jouets; ob)ets de ver-
roterie; objets de fanteitie en verre travaill
ou cholumeau (verre fil4):
B. Cubes, d4s, plaquettes, fragments et 4clcts

(mgme sur support), pour mosatques et d4-
corations similaires, ainsi qu'objets de
fantaisie en verre travaill6 au chcluieau
(verre fil6) - 10,0

D. Autres, except~es imitations et micro-
spheres en verre - 14,1

70.20 Laine de verre, fibres de verre et ouvroges
en ces mct:bres:
E. Toiles, rubans, cordons, cordes et autres

articles en silionne ou en vitron 13,5
- tissus et rubans
- autres

7.21 Autres ouvrages en verre:
C. Autres, except~s apparcils b usage indus-

triel et leurs parties, en verre a faible
cogfficient de dilctction, 9l6ments en ver-
re (6crans, c8nes, m*me avec prise d'anode,
culots) constitutifs de 'ampoule des tubes
cathodiques pour r~cepteurs de t4l4vision 37 22,2

73.04 Grenailles de fonte, de fer Ou d'acier, mgme
concoss4es ou calibrges:
A. De fils m~talliques - 9,6
B. Autres 7,2

73.10 Barres en fer ou en acier, lamindes ou files b
chaud ov forg4es (y compris le fil mach'ine);
barres en fer ou en oci~r, obtenues ou parache-
'des b froid; barres creutes en ccier pour le
4orafe des mines:
A. En acie: sp~cial no alli&:

3. Barres calibrges - 9,0
5. Recouvertes - 9,0
6. Autres barres - 9,0
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Taux de Toux du

Postof Dki~n::tion es pro uits base du roit selon
droit concession

B. En fer ou acier autre que sp4ciol:
2. Borres creuses pour le foroae des mines - 7,8
3. Barres colibr4es - 7,8
5. Recouvertes - 7,8

73.12 Feuillards on fer ou en acier, laminas b chaud
ou 6 froie:
A. Magntiques, pr4sentant une perte en I../kg:

1. inferieure ou 6ale 'a 0,75 - 10,2
E. Autres, excepths simplement lamin4s ' choud

mgme d~cap~s, laminas I froid recouverts ou
autrement trovoill~s la surface - 9,0
- feuillards d'une Spaisseur de 0,1 mm.,

performs et nickel4s 24

73.13 T8les de fer ou d'acier, lamin~es 6 chcud ou
b froid:
A. T81es mondtiques, pr~sentant une perte

en k.
1. inf6rieure ou cole 0,75 10,2

B. T8les d'acier rdsistant aux basses tem-
peratures, moyennant certificat de clas-
sificotion 9,0

C. Ebauches en rouleaux pour t8les, telles
qu'elles sont d4finies 6 la Note I k),
d'une 6paisseur inf4rieure b 1,5 mm. 7,8

D. Autres:
3. Recouvertes ou autrement trovaill4es

h Ic surface:
c - chrom4es 21 9,0
d - recouvertes de mati res plastiques

du Chaitre 29 0 0,()
A. Autres - 0,0

72.15 Aciers n!Ii c et acier fin ou cerbone sous les
for-es ineiju~es aux nros. 72.04 a 73.14 inclus:
A. Feuillcrds, t8!es et profi! s, en acte:

r~sis'cnt aux basses temp'atures, moyen-
nalt zertiflco e c!oss i;eiCoion 9,0

B. Fe'i1!rnrs et t8les -cznet--',os, "r4sen-
2m "at e 0 -n ,i/ . 7
2. 60ale ov infriv-rz ' 0,7! !0,2
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Dosieso, Taux dc Toux du
tr i D'si-nction des procuits bose du eroit selon

droit concession

72.16 Elei'ents de voles fer:-es en fonte, fer ou
ocier: rails, ccntre-roils, aiguilles, poin-
tes de coeur, croisenents et chan ements do
voiss, trin:ls d'oiuilla-e, cr4moilllres,
traverses, 4clisses, coussinets et coins,
selles d'assise, plaques de serrate, plaques
et barres d'cortfnent et outres pi;ces spg-
ciclement con~ues pour la pose, le jointement
ou Ia fixotion des rals:
A. RRrils:

1. concucteurs de courant, avec portie
en m~tal non ferreux - 9,0

2. Autres, pezont par m~tre courant:
a - 45 kg ou plus - 7,2
b - moins de 5 kg - 7,2

B. Contre-rails - 7,2
D. Traverses - 7,2
E. Brides et plcquee d'ossise - 7,5
F. Autres, except6s cr6moillires et profi-

14s spciaux - 7,2

73.17 Tubes et tu:'axu en fonte 20 9,0

73.18 Tubes et tuyoux (y compris leurs abouches)
en fer ou en acier, a l'exclusion des ar-
ticles du n0 73.19:
A. De section ronde, sans soudure:

2. d'un diom~tre extdrieu: de plus de
!04 mn. 28 10,8
- tubes et tuvoux en cciers ollifs,

sans soudure, oinsi C'ue tubes et
tuyaux en acier non olli6 (barres
creuses), d'uno 4paisceur de 6 mm.
ou plus, d'un dicm~tre extgrieur
suo4rieur 3f) nm. et e'une teneur
en carbonne suarieure b 0,23 25

71.1o ronduites forcges en acier, 4~me 're~tdes,
du t),oe utilis6 pour les installations
h 'r- 612ctrques 2A 10,)
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Tcu:x Taux u

Position 
Tu. oxe

du t-'-t - inct on des produis bse -u d:o;t ce an
4u r? 

Id:i-t cioncetsion

73.21 Ccnstru:tions et parties de constructions (hen-

cars, ponts et 616ments de ponts, portes d'&
cluses, tours, pyl8nes, piliers, colonnes,
chcrpantes, toitjres, cadres de po:tes et fe-

n~tres, rideaux de fermeture, balustrades,
crilles, etc.), en fonte, fer ou acier; t8les,

feuillerds, barres, profiI!s, tubes, etc., en
fonte, fer ou acier, prdpcr6s en vue de leur

utilisation dans lo construction - 9,0

73.22 P.tservoirs, foudres, cuves et autres r~ci-

pients analogues, pour toutes matilres (a

1'exclusion des gaz comprim~s ou liqugfigs),

en fonte, fer ou acier, d'une contenance su-
p6rieure a 300 1., sons disposltifs mcaniques

ou therniques, mrme ovec rev~tement intirieur
ou calorifuge 7,2

73.21 FOts, tambours, bidons, bo!tes et autres rdci-

pients similaires de transport ou d'emballace,

en tsle de fer ou d'acier 9,0

73.2A Rcipients en fer ou en acier pour Saz com-

primrs ou liqudfigs:
A. d'une contenance sup4rieure a 300 1. 7,2

8. d'une contenance igale ou inferieure 6
300 1.:
2. autres, d'un dicnatre supdrieur

a 407 mm. - 9,0
- bouteilles pour goz 1iqugfi~s 24

3. Autres - 13,2

- bouteilles pour gaz liqufigs 24

73.26 Ronces artificielles; torsades, borbelges

ou non, en fil ou en feuilord de fer ou

d'acier - 10,8

72.27 Toiles m4talliques, grilloges et treillis,
en fils de fer ou d'acier:

B. Toiles mct3tliques (a chatne et a trame) - 10,0
C. Gri!1oes et trei!!is, en fer ou ocie: - 10,0

.
0
ecouverts de -cati:es non m.,ta11icJes - 10,0

E. Toiles ou bandes d4aloy4es - 7,9
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du torif Dgsignation des produits base du droit selon
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73.29 Chatnes, chatnettes et leurs parties, en fonte
fer ou acier:
A. b rouleaux et de precision 44 15,0
B. Autres - 10,2

73.30 Ancres, grappins et leurs pcrties, en fonte,
fer ou acier 9,0

73.31 Pointes, claus, cramoons appointds, agrafes on-
dulges et biseautges, pitons, crochets et pu-
noises, en fonte, fer ou acier, mime avec tt-
te en autre matihre, I 1'exclusion de ceux
avec ttte en cuivre 24 10,8

73.33 Aiguilles b coudre b la main, crochets, bro-
ches, passe-cordonnets, passe-lacets et ar-
ticles similaires pour effectuer b la main
des travaux de couture, de broderie, de filet
ou ce tapisserie, poingons b broeer, en fer
ou en ocler:
A. Aiguilles d'un dicm~tre de I mm ou moins,

mime en assortiments avec des aiguilles
d'un diam4tre suog:ieur - 15,0

B. Autres - 12,0

73.34 Epinoles autres que de Darure, en fer ou en
acier, y compris les 4pinales b cheveux, on-
dulateurs et similaires - 15,0

73.35 Ressorts et lames de ressorts, en fer ou en
acier - 13,2

73.36 PoLles, calorif~res, cuisini~res (y compris
ceux pouvant ttre utilisgs accessoirement
pour le chaufface central), r4chauds, chou-
di~res b foyer, chauffe-plats et appareils
similaires non 4lectriques, es types servant
6les uscaes domestiques, ainsi que leurs
pcrties et pi,ces ddtach6es, en fonte, fer
ou ccicr:
A. Non 6-vill/s ni rectuverts i4,

8. E'ail!!S Ou :eSoIverts (nickelgc, cui-
v:4s, peints, etc.) 2? l7,
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Tovx do T-u- do
PsioCs -ntion des prodetts -Cse du dr:i soln

4s-atio ront cinsezziDn

72.37 Choudiares (autres cue celles du no 84.01) et
radicteurs, pour le chauffoge central, b chauf-
foe non 4lectrique, et leurs parties, en fan-
te, fer ou acier; g9ngrateurs et distributeurs
d'air chaud (y compris ceux pouvant 6galement
foncticnner comme dislributeurs d'air frais ou
conditionng), a chauffage non giectrique, com-
portant un ventilateur ou une soufflerie 6 mo-
teur, et leurs parties, en fonte, fer ou acier 9,e

73.38 Articles de mnage, d'hygilne et d'4conomie
domestique et leurs parties, en fonte, fer ou
acier 12,0
- en fonte: articles d'hysiene et leurs par-

ties (6viers, lavabos, bidets, etc.) et ar-
ticles d'usage domestique et leurs parties 19

73.40 Autres ouvraoes en fonte, fer ou acier:
B. Fils pour lisses - 8,0

74.06 Poudres et paillettes de cuivre - 13,2
- ooudre de bronze 24
- outres

74.08 Accessoires de tuyauterie en cuivre (raccords,
coudes, joints, manchons, brides, etc.) - 7,5
- sans allier
- allig

74.10 C8bles, cordoges, tresses et similaires, en
fils de cuivre, 6 l'exclusion des articles
isoigs pour l'e1ectricitg 8,1

74.11 Toilcs mtalliques (y compris les toiles con-
tinues ou sans fin), grillages et treillis,
en fils de cuivre; t8les ou bandes d4ploydes
on cuivre:
A.Toiles m talliques et C:i!laoes 8,0
8.T8les ou bandes d4ploy4es 8,1

7A.Ir Boulons et icrous (;ilets ou non), vis, pi-

t0s et crochets pas de vis, rivets, Lou-
pi!!.s, chevillez, :'±s et o:ticles S;-
milaires de boulonnerie et do vicserie on
zuivre; rondelles (y compris les rondelles
brisoes et autres rondelles destinges b fai-
re ressort) en cuivre: 8,$
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7 0 essorts en cu;.,:e 8,5

71.17 Appoareils non 4lectriques de cuisson et de chouf-
faoe, des types servant b des uscges domestiques,
alnsi nue leurs parties et pilces ataches, en
cuiv:e:
.. Non re,,Stus - 9,0

- :4chauds b pdtrole et b gaz liquide, non
4mai!ls 24

- autres

B. Pevgtus (dor4s, areent6s,vernis, etc.) - 9,0
C. Pnrties et pices detach~es - 9,0

7 .18 Articles de mgnce, d'hygi~ne et d'gconomie
domestique et leurs pcrties, en cuivre:
A. Non revgtus - 10,2

- vaisselles et services de table: grav4 s
Luxe art. 25 b)

- vaisselles et services de table: d'un
prix sup6rieur 6 600 pts/k,.

- autres articles d'usage domestique
- articles d'hy~itne

B. Revttus (dorgs, argent~s, vernis, etc.) - 10,2
- vaisselles et services de table: grav6 s

Luxe art. 25 b)
- vaisselles et services de table: e'un

prix supgrieur b 600 pts./kg.
- autres aiticles'd'usage donestique
- articles d'hygi~ne

C. Parties et pikesdtach4es -8,.

7P.19 Autres ouvraes en cu*vre:
B. Autres

1. Ac:essoires pour conduites Slectriques ,
2. P6servoirs, citernes, cuves et autras

.4cipients:
a - pour oz cc-nrirm

6
s ou liqudfi~s ,

- cvtres-

1. de caopacit4 sur~rie~ r?
"o 1. - 8,1

2. e irZ~ f6-
rieure im 3 I . n

?. C"'nes et chatnettes; Icurr z tiz - ,
A. E-in-les, ei4 ilespincles e sO-

ret! ct s-meiairc:.- Otm

Vol. 1194, A-814
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75.02 Barres, profils eat fils do section plains,
en nickel:
B. En alliages do nickel ot cuivre ou do

nickel, cuivre et zinc:
2. File do section pleino:

a. do section rectangulaire at d'une
6paisseur de 2 - ou moins - 9,0

b. autres - 7,5
C. En outres alliages:

1. Barres eat profilis - 7,5
2. Fils do section plains - 9,0

- Fil de rsistoances 20

75.03 T8les, planches, feuilles eat bandes de toute

6paisseur, on nickel; poudres et pailleottes
do nickel:
A. T8les, planches, feuilles et bandes:

2. En nickel allis:

a. en alliages de nickel et cuivre - 7,5
b. en alliages de nickel, cuivre at zinc - 9,0

c. on autres alliages, d'une teneur en

nickel:

1. igale ou supirioure & 50 % - 9,0

2. infirieure b 50 % - 7,5

75.04 Tubes et tuyaux (y coupris leuns ibauches),
barres crouses at accessoires do tuyauterie
(raccords, coudes, joints, manchons, brides, ae

en nickel:
A. Tubes eat tuyaux (y colpris lur* ibaacbes)

et barres creuses:

1. En nickel non allii, d'une 6paisseur do
paroi:
b.de mains do 5 em, d'un poids par mtro

courant:
1. de 700 g ou plus - 9,0
2. do 400 g inclus b 700 g exclus - 10,8
3. do maoins do 400 g - 13,8
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2. En nickel al11U, d'une Spaisseur do
parol:
b. do mains do 5 mn, d'un poids par

matre courant:
1. do 700 g ou plus - 9,0
2. do 400 g inclus & 700 g excius - 10,8
3. do main* do 400 g - 13,8

B. Accessoires do tuyautarie - 8,4

75.06 Autres ouvrages en nickel - 13,2

76.01 Aluminium brut; dichats et debris d'alumL-
nium:
A. Aluminium brut:

1. non 0lli 16 15,0
2. allii - 14,0

B. D4chets et dbris - 14,0

76.02 Barre, profilis et file do section plain*,
on aluminium:
A. En aluminium non a1lii - 12,0
8- En aluminium alliS - 13,2

76.03 Tiles, planchos, fouilles et bandes on
aluminium, d'un. Spaisseur do plus do 0,20.:
A. En aluminium non allii - 12,0
B. En aluminium o1liL 13,2

76.04 Fouilles et bondes minces on aluminium (moo
gaufries, dicoupias, porforois, revitues, t
imprimies ou fixaes our papier, carton, matii-
res plastLques artificielles ou supports simi-
lairos), d'un* ipaissour do 0,20 am et mains
(support non coopris):
A. Sans support :al

1. Bandes bobinies, utilisables h la fobl-
cation do condensateurs Slectriques, d'une
pureti do 99,99 %, b l'oxclusion do lours
revitements iventuels 12,0

2. Autres 12,0
S. Avoc support: I

1. Fouilles ot bandes minces on aluminium
(mme gaufries, dicoupies, perfor~es,
rev~tues ou imprimios), fix$** our
papier ou carton 13,2
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2. FeuJiles et bandes minces en alu-
minium (mime goufr6es, dicoupies,
perfories, revatues ou i2pria6es),
fi~xes sur mati4res plastiques
artificialles ou autres supports 13,2

76.05 Poudres at paillettos d'aluminium - 12,0
- Poudres d'aluminium 24

76.06 Tubes at tuyaux (y coupris lsurs 4bau-
ches) at barres creuses, en aluminium:
A. En aluminium non aldi - 12,0
B. En aluminium olli6 13,2

76.07 Accessaires do tuyauterie en aluminium
(raccords, coudes, joints, manchons,
brides, etc.):
A. En aluminiu, non allii 8,0

S. En aluminium allii 8,1

76.08 Constructions at parties de constructions
(hangars, pants at ilments de pants, tours
pyl8nes, pillers, colonnes, charpent*s,
taitures, cadres de portes at fanitrss,
balustrades, etc.), en aluminium; Wais,
barres, profi.lis, tubes, etc., en alumi-
nium, priparin an vue de lour utilisation
dons la construction:
A. En aluminium non alli- 7,5
B. En aluminium alli- 8,4

76.09 Riservoizs, foudres, cuves at autres
ricipients analogues, pour toutos matia-
rao (b 1'exclusion des gaz comprimis ou
liqudfiis), an aluminium, d'une contanan-
ce supirieur b 300 1, sans dispositifs
micaniques ou therniques, mme avec revG-
tement intirieur ou colorifuge:
A. En aluminium non allii 9,6
B. En aluminium allig 9,6

Vol. 1194, A-814
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76.10 FOts, tambours, bidons, bottes et autres
ricipients siuilaires do transport ou
d'embalage, on aluminium y compris les
Stuis tubulaires rigides ou souples:
A. Etuis tubulaires souples - 15.9
B. Autres:

1. En aluminium non alli6 - 9,6
2. En aluminium allig - 9,6

76.11 Ricipients en aluminiu, pour gaz compri-
m6s ou 1iqudfigs:
A. En aluminium non allig - 9,6
B. En aluminium allid - 9,6

76.12 Cables, cordage*, tresses ot similaires,
en fils d'aluminium, h 1'exclusion des
articles isols pour l'llectricito:
A. En aluminium allid ou non, comportant
des fils en autros m•taux, b condition
quo 1'aluminium prddomine en poids - 12,0
- CSbles pour l'4lectriciti, en fil d'alu-

minium, avec ame en fil do for 24
8. Les autres :

1. En aluminium non allig - 12,0
2. En aluminium allig - 12,0

76.15 Articles do minage, d'hygibne at d'Sconomie
domestique et leurs parties, en aluminium - 12,0

76.16 Autres ouvrages en aluminium:
A. Ricipients du type do ceux compris sous

le n• 76.09, d'une contenance Sgale ou
infirieure b 300 1 - 11,4

B. Toiles mitalliques, grillages et treillis
en fils d'aluminium
1. En aluminium non allig - 9,5
2. En aluminium ailig - 10,2

C. T81es ou bandes, "Standues"
1. En aluminium non alli - 9,6
2. En aluminium allig - 10,8

79.01 Zinc brut; dichets at debris do zinc - 10,0

Vol. 1194, A-814
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79.02 Barres, profilis at fils do section plains,
on zinc:
A. En zinc non lli 12,0
B. En zinc alli- 14,0

79.0 Planchts, feuillos at bandas do tout*
poissaeur,'en zinc; poudras at paillet-

te do zinc:
A. Planches, fouillos at bandos:

1. an zinc non alliS - 12,0
2. on zinc olli - 14,0

B. Poudres at pai.alettes - 10,0

79.04 Tubes at tuyaux fycompris leurs ibauches),
barros crouses at accassoiras do tuyauts-
ria (raccords, coudas, joints, sanchons,
brides, etc.), on zinc:
A. Tubes at tuyaux (y compris lours ibau-

Chea) at barnes crouses:
1. En zinc non allii - 12,0
2. En zinc olliA - 14,0

B. Accasoires do tuyauterie - 16,0

79.06 Autres ouvrogas on zinc:
A. Goauttilars, lucarnoes t sutras ouvro-

gas pour 1e batiment - 13,0
S. Autras - 19,0

80.01 Etain brut; dichots at d"bris d'itain:
A. Etain brut:

1. non allii 15 8,1
2. ollii 15 8,1

B. D chat.s at d6bois 15 7,5

80.02 Barros, profilis at fils do section
plains, on itain 16 7,5

80.03 Tables (tals), planches, fauilles at
bandes2an itain, dun poids da plus da
I kg/u - 8,1
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80.04 Feuilles 0t bands* minces en itain (.ime
gaufres, dicoupges, perfories, revitues,
imprines ou fixdes sut pap1e:, carton,
matibres plastiques artificielles ou
supports similaires), d'un poids do
I kg/m2 at mains (support non compris);
poudres et paillettes d'itain:
A. Fouilles et bands minces 9,0
B. Poudres et paillettes 10,8

80.05 Tubes et tuyaux (y compris lours 4bau-
chee), barres crouses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes, joints,
manchons, brides, etc.) en dtain - 10,8

80.06 Autres ouvrages on 4tain:
A. Etuis tubulaires souples - 13,2
B. Autres ouvrages - 12,0

81.01 Tungstlno (wolfram), brut ou ouvr4:
A. Brut:

1. en poudr* - 9,0
2. sous d'autres forms (masses,

ddchets et ddbrLs) - 9,0
B.Borres, tiges, fils ot filaments - 9,0
C. Plaquettes, fouilles, bandes ot

pastilles - 9,0
D. Autres ouvrages - 9,0

81.02 olybdbne, brut ou ouvri:
A. Brut:

1. En poudre - 12,0
2. sous d'autres for.es (masses,

dichts at ddbris) - 9,0

B. Barres, tiges, fils et filaments - 9,0
C. Plaquettes, feuilles, bandes et pas-

tilles - 9,0

D. Autres ouvrages - 10,0

81.04 Autres mntaux communs, bruts ou ouvrds;
cermets, bruts ou ouvrds:

Vol. 1194. A-814
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A. Bismuth:
3. Autses, expti an brut,

do qualiti nuciaoire at
d'une puroet do 99,99 % - 6,3

B. Cadmium - 16,8

C. Chrome - 16,8

82.01 88ches, plles, pioches, pica, houes,
binettes, fourches, crocs, rteaux et
rocloirs; haches, serpes at outils
similairos b taillants; faulx at fau-
cilisa, couteaux b fain ou & pail!*,
c13aill@s b haios, coins et autros
outils agricoles, horticols at fores-
tiers, b main:
A. 04tils sans taillanta:

1.Fouzchee at crocs - 9,0
2. Polles, pics, rateaux et ra-

clairs - 9,0
3. Autre(biches, houes, etc.) - 8,4

a. Outi1s b taillants:
1. Faucilles ot fauLx 24 9,0
2. Autres (haches, serpes at similaires,

cisailles b haios, etc.) - 9,0

82.02 Scies b main, lames do scies do toutos
sortas (y coapris lee fraisee-scies et
lee lames non dentins pour le sciage):
B. Lames do scis:

3. Autres, excepti Los circulaires b
ruban" 32 13,2

82.0 Tenailles, pinces, brucellos at similal.
roe, mime coupantos; clis do serrage;
eamparte-pilces, coupe-tubes, coupe-bou-
ions at sisilaires, cisailles b mtaux,
limes at rapes, b Mainz
D. Lines et rapes 15,3
E. Tenailles, pincs, brucelles et simi.

lairts, mine coupantes, emparte-pil-
cos, coupe-tubes, coupe-boulons at
si iaL:es 13,2
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82.05 Outils interchangeables pour machines-
outils ot pour outillage h main, mica-
nique ou non (b emboutir, estamper,
tarauder, alser, fileter, fraiser,
mandriner, tailler, tourner, visser, etc.)
y compris le filibres d'Stirage et do
filage b chaud des aitaux, ainsi quo
le outils do forage:
B. Autres,excepti outils en touts .ati4-

re pour le forage du sol, constituds
par des c8nes mobiles (trkcfnes, bi-
c8nes, etc.)
1. En acLer fin au carbone 28 11,4
2. En acLer allii rapid.:

b. Tarauds 28 11,4
c. Alisoirs 28 11,4
d. FraLes-ires 28 11,4
e. Autres fraises 28 11,4
f. Broches 28 11,4
g. Autres, excepti forets 28 11,4

3. En autres achers ollids
b. Tarauds 28 11,4
c. Outils h matricer, emboutir, as-

tamper, plLer ou poLn~onner par
preedon 28 11,4

d. Autres 28 11,4
4. En carbures mdtalliques:
o.FLlibres d'itirage et do fLlage 28 11,4
c.Aldsoirs 28 11,4
d. Fraises-elres 28 11,4
e. Autres fraises 28 11,4
f. Broches 28 11,4
g. Autres, except4 broches 28 11,4
6. Autres .ath&res,excepti pherres

gemes, pLerres synthitiques ou recons-
titudes et abrasifs: I
b. Autres, excepti broches jusqu'b

40 m do diamltre 11,4
82.06 Couteaux & lames tranchantes pour machines

et pour apporeails m ican iques: I

Vol. 1194, A-814
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A. En aoder inoxydable 36 15,6
5. Autres 32 13,2

82.07 PlaquOtteS, baguettes, points et ob-
jets similaizes pour outils, non monts,
canstituis par des carbures *talliques
(do tungstano, do molybd~ne, do vana-
dium, etc.) agglosiris par frittage 28 11,4

82.08 Moulins b caof, hache-viande, press*-
purio at autres appareils micaniqaes
des types servant b des usages domes-
tiques, utiliss pour priporer, condi.
tionner, servir, etc., lea aliments et
les boaisons, d'un poids do 10 kg at
mains 12,0

82.11 Rasoi.rs et louse lames (y compris lea
dbauches on bandes):
5. Lanes, parties et pikces ditachies

du micanisae do coupe do rasoins
ilectriquos 12,0

82.12 Ciseaux b doubles branches ot lours
lames:
A. En acier inoxydable 15,3
B. En autres mitaux communs 13,2

82.13 Autres articles do coutellerie (y com-
pris lee sicateurs, tondeuses, fendoirs,
couperets, hachoizs do bouchers ot
d'office at coupo-papier); outils et
assortm ents d'outils do manucures, do
pidicures et analogues (y copris le
limes b angles):
A. Sicateurs 12,0
B. Tondeuses autres qu'b gazon (b che-

veux, b moutons, etc.):
1. b cheveux 9,6
2. autres 8,5
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C. Couporets, hachoirs d'office, do bou-
chors et similaires, avec lae:
1. en acier inoxydable 15,3
2. en autres witaux communs 13,2

D. Coupe-papier et autres articles do
coutellerie do bureau (ouvre-lettres,
grattoirs, taille-crayonanon micaniques
et lours lanes d~tachies, etc.) 14,1

E. Outils et assortiments d'outils do manu-
cures, do pidicures et analogues (y com-
pris los limes b angles) 17,1
- materiel professionnel
- autres

82.15 Manches en *itaux communs pour articles des
Has 82.09, 82.13 et 82.14:
A. En aluminium - 13,2
B. En fer ou on acier, mime avec revitement - 13,2
C. En cuivre, mine avec revitement - 13,2
D. En autres mitaux communs - 13,2

83.01 Serrures (y compris los fermoirs et montu-
res-fermoirs comportant une serrure), verrous
et cadenas b clef, h secret ou ilectriques, et
lours parties, en mataux communs; clefs pour
ces articles, on mitaux commune: i
A. Sarrures (y compris los fermoirs et mon

tures-fermoirs comportant uno serrure),J
verrous et leurs clefs: I
I. h secret, mine avec m~canisme Sloctri-

quo, ainsi quo ceux fonctionnant h
l'Slectriciti - 21,0

2. autres - 19,2
B. Cadenas et leurs clefs - 21,0
C. Clefs, leurs parties ot pLices ditachiesi 19,2

83.02 Garnitures, ferrures et outres articles simi-
laires en mitaux commune pour meubles, portes,
escaliers, fenitres, persiennes, carrosseries,
articles de sellerie, malles, coffres, coffrets
et autresouvrages de l'espace; patbres, parte-
chapeaux, supports, consoles et articles simi-
laires, on mitaux communs (y compris lea ferm*-
portes automatiques): I
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A. Feore-pmrtes:
1. Hydrauliques - 21,0
2. Autres - 19,2

B. Espcgnolettes, loquets, tOrgetts at
autzes fermatures, ainsi quo verrous
sans clef - 19,8

C. Autres - 15,0

83.03 Coffrs-forts, pates et compartiments
blindis pour chambres fortes, coffrots
et cassettes do s0retA et articles simi-
laires, en mdtoux commune 20,4

83.04 Claseur., fichiers, boltes do closseent
et do triage, aorte-copies et autre aatg-
riel similaire do bureau, en mttaux com-
suns, b 1'exclusion des meubles do bureau
du n0 94.03 19,2

83.05 Wcanismes pour reliure de feuilets mobi-
les at pour classeurs, pances & dess!n,
attache-lettres, coins do lettres, tra-
bones, agrafes, onglets do signalisationI
garnitures pour regis3tes st CUtres objete
shiilaires do bureau, on ewtaux communs:
A. Attache-lettres, trombones, agrafes et

similaires, en fil *atallique - 18,0
B. MHcanismes pour reliure de fouillets

mobiles et pour classeurs - 18,0
C. Autres 18,0

83.06 Statuettes et autres objets d'orneuent
d'int4rieur, en m4taux comeuns; cadres pour
photografies, gravurms et similoires, en
mdtaux communs:
A. Statuettes et outres objets d'ornoment

d'int~riour 15,6
9. Autres 24,0

83.07 Appareils d'clairage, articles de lampis-
toie et do lustrerie, ainsi quo leurs par-
ties non Rectriques, en m:taux communs: I
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A. Slectriques - 24,0
B. Autres:

1. b acty1ne et autres combustibles
gazeux obtenus par r~action chimi-
quo - 13,2

2. A combustibles liquides ou gazeux
comprimls (butane, propane, etc.) - 13,2

3. Autres - 13,2

C. Accessoires, ainsi qua parties et pib-
ces d~tach~es, y compris leo bece - 19,8

83.08 Tuyoux flexibles en m:taux communs - 19,2

83.09 Fermoirs, monteurs-fermoirs, bouclos, bou-
clos-formoirs, agrafes, crochets, oeillets
at articles similaires, en m*taux communs,
pour vteeoents, chaussures, b8ches, *aroqui-
nerie et pour toutes confections ou Squipo-
wents; rivets tubulaires ou b tige fondue,
en udtaux communs:
A. Hontures-fermoirs pour sacs do dames,

porte-monnaie et similaires - 15,9
B. Perles mLtalliques et paillettes uital-

liques d~coupges, en *itaux communs - 12,0
C. Autres - 14,1

83.11 Cloches, clochettes, sonnottes, timbres,
grelots at similaires (non glectriqueo
et lours parties, en *itaux comuns:
A. Timbres avec mcanisme 3 ressort, y

coupris leo timbres do bicyclettes ot
analogues - 14,1

B. Autres . 12,0

83.13 Bouchons .~talliques, bondes fileties, pla-
ques de bondes, capsules de surbouchage,
capsules d~chirables, bouchons verseurs,
scell~s et accesioires simLlaires pour 'e.-
ballage, en m~taux communs:
A. Bouchons-couronnes - 15,3
B. Autres - 15,3
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83.14 Plaques indicatrices, plaques-enseignes,
plaques-riclaes, plaques-cdresses et autres
plaques cnalogues, chiffres, lett:es ot en-
seignes diverses, en mdtaux communs 11,4

83.15 Fils, baguettes, tubes, plaques, partilles,
4lectz:odes et articles similai:es, en ms-
taux communs ou on corbures motalliques,
enrobis ou fourris de dicapants et de f.n-
dants, pour scudure ou d~p8t do mitol cu de
carbures mitclliques; fis et baguettes en
Poudres do mtaux communs agglomr6es, oour

la T ltal1sotion pear projection - 14,7
- Elect:odes 32
- Autres

84.01 G4ndratours do vapoeur d'eau ou d'autres Va-
pours (chaudiares a vapour); chaudiares di-
tea "a eau surchauff~e"
A. Chaudiares marines:

1. Aquatubulaires:
a. b vapeur surchauffe:

1. d'une prussian non supieure
38 kg par cm2 28 12,9

2. d'une pression supirieure b 38 kg
par cam2 24 10,2

b. Autres - 12,9
2. Autros - 12,9

B. ChaudiLres do locomotives 28 12,9
C. Autres choudilres:

1. Aquatubulaires:
a. d'une pression non sup~rieur ab

100 kg par cm2 32 14,7
b. d'une pression supirioure a 100 kg

par cm2 mais non supirieure a 120
kg par cm2 25 9,0

c. d'une pression sup~rieure h 120 kg
par cm2:
1. pesant 800 tonnes et mains 25 9,0
2. posant plus do 800 tonnes 25 9,0

2. Autres 28 12,9
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D. Parties at pilces d~tachies:
1. Constituies principalement par des

tubes 23 14,7
2. Autres - 14,7

84.02 Appareils auxillaires pour chaudigres du
nO 84.01 (Sconomiseurs, surchauffeurs,
accumulateurs de vapeur, appareils do ra-
maonage, de ricupgration des gaz, etc);
condenseurs pour machines b vapour:
A. Collecteurs de vapeur, Sconoiseurs ou

r~chauffeurs d'eau, surchauffeurs et
richauffeurs d'air pour les chaudibres
dun ° 84.01 A I a 2 10,2

B. Autres 14,7

84.03 Gazoglnes et gingrateurs de gaz b l'eau
ou de gaz B 1'air, avoc ou sans 1ours 4pu-
rateurs; g~n~rateurs d'acitylane (par voio
humide) et gin rateurs siailaires, avec ou
sans lours 4purateurs:
A. Gazogbnes et gnirateurs do gaz h V'eou

au de gaz h l'air; gdn~rateurs d'acity-
lane (par vole huelde) St gingrateurs
similaires 10,5
- D'un poids par piace &gal ou infirieur
b 2.000 kg 17

- Autres
B. Parties et pices d~tach~es - 15,0

84.06 Moteurs b explosion ou h combustion inter-
ne, b pistons:
A. Moteurs d'aviation, d'un poids par piace:

L.igal ou infirieur b 1.000 kg 24 9,6
- Sgal ou lnfirieur a 155 kg
- supirieur a 155 kg 24

B. Autres moteurs a explosion ou b alluma-
go par bougie:
L.pour vilocipades et uotocycles 44 32,5
2 .autres , d'un poids par place:
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a. Sgal ou inf6riour h 15 kg
b. sup6rieur b 15 Kg Mais non supirieur

b 100 kg
- Moteurs pour bateaux hors-bord
- Autres Toteurs de propulsion pour

batsaux
- MoteUrs de propulsion pour voitu-

res du ch. 87 (excepti vilocip~des
at motocycles)

- Autres

C. 3uieur I 100 kg mais non supirieu:f
1 300 kg

C. Autres motaurs a combustion interne OL?
allumage par compression, d'un poids per
piace:
2. supirieur b 2.000 kg mais non supdrieur

b 100.000 kg
3. suprhieur b 100.OCO kg

D. Parties at piaces d6tachoes:
2. Autres, y Compri lee injecteurs, porte-

injecteurs at carbrateurs, except6 pour
mateurs daviation
- Segments
- AutreI

Roues hydrouliques, turbines et autres machi-
nee matrices hydrauliques:
A. Roues, turbines at autres machines motri-

coo hydrouliques
8. Parties at pilces ditach~es:

1. Rotors
2. R&gulateurs, ainsi qu'utres parties

at plceas d~toch6es

Autr9es motaur at machines matrices:
C. oteurs doliens
D. Motouzs mconiques(b ressart, a contre-

poaids, etc.)
E. Autres, excepti propulseurs b reaction

(turbo-riacteurs, stato-riacteurs, pulso-
r6acteurs, fuses, etc.), turbines b gaz,
ainsi qua leurs parties at pices ddtachgetI

43,5

16,2
12,3

22,8

9,6

9,6

9,6

9,6
9,6

9,6

84.07

84.08
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F. Parties et pibces ditachges des articles
repris aux sous-positions C, D et E - 9,6

84.09 Rouleaux compresseurs b propulsion m:canique 32 13,2

84.10 Pompas, moto-pompes et turbo-pompas pour
liquides, y compris les pompes non micaniques
et les pompes distributrices comportant un
dispositif mesureur;41vateurs b liquides I

(b chapelet, b godets, b bandes souples, etc):
A. Pompes pour m*taux b 1'gtat liquide - 9,6
F. oto-pompes:

1. actionn4es par une turbine - 9,6
2. outres:

a. centrifuges multicelluloires de
plus de 100 ch (b 1'exception des
electro-pompes submersibles) 9,6

b. autres 14,1
84.13 BrOleurs pour l'alimentation des foyers, 8

combustibles liquides (pulvgrisateurs), b
combustibles solides pulvgrisds ou b gaz;
foyers automatiques, y compris leurs avant-
foyers, leurs grilles m6caniques, lours dis-
positifs m4coniques pour l'4vacuotion des
cendres ot dispositifs similaires 13,5

84.14 Fours industriels ou de laboratoires, b
l'exclusion des fours glectriques du n

°

85.11:
B. Cubilots - 9,6

C. Fours do catalyse pour industries chi-
miques, d'un poids su~grieur b 10.000 kg - 9,6

D. Fours de boulangerie et de patisserie - 12,3
E. Fours pour la fabrication de ciment - 16,2
F. Autres fours, except4 fours sp&ialement

conpus pour la siparation des combusti-
bles nuclaires irradigs, pour le trai-
tement des d~chets radio-actifs ou pour
le recyclage des combustibles nuclgaires
irradigs 9,6

G. Parties et pibces d~tachges:
1. Anneaux, bagues de roulement et plateaux

b galets pour fours de la sous-position
E cl-dessus I - 12,9
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Vol. 1194, A-814

296 United Nations -- Treaty Series • Nations Unies --

Taux do Taux du

Postrion Disignotion des produits base du droit solon
du tartf droit concession

2. Autres -

84.15 Matdriel, machines at apparsils pour la
pxoduction du froid, b iquipament lec-
trique ou outre:
B. Meubles de congilation et ae conserva-

tion horizcntaux ou verticaux, des
types normalement utiljsds dons lee
foyers, d'une capacitg utile do cong6-
lotion non suoWrieure a 3C0 litres 24,0

C. Autres machines, apooreils et moitriel
pour la production du froid except6
rdfrigizateu:s Jes types nornalement
vtil;343 dons le3 Foyez3, y compris

ceux ocurius d'un omocr-imont do con-
g1altion et de conservation
1. Equipement frigorifique pesant 50

gou mains - 24,0

2. Autres 27 16,2
D. Parties at piaces ditachies:

1. Maubles pour rifrigorateurs ou can-
gilataurs-consesrvateurs, des types
normaloment utiliss dons las foyers - 24,0

2. Autres 27 16,2

84.16 Calandres at lominoirs, autres quo les
lamnoirs a witaux at lea machines b lami-

nor Is verre ; cylindres pour co machines:
A. Colandres at laminairs - 14,7
8. Cylindres:

1. D fonts - 10,2
2. D'autrs matilres (papier, loin*,

6bonite, etc) - 14,7

C. Autres parties at piaces ditachies - 12,9

84.18 Centrifugauses et essoreuses centrifuges;
appareils pour la filtration ou l'puration
des liquides ou des goz:

Recuefl des Traitis 1980



1980 United Nations - Treaty Seles * Nations Unles - Recueti des Traitis 297

Position Taux do Taux du

du tarif D signation des produits base du droit salondroit concession

D. Autres:
1. Centrifugeuses et easoreuses cen-

trifuges:
a. Ecrimeuses et clarificateurs do

lait - 9,6
- Clarificateurs 24

b. Hydro-extracteurs - 14,1
c. Epurateurs et centrifugeuses do

liquides 12,3
- Sparateurs b usages industriels

at do laboratoire 28
- Centrifugeuses do laboratoire 28

d. Autres
- autres centrifugeuses de labo-

ratoire 28
2. Appareils pour la filtration ou 1'4-

puration des liquids. ou des gaz:
a. Filtres-presses - 9,6
b. Autres, pour lea liquid.s - 9,6
c. Autres, pour les gaz - 14,4

E. Parties at pices d6tachges:
3. Autres, except4 cartouches b membra-

nes ou fibres semi-perw~ables pour
la filtration par osmose inverse,
eldments m*talliques catalyseurs de
combustion pour lea 6purateurs do gaz - 11,1
- Parties et pilces ddtachdes do can-
trifugouses do laborataire i 28

84.19 Machines et appareils servant b nettayer ou
b sdcher lea bouteilles et autres rdcipients;
b remplir, former, itiqueter ou capsuler les
bouteilles, bottes, sacs et autres contenants;
b empaqueter ou emballer les marchandises;
appareils b laver la vaisselle: I
E. Machines pour 1'emballage des produits en

unit6s individuelles ou contenus dons
d'autres emballages
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1. Appareils b envelopper:
a. Avec formation do parties

ou unites par coupages ou moula-
ge des produits b emballer

b. d'unitis individuelles ou grou-
pies en format carton

C. autres

2. Machines h emballer et farmer, en
recipients alviolaires produits dons
la machine par thermos conform6 de
pillicule plastique:
a. Automatiques
b.-Autres

3. Machines b omballer les bottes do car-
ton, emballies individuelloment

4. Appareils b amenager des bouteilles,
bottes, sacs et autres contenants en
emballage do transport:
a. Avec rendement sup6rieur b 70 embol-

lages extdrieurs par minute.
b. Autres

5. Autres
F. Autres machines pour emballer ou epaque-

ter les marchandises y cOmpris les machi-
nes resultantes do la combinaison de machi-
nes classifi6es dons les souspositions an-
tdiures: e
1. Appareils b etiqueter avec rendement

supdrieur b 700 emballages par minute
2. Autres (Ex)

G. Parties at pibces ditach~es

Appareils et instruments do pesage, y compris
les bascules et balances b verifier les pibces
usinges, mai b l1'exclusion des balances son-
sibles b un poids de 5cg at moins; poids pour
toutes balances: I

84.20
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Ponts-bascules
Balances romaines
Bascules et balances automatiques ot
semi-automatiques:
1. d'usage domestique ot similaires, y

compris los ptse-lettres
2. Autres

D. Autres
F. Parties et piaces ditaches

Appareils micaniques (mSme b main), B pro-
)ster, disperser ou pulviriser des matibres
liquides ou on poudre; extincteurs, charges
ou non; pistolets agrographos eat appareils
similaires; machines et appareils b )et do
sable, b jet do vapeur, ot appareils b jet
similaires:
A. Appareils micaniques (m..e h main), b

projeter, disperser ou pulviriser dos ma-
tilres liquides ou on poudre;
1. Pulvdrisateurs atomiseurs
2. Apparoils m4caniques h lover utili-

*is dons lee industries avicoles
3. Autres

B. Extincteurs, chargis ou non
C. Pistolets agrographes et apparoils

similaires
D. Machines at appareils b jet do sable, b

jet do vapeur, et appareils b jet 8imi-
laires

E. Parties et pi3ces ditachies

Machines et appareils, fixes ou mobiles,
d'extraction, do torrassement, d'excavation
ou de forage du sol (pellas micaniques, ha-
veuses, excavateurs, ddcapeurs, niveleuses,
bulldozers, scrapers, etc.); sonnettes do
battage; chasse-neige, autres quo les voi-I
tures chasse-neige du n° 87.03: 1
G. Autres parties St pices ditachies, excep-

ti les dispositifs do travail complets,I
sans infrastructure motrice I

32
m.. 1.600
pts/une

16,8
16,8

19,5
16,2

m.. 767,40
pts/une
22,2
22,8

11,4

9,6
9,6
7,8

9,6

12,0
12,0

9,6

Vol. 1194, A-814
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84.24 Machines, appareils at engins agricoles
et horticoles pour la pripsration at I
travail du sl et pour la culture, y com-
pris lea rouleoux pour pelouses et terrains
de sports 20 8,4

84.25 Machines , opporeils et engins pour la r6col-
to et Ie battage des produits agricoles;
Prisseas paille et B fourrage; tondeuses a
gazon; torares et machines simil~izes pour
I netaoyage des grains, trieurs I oeufs, a
fruits et autres produits cgricoles, h 1'ex-
clusion des iachines et apocreils do minate-
ris du n° 84.29:A. - i,neu.u , y coepnis les ioissonneu-

ses-lieuees:
2. Autres, except4 a Mas 16 6,3

S. Batteuses 16 6,3
C. Moissanneuses-battauses:

1. & cf4rales at graines:
a. automatnices 28 9,6

b. tracties:

1. b moteun 24 9,6
2. sans mateur 16 6,3

D. Autres machines, appareils et ongins:
2. Machines servant B d6tacher lea

c8nes do houblon des branches ou
tiges pr~alablement s~paries do la
plants - 7,8

3. Autres - 7,8

- Tondouses a gazon 20

E. Parties ot piaces ditachies 20 7,8

84.26 Machines a traire et sutres machines
at apparoils do laiterie:
A. Machines a traire 20 9,6
S. Autres:

1. Machines b irradier le lait 24 9,6

2. Autres 24 9,6

C. Parties at pices d~tach~es - 9,6
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84.27 Pressirs, fouloirs at outres apparoils do
vinification, de cidrerie et similaires - 9,6

84.28 Autres machines et opporeils pour l'agri-
culture, 1'horticulture, l'aviculture at
1'opiculture, y compris les germoirs con-
portant des dispositifs *icaniques ou ther-
miques at los couveuses at ilevouses pour
I aviculture:
A. Machines at appareils pour la pripara-

tion d'aliaents at provendes pour ani-
RaUx:
1. Milassouses at granulatrices - 9,6
2. Autres - 14;1

B. Tondousas sicaniques 16 9,6
C. Machines at appareils pour l'aviculture

at l'apiculture:
1. Pondoirs, mangecires et abrouvoirs - 9,6
2. Couvouses at Lieveuses 14,1
3. Machines sp~cifiques, utilisles dons

la prdparation des volailles, qui font
portie d'ansembles ou do chanes auto-
matiques at qui rdalisent au minimum
daux des opirations ci-opris: plumage,
anlivement des tuyax, do la t8te et
du cou - 14,1

4. Autros - 14,1
D. Autres - 9,6
E. Parties at pices ditachdes - 14,1

84.29 Machines, apparoils at angins pour la minote-
rio at le traitment des ciriales at 16gumes
secs, B 1'exclusion des machines, appareils at
engine du type ferier 9,6

84.30 Machines at apporeils, non d~nomm4s ni compris
dons d'autres positions du prisent Chopitre,
pour los industries do la boulangerie, do la pa-
tisserie, do la biscuiterie, des pates alimen-
toires, do la confiserie, do la chocolaterie,
do la sucrerie, do la brasserie at pour le tra-
vail des viandes, poissons, liguaes at fruits
b des fins alimentaires I - 9,6
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84.31 Machines et appareils pour la fabrication
do lo pate cellulosique (pate 6 papier) et
pour la fabrication et Ie finissage du pa-
pier et du carton :
A. Machines et apporeils pour Is traitement

des matilres premieres:
1. Machines 6 ddbiter Is bois en copeaux 36 7,8
2. Autres 36 16,2

8. Machines Pour la fabrication ot !a toa4-
tement do la pate:
1. Ddfibreuses do bois 36 7.
2. Broyeurs par voie humide: meuletons,

oiles holanceales, raffineurs et dgsin-
tigra.eurs 36 16,2

3. Sparaoeurs at Spurateurs do pate 26 16,2
4. machines 4 lover, b ipaissir et a blan-

chir:
a. b tambour d'une surface supirieur

b 40 m2 36 7,8
b. Autres 36 16,2

5. Prosse-pates:
a. d'une largeur de toile sup~rieure b

4,20 m 36 7,2
b. autres 36 16,2

6. Autres 36 16,2
C. Machines et appareils pour la fabrication

du papier et du carton:
1. b table plate, d'une largeur do toil.:

a. Supdrieur b 6 m 12 7,2
b. Supirieur b 4,20 m mais non supirieur

6 m 12 7,2
c. Supgrieur b 3,50 m mais non supi-

riour b 4,20 m 20 7,2
d. infirieur b 3,50 m 36 16,2

2. b forme rondo 36 16,2
3. combinges at autres 36 16,2

0. Machines et appareils do finissage:
1. pour la fabrication do papier ot do

carton ondulis:
a. d'un poids non supgriour b 7.500 kg 20 7,8
b. d'un poids supgrieur b 7.500 kg 15 7,8

2. autres 36 16,2
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E. Parties at pices ddtachdes:
3. Autres, exceptd chemises en bronze

centrifugi ou an acier inoxydable
pour cylindres aspirants; formeurs
do feuilles (types Inverforme, at
similaires) 9,0

84.32 Machines at appareils pour le brochage et
la reliure, y compris let machines b cou-
dre les feuillets:
N. Piquouses ou fil vdgital:

2. Piqueuses ou fil mitallique et agra-
feuses, d'une hauteur de couture do
plus de 35 mm 6,9

N. Autres, except6 plieuses automatiques en
feuillets, effectuant plus do 3 pliages,
pliant des feuilles do dimensions sup6-
rieures b 70 cm sur 100 cast comportant
un dispositif d'alimentation non manuel;
machines automatiques combindes b encor-
ter ou assembler et b piquer ou Abarber,
machines automatiques combinies b aplanir
at b arrondir les de des livres at b faire
les mars; machines automatiques b grecquer;
machines automatiqu b poser les ongletI
at b insurer los pages de garde at les
tranchefiles; machines automatiques b enche-
miser le papier; machines automatiques 21
fabriquer lea couvertures doubl~es; machi-
nes automatiques b aplanir les couvertures;
machines outomatiques b poser les couvertu-
res, b endosser, b darer et colorier le
couvertures et les tranches des livres;
machines outomatiques pour le brochage sans
couture:
1. Pesant jusqu'b 500 kg inclus - 14,1
2. Autres 9,6

0. Parties et pi~ces d~tachges - 14,1

Vol. 1194. A-814
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d

Autres machines at OppazrOls pour 1. tra-
vail do le p~ta 1 Papier, du papier et du
carton, y compri3 1es coupeuses do tout
genre:
A. assicots et coupeuses de tout genre:

2. Machines b couper Ia carton pouvant
faire des rainages (mitrailleuses),
d'une largeur do travail supgrieur
& 220 cm

3. Machines I d~coupe: lea bootee dons
du carton, avec ou sans dispositif
auxilicire d'i.mpression (slotter3):

A, Autres

8. Machines copartimenter les boltes d
.ccrton et !Ieuses-colleuses pour la fa-
brication do boites pliontes at do sacs
en papier b feuilles multiples

H. Machines automatiques ou semi-automatiques
qui, mayennant l'adaptation de tites diver-
see, effectuent 1. pliage, l'grafage, 1.1
collage ou l'assemblage dos boites en car-
ton onduli au mayen de bandes adhsives I

L. Autres, excepti massicots tzilatiraux a 31
couteaux ou plus dent deux d'entre eux cou-
pent simultaniment; machines automatiques
h diouper et b imprimer le livres b an-j
glts; b coepter les feuilles de papier; I
a fabriquer lea onveloppes, alimentits eni
papier par do bobines; b doubler des enve-
loppes; b placer les fenitres sur los enve-
loppes; machines automatiques ou semi-auto-
matiques qui, mayennant l'adaptation de to-
tie diverses, offectuent 1. pliage, l'ogra-
fags, 10 collage, ou 1'assemblage des boltes
en carton ondul6 au mayen do bondes adh~si-
ves; machines automatiques ou semioutomati-
ques a attacher lea piaces latirales ou corps
d'une bolte au moyen deune bands gommie ou
d'une bands theruo-adh isive

Position I

?,0

9,0

14,1

Vol. 1194, A-814
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84.34

14,1

7,8

7,8
11,7

7,8
7,8

14,1

14,1

Vol. 1194, A-814

M. Parties ot pitces ditach~es

Machines b fondre et b composer lee carac-
tbres; machines, appareils et matiriel do
clicherie, de st~r~otypie eat similaires;
caractbres d'iaprimerie, clichis, planches,
cylindres et autres organes imprimants;
pierres lithographiques, planches et cylin-

dres pripards pour lee arts graphiques (pla-

nds, grengs, polis etc.):

C. Planches pr~par~s pour lee arts graphi-
ques:

1. en zinc ou en cuivre

2. en magnisium ou en micro-zinc:

a. en micro-zinc

3. polymatalliques
4. on matilres non m*talliquas, m~me sur

supports mitalliques

5, outres
E. CaractIres d'imprimerie et espaces

- Caractbres d'imprimerie 32

- Caracttros d'ospace

H. Autres, except$ machines b composer,
photo-composeuses, machines b fondre

lea clichis do stir~otypie et lea El4ments
typographiques; machines b graver b l'aci-

de par morsure continue, par procdd Slec-

tronique ou par l'emploi do photopolymares;

planches pr~pardes pour lea arts graphiques;

pierres lithographiques pr~parges pour lea

arts graphiques; matrices et coins pour ma-

chines b composer; parties et piaces d~ta-

chges de machines b composer, b 1'exception

des colas -

- Planches d'impression 32
- Autres machines, appareils et motgriel a

fondre les clichis do st~r~otypie et simi-laires*
- Cylindr et autres organes imprimants;

cylindres pripards pour lee arts graphiques.
- Parties et pilces d dtoch es I
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84.35 Machines at appareils pour l'imprimerie et
lea arts graphiques, margeurs, plieuses et
autZes appareils auxiliaixes d'imprimerie:
C. Rotatives:

1. Hiliographiques:
a. d'un poids unitaire non supgrieur

b 7.000 kg 20 12,0
b. d'un poids unitaire supiriedr 1

7.000 kg mais non suporieur b 12.000
kg 12 7,2

84.38 Machines at appareils cuxilicires pour les
machines du no 84.37 (ratiares, micaniques
Jacquard, c0sse-chalne3 at casse-t:ames,
micanismes do changement do navettes, etc.);
pilces ditachdes et accessoi:es recznnai-
sables comae 4tant exclusivement ou princi-
palement destinds aux machines at appamils
do la priante position at b coux do nas 84.36
at 84.37 (broches, aillettes, garnitures de
cardes, peignes, barrettes, filiares, navet-
tea, lisses at lames, aiguilles, platinos,
crochets, etc.):
B. Partiespiaces ddtachies at accessaires:

1. Platines et autres pilces at accessoi-
res on t8le ou feuillazd coupi (jacks,
transfers, sliders, anders, combles,
platinettes, etc.) 20 9,6

2. Aiguilles, y compris las aiguilles ar-
ticulies ou h bec at lea aiguilles tra-
vail ies, ainsi qu'autros piaces et
accessoires en fi1. ndtallique 24 9,6

3. Autres 24 9,6

84.39 Machines at apporeils pour la fabrication at
at 1. finimage du feutre, on pice ou en for-
se, y compris les machines de chopollerie at
lea farmes de chapellerie - 9,6

Vol. 1194, A-814
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84.40 Machines et appareils pour le lavage, le
nottoyago, lo sdchage, 1e blanchiment, le
teinture, l'apprSt ot le finissage des fils,
tissue ot ouvroges en mati4res textiles (y
compris les appareils bolessiver le lingo,
ropasser et presser les confections, enrou-
ler, plier, couper ou denteler les tissus);
machines pour le revStement des tissus et
autres supports on vue de la fabrication
de couvre-parquets, telseque linol6um, etc.;
machines des types utilias* pour l'impression
des file, tiesus, feutre, cuir, papier do ten-
ture, papler d'emballage et couvre-parquets
(y campris lee planches ot cylindres gravds
pour ces machines):
A. Machines St appareils b lessiver le lingo,

d'une capacit6 unitaire exprinde en poids
de linge sec n'exddant pas 6 kg:
1. automatiques et semi-automatiques 24,0

B. Autres machines b lessiver:
1. le linge, d'une capacit6 unitaire expri-

.de en poids de lingo sec sup6rieure b
6 kg - 12,3

2. autres - 12,3
C. Machines do ncttoyage b sec - 12,3
D. Machines et apparells b secher - 12,3
E. Machines et appareils pour Is blanchLment,

la teinture et 1. finissage - 12,3
F. Machines et appareils b repasser - 12,3
G. Machines b enrouler, plier st couper lee

tissus - 12,3
H. Autres - 12,3
1. Parties et piaces ddtachies, y compris lea

planches et cylindres graves pour les machi
nes b imprLer - 12,3

84.41 Machines b coudre (lee tissue, lee cuirs, les
choussures, etc.), y compris lee moubles pour
machines b coudre; aiguilles pour ces machLnes

Vol. 1194, A-814
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A. Machines B coudre:
2. Du type industrial, ainsi quo ttes

pour ces machines:
a. consus exclusivement pour exicuter

des travaux spiciaux (coudre les
cuirs, lea chaussures, las sacs,le!
boutons, etc.):
1. machines "overlock" ou couso-bro-

dour* 16 9,6
b. autres 44 19,5

S. Aiguilles pour machines B coudre 20 7,2

84.42 Machines at appareils pour la priparation
et le travail des cuirs et peaux et pour Ia
fcrication des choussures et autres ouvro-
gas en cuir ou en pecu, b l'exclusion des
machines b coudre du n

0 84.41: -

A. Machines pour la fabrication des chaus-
sures 7,2

S. Machines at appareils pour la pripara-
tion at Is travail des cuirs eat peaux:
1. Machines h nettoyer et b uincer les

peaux en lamne ou en poil, b rouleaux - 7,2
2. Machines a lisser at a faponner, b

tambour rotatif - 7,2
3. Machines non hydrauliques a dichar-

ner, b rouleaux, d'une largeur utile
d I a b 3,20a - 7,2

4. Machines non hydrauliques b divisor
les peaux, a lawes sans fin - 7,2

5. Machines a itirer, repasser et li sser
ainsi que machines non hydrauliques b
igoutter et stcher, b rouleaux, at d'un
paid* igal ou infirieur b 5.000 kg - 7,2

6. Machines a igaliser les peaux, d'une
largeur utile non supirieure a 0,80 m - 7,2

7. Machines b amollir, a rouleaux, d'une
largeur utile infirieure b 1,80 m - 7,2

8. Machines b 4grener at b meler, b rou-
leaux, avec ou sans aspirateur do paus-
sibre 7,2

9. Presses hydrauliquoes a repasser et a
graver, d'une ouverture utile non sup -

Vol. 1194, A-814
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riour h 0,18 m et d'une pros-
sion non supiriour b 1.200 ton-
nes - 7,2

10. Autres - 7,2
C. Autres - 7,2
D. Parties ot pices d~tachges - 7,2

84.43 Convertissours, poches do coulge, lin-
gotibres et machines b couler (mouler)
pour acigrie, fonderie at m4tallurgie:
A. Convortisseurs:

1. Convertissours complets b souffla
go, avoc jet d'oxyg~ne - 10,2

2. Autres - 10,2
B. Poches do coulge - 10,2
C. Lingotibres - 10,2
D. Autres - 14,7
E. Parties ot pibces ditachdes - 10,2

84.44 Laminoirs, trains de laminoirs et cy-
lindres do laminoirs:
A. Laminoirs et trains de laminoirs

2. pour la fabrication do tubes at
do tuyaux (Ex) 13 8,4

3. autres - 10,2
B. Parties at pitces ddtach~es:

1. Cylindres 20 8,4
2. outres parties at piAces d~ta-

chies 10,2

84.45 Machines-outils pour Is travail des mg-
taux at des carbures mitalliques, autres
quo celles des Nos 84.49 at 84.50: 1
B. achines-outils travoillant par Slec-

tro-Arosion ou d'autres proc~d~s Alec-
triques ou Slectroniques; machines-ou-
tils ultrasoniques 24 14,4

C. autres machines-outils: I
4. Etaux-limours, mortaiseuses, scies,

tranponneuses et machines b brocher 24 14,4

Vol. 1194, A-814
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84.46 Machins-outils pour Is travail do !a pier-
re, des produits ciramiques, du biton, do
l'amiante-ciment at d'autros matiares mini-
roles similaires, at pour le travail 6
froid du verre, outres quo cellos du n° 84.
49:
A. Machines pour le travail b f:oid du ver-

re:
2. autres, except6 automatiques 7,8

B. Machines-outils pour le travoil de la
pierre, des produits c€ramiques, du b4-
ton, do l'amiant-ciment et d'autres
ratia :s min~rales siMilaires:
2. autres, excepmS machines automatiques

ou continues pour Is finissage des
pibces de porceloino, faence et gras 7,8

84.48 Piaces ditachios at occessoires reconnoissa-
bles comme 4tont exclusivement ou principa-
lament destin~s oux machines-outils des Nos
84.45 b 84.47 inclus, y Compris los porte-
piaces at porte-outils, los fililres b d6-
clenchement automatique, les dispositis di-
viseurs at outres dispositifs sp6ciaux se
montant sur les mochines-utils; porte-ou-
tils destings aux outilloges et machines-
outils pour emplo'3 la main, do taute os-
pace:
A. Apporeils diviseurs et appareils copieurs

do toutes sortes
2. autres, except6 appareils copiours

6lectroniques - 16,6
B. Autres 24 8,4

- Plaques universelles 24
- Plaques universelles combinges avec

des griffes ind4pendantes pour le tra-
vail des mitaux ot broches I mandriner 28

84.49 Outils ot machines-outils pneumotiques ou
h motjur outro qu'glectrique incorpord, pour
emploi b Ia main:

Vol. 1194, A-814
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A. Pistolets de graissage pneumatiques 30 11,1
C. Vibroteurs b biton 30 11,1
D. Autres, excepti outils et machines-

outils, portatifs, b moteur rotatif
uniquement (porceuses, sioes, polls-
souses, tournevis etc.) 25 11,1

E. Parties et pulces ditachdes 30 11,1

84.50 Machines et appareils aux gaz pour le sou-
dage, le coupage et la trape superficial-
1. (appareils B souder b gaz liquide). kEx) 28 12,3

84.52 Machines b calculer; machines h 6crire di-
too "comptables", caisses enregistreuses,
machines b offranchir, h Stablir los tickets
at similaires, couportant un dispositif do
totalisation:
A. Machines b calculer:

1. Electroniques:
a. h piles ou batteries, pouvant ou

non Itre branchges sur secteur 20,0
a.e. 2.000

pts/une
b. autres:

1. b deux msmoires ou mains 20,0
m.0. 2.000

pts/une
2. autres - 7,8

- pormettoant d'effectuer los
quatre opirations 24

B. Machines h Scrire dites "comptables":
2. autres, except4 les ilectroniques - 7,8

C. Caisses enregistreuses:
2. autres, except4 lea ilectroniques 21 7,8

D. Autres - 10,0
- machines b affranchir ou timbrer 20

84.54 Autres machines ot appareils do bureau
(duplicateurs hectographiques ou b stencils,
machines b imprimer les adresses, machines
b trier, b compter et 8 encartoucher les
picos do monnaie, appareils b tailler les

174 crayons, appareils b perforer et agrafer.
etc.):

Vol. 1194, A-814
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5. Autres, excepti duplicateurs hectogra-
phiques ou b stencils, avec dispositifs
sdparateurs par concept -0,5

84.55 Pilces ditachdes at accessoires (autres
qua los coffrets, les housses et similai-
res) reconnaisables come 6tant exclusive.
ment ou principalement destines aux machi-
nos at appareils des Nos 84.51 b 84.54
inclus:
S. Autres pibcas d4tachies et accessoires,

except4 les pices ditachges at acces-
soires destin~s aux machines des Nos 84.
52 A 1, 84.52 8 1, 84.52 C l ot 84.53 24 7,8

84.56 Machines at oppareils b trier, cribler,
laver, concasser, brayer, mdlonger les ter-
res, pierres, minerals at autres matiures
minirales solides; machines at appareils b
agglomirer, former ou mouler lea combusti-
bles mindraux solides, les pates cdramiques,
1. cimant, 1. platre et autres matilres mind-
roles en poudre ou en pate; machines b for-
mer les moules do fonderie en sable:
A. Machines b silectionner, trier, cribler

ou lover 25 12,3
B. Machines b concasser, brayer ou pulv4-

riser, d'un poids:
1. non supdrieur b 100.000 kg 20 9,0
2. supdrieur b 100.000 kg 18 9,0

C. Bftonnitres, ainsi quo machines et appa-
roils b melonger et malaxer le bdton 12,3

E. autres, excepti machines automatiques
pour la production do pibces brutes do
porcelains, falence at grim, b 1'excep-
tion des presses 9,6

F. Parties at piices ditachies 12,3
84.57 Machines et apporeils pour la fabrication et

1s travail b chaud du verre at des ouvrages
en verrn; machines pour l'assamblage des lam-
pes, tubes et valves dlectriques, dlectroni-
ques et similaires:

Vol. 1194, A-814
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A. Machines at appareils pour la fabrica-
tion et le travail h chaud du verre et
des ouvrages en verre:
2. Autres, except& automatiques 9,6

B. Machines pour I'assemblage des lampes,
tubes st valves Siectriques, glectroni-
ques et similaires:
2. Autres, excepti automatiques 9,6

84.58 Appareils de vente automatiques dont 1.
fonctionnement no repose pas sur P'adresse
ou 1. hasard, tels quo distributeurs automa-
tiques de timbres-paste, cigarettes, choco-
lat, comestibles, etc. 24 8,4

84.59 Machines, appareils et engins micaniques,
non dinoais ni compris dans d'autres posi-
tions du prdsertChapitre:
D. Machines spdciales servant 8 extraire

l'huile des graines oliagineuses 15 7,2
E. Machines b enrouler les file Slectriques

sur los induits, les inducteurs et au-
tres bobinages do moteurs, transforma-
tours, etc. 14 8,4

U.e.150.000

pts/une
F. Machines, mime autopropulsSes, pour l'4-

pandage des graviers, du baton ou do
l'asphalte sur los routes 15 9,6

G. Machines pour la fabrication du fer-blanc
par des proc~dds glectromicaniques 15 9,6

J. Equipements d'Kilices B pas r~glable pour
la propulsion des bateaux 25 13,2

K. Autres, excepti pour la production des
produits vis~s au no 28.51A (deutdrieum
et ses compos6s), r4acteurs nuclgaires,
sp~cialement congus pour Is recyclage des
combustibles nucliaires irradigs (fritta-
ge d'oxydes mitalliques radio-actifs, gai-
nage, etc.)

Vol. 1194, A-814
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Machines spciales pour le traitement
et lo fabrication du tabec: chambres
et tombours B humecter et B prdparer
Is tabac, silos rigulateurs, machines
h ddfaire los manoques et mcchines b
battre et sparer la nervure de la

feuille; machines automaetiques pour
la fabrication des cigares ou des ci-
garettes; oilettes pour la stabilisa-
tion des navires ovec leurs commandes
gyroscopiques 25 9,6

84.60 Chassis do fonderie, moules at coquilles
des types utilisds pour lea mitaux (au-
tres qua lea lingotilres), los carbures
mitalliques, le verte, les matilres mind-
roles (p8tes cdramiques, biton, ciment,
etc.), Is caoutchouc et le matilres plos-
tiques artificielles 9,0

84.64 Joints mitalloplastiques; jeux ou assor-
timents do Joints do composition diff6-
rents pour machines, vihicules et tuyau-
tories, prisentis on pochstte, enveloppes
ou emballages analogues 16,8

84.65 Parties et pilces ditachios do machines,
d'apparsls et d'engins m.caniques, non
dnomames ni comprises dons d'autres posi-
tions du prdsont Choapitre, no compartant
po do connexions diectriques, do parties
isoldes dioctriquement, do bobinages, do
coAtacts ou d'autres caractiristlques 6-
lectriques:
A. Hdlices et roues b aubes pour embar-

cations - 21,0

B. Graisseurs non automatiques - 12,9
C. Autres - 12,9

Vol. 1194, A-814
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85.01 Machines gingratrices; moteurs; convertis-
sours rotatifs ou statiques (redresseurs,
etc.); transformateurs; bobLnes do r~ac-
tance ot selfs:
A. Groupes lectrogbnes b moteur b explo-

sion ou b combustion interne, d'un poids
unitaire:
1. non supgrieur b 500 kg, 50 25,5
2. supgrieur b 500 kg, maLs non supi-

riour b 2.500 kg 36 21,0
3. supdrieur b 5.000 kg 36 15,6

B. Giniratrices de courant continu, d'un
poids unitairs:
1. non supiriour b 500 kg 50 25,5
2. supirieur b 500 kg, maie non supi-

riur b 5.000 kg 36 15,6
3. supgrjeur b 5.000 kg, mais non supi-

riour b 10.000 kg 36 15,6
4. supirieur b 10.000 kg, maie non supi-

rieur b 75.000 kg 28 11,7
5. supirieur b 75.000 kg, maie non supi-

riour 150.000 kg 20 9,6
6. sup6riour b 150.000 kg 16 9,6

C. Ggniratrices do courant alternatif, d'un
poids unitaire:
1. non supirieur b 500 kg 50 25,5
2. supirieur b 500 kg, mais non supirieur

a 5.000 kg 36 15,6
3. supgriour a 5.000 kg mais non supd-

riour b 10.000 kg 36 15,6
4. suplrieur b 10.000 kg, maie non supi-

riour b 75.000 kg 28 11,7

5. supgrieur b 75.000 kg, maie non supi-
riour a 150.000 kg 20 9,6

6. supgriour b 150.000 kg 16 9,6
D. Convertisseurs rotatifs, d'un poids uni-

taire:
1. non supgrieur a 500 kg 50 25,5
2. supgriour a 500 kg, maie non sup&-

riour b 10.000 kg 36 15,6

Vol. 1194, A-814
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3. supirieur b 10.000 kg, mais non supi-
rieur b 75.000 kg 28 11,7

4. supfriour b 75.000 kg, mais non supi-
rieur b 150.000 kg 20 7,2

E. Moteurs b courant continu, d'un poids
unitaire:
1. non sup6rieur b 500 kg 50 25,5

- non supirieur b 2 Kg
- supgriour a 2 kg, mais non Sup-

riour a 500 kg
2. supirieur a 500 kg, main non supirieur

b 10.000 kg 26 15,6
3. supgrour b 10.000 kg, Main non suo6-

riouz b 75.000 kg 28 11,7
4. sup6riouz a 75.000 kg, mais non sup6-

rieur a 150.000 kg 20 7,2
F. Moteurs b courant alternatif, y compris

lea loturs universels, d'un poid8 uni-
taire:
1. non supdrieur b 500 kg 50 25,5

- tripha8t asynchrone, non supiriour
b 3 kg

- triphas asynchrone, supiriour a 3
kg, main non supirieur b 100 kg

- triphaos asynchrone, supirieur b
100 kg, main non superieur b sOkg

- autran otaur8 a courant alternatif
non supirieur a 2 kg, monopha8;

- autres moteurs b courant alternatif
non sup~rLeux a 2 Kg

- outran moteurs b courant alternatif
suparieuvb 2 kg al8 non supirieu:
a 500 kg

2. supirieur a 500 kg, ais non supiriouz
a 10.000 kg 36 15,6

3. supgriour 6 10.000 kg, main non supi-
riour a 75.000 kg 28 11,7

4. sup6rieur b 75.000 kg, Male non supi-
rieur b 150.000 kg 20 7,2

G.Transformatours d'intert6 32 13,2

179

Vol. 1194, A-814
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H. Transfornateurs b diglectrique liquide,
d'un poids unitaire (non compris celui
du diglectrique):
1. non supirieur h 5.000 kg 32 13,2

- non supdrieur b 2.000 kg
- supdrieur b 2.000 kg, mais non
supirieur b 5.000 kg

2. supdrieur & 5.000 kg, mais non sup6-
rieur b 25.000 kg 28 11,7
- supdriour h 5.000 kg, mais non supd-

riour b 20.000 kg
- supdriour b 20.000 kg, mois non supd-

rieur b 25.000 kg
3. supdrieur 8 25.000 kg 20 7,2

1. Autres transformateurs, d'un poids uni-
taire:
1. non supdrieur b 500 kg 36 15,6
2. supdrieur b 500 kg, mais non sup6-

rieur b 5.000 kg 32 13,2
- supirieur b 500 kg, mais non sup6-
rieur b 2.000 kg

- supdriour b 2.000 kg, mais non sup6-
rieur b 5.000 kg

3. supirieur b 5.000 kg, mais non sup6rieur
b 25.000 kg 28 11,7
- supdriour b 5.000 kg, mais non supi-
riour b 20.000 kg

- supgrieur b 20.000 kg, mais non sup4-
rieur b 25.000 kg

4. supirieur b 25.000 kg 20 7,2
J. Convertisseurs stotiques 28 11,7
K. Bobines do ractance et selfs, d'un poids

unitaire:
1. non supdrieur a 500 kg 36 15,6
2. supgrieur 6 500 kg, mais non supirieur

b s.o00 kg 32 13,2
3. supirieur a 5.000 kg, mais non sup4-

rieur b 25.000 kg 28 11,7
4. supdrieur a 25.000 kg 20 7,2

L. Parties et pibces ditachies:

Vol. 1194, A-814
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1. Rotors eat stators 28 19,0
- pour gin~rateurs
- pour convertisseurs rooatifs
- pour moteurs

2. Autres 28 11,A
- pour gdngrateurs
- pour convertisseurs rotatifs
- pour moteaors
- pour transforsMteurs
- autres

85.02 Eiectro-oimants; oimants permanents, mogn4-
ti.sds Ou non; plateaux, mandrins et outres
-ispositif$ magn4tiques ou ilectromagngti-
ques similaires de fixation; accouplements,
embrayages, variateurs de vitesse et frein
ilectromagnitiques; tftes do levoge Alectro-
magndtiques:
A. Electro-aimants 21,6
8. Aimants permanents:

1. spicia.ement con;us pour lea machines
St apparls du no 85.22 A (cyclotrons
etc.) - 22,8

2. autres, d'un poids par pice:
a. Sgal ou infdrieur b 50 g - 22,8
b. supdrbeur b 50 g mals non supirieur

b 150 g - 22,8
c. supdrieur b 150 g - 22,8

C. Autres - 21,6
D. Parties at pibces ditachges - 22,8

85.04 Accumulateurs Sloctriques:
A. Accumulateurs:

1. au ploab - 15,6
2. autres - 15,0

B. Parties et pices dotachges:
1. Plaques - 17,7
2. Spaorateurs 12,3
3. Bacs, ainsi qu'autres parties et pi4-

ce ditach4es 13,8

Vol. 1194, A-814
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85.08 Apporeils et dispositifa Slectriques d'allu-
mage et do dimorroge pour moteurs b explo-
sion ou 8 combustion interne (magnitos, dyno-
mos-eagnitos, bobines d'alluuage, bougies
d'allumage at do chauffage, dimarreurs,
etc.); giniratrices (dynanos at olterna-
tours) et conjoncteurs-disjoncteure utili-
os avoc co moteure:
A. Motours do dimarrage at g~ndratrices

(dynamos ou alternateurs) ot disjonc-
tours:
2. outres moteurs do dimarrago ot ging-

ratrices (dynamos ou alternotours) at
disjoncteurs

3. Parties et pices ditachies
B. ApporeLls et dispositifs d'allumage:

1. MagnLtos, y compris lee dynamos-mog-
nStos:
b. outros, y compris los volants

magnitiques, oxcept6 pour l'avia-
tion

2. Bougies d'allumage et do chauffage,
ainsi quo lours parties at pLbces d6-
taches

3. Distributeurs, bobines et outres dispo-
sitifs d'alluago

4. Autres parties et pibces ditachies

Apparells 6lectriques d'Sclairage et do si-
gnalisation, essul-glaces, digivreurs et dis-
positifs antibuo 6lectriques, pour cycles et
automobiles:
A. Phares at feux do toutes sortes, y compris

ceux do bicyclettes et leurs dynamos, m8me
prisentis siporiment

8. Avortiesours acoustiques (klaxons, sirbnoi
etc.)

C. Autres
D. Parties et pices ditoches

Vol. 1194, A-814

16,8
16,8

19,5

16,8
m.e. 4,80
pts.bougie

16,8
19,5

12,9

15,6
15,6
15,6

85.09
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85.11 Fours lectriques industrials ou de la-
baratoizes, y copris lee apparoils pour
I* traiteeent thermique des *ati res par
induction ou par pertes diilectriques;
machines et apporails ilectriquss b saudsr,
broser ou coupes:
A. Fours, y compris lee apporeils pour ia

traitement thermique des matiares par
induction ou par pertes diilectriques:
2. Autres, excepti lee spicialement

con;us pour la siparation de combus-
tibles nucliadies irradiis, pour Is
traitement des dichets radio-actlfs
ou pour le recyclage des combusti-
bles nucliaires irrodids
o. b arc . 7,2

b. b 'nduction
1. d'un. puissance supirioure

5.000 kw, pour le traitement
thermique du for en blocs (to-
chas) - 9,0

2. d'une puissance supdriour b
725 kv, destinis h servir avec
ceux do ia sous-pOsition 85.11
A 2 b 1- 9,0

3. autres - 9,0

C. autres . 9,0

B. Machines et opparoils diectriques b sou-
der, brose: ou couper:
1. a arc en air iibre ou submorgi et sou-

dure forte:
a. Machines et appareLls rotatifs - 15,6
b. Autres

- Transformateurs do soudage, b

arc (Ex) 28 11,7
2. Autrs (par r6sistonce, par Atincelo-

go, etc.) - 9,0

C. Parties et pi~ces ditachdes 11,7
- pour fours at appareils do traitement

par induction ou par pertes dilectri-
ques

- pour machines at appareils a soude. ou
coupe:

Vol. 1194, A-814
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85.12 Chauffe-eau, chouffe-bains et thermoplongeurs
glectriques; appareils ilectriques pour le
chauffage doe locaux at pour autres usages
siimilaires; appareils Slectrothermiques pour
la coiffure (siche-cheveux, appareils h fri-
ser, chauffe-fers b friser, etc.); fare b
repasser giectriques; appareils glectrother-
miques pour usages domestiques; risistances
chauffantes, autres quo cellos du no 85.24:
A. Chauffe-eau, chauffe-bains et thermoplon-

geurs glectriques 27,0
- Chauffe-eau avec une capociti jusqu'b

200 1
- autres

B. Appareils diectriques pour le chauffage
des locaux ou pour autres usages simi-
laires 27,0
- Radiateurs, ituves
- autres: gravis Luxe: pour voitures
- autres: gravds Luxe: pour bateaux de

plaisance
- autres: autres

C. Appareils Rlectrothermiques pour la coif-
fure 27,0
- b usage professionnel
- outres

D. Fers b repasser diectriques 30,0
E. Autres appareils glectrothermiques pour

usage domestiques
- cuisinibres sans four
- cuisini~res avec four
- fours
- autres

F. Rdsistances chauffontes:
1. en carbure de silicium - 6,1

- sans monter 28
- montges

2. autres - 16,8
- sans monter 28

- mantges
G. Parties et pi~ces ddtachies - 22,8

Vol. 1194, A-814
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85.14

85.15

Microphones it leurs supports, haut-par-
lours it amplificateurs ilectriques do bas-
so friquence:
- appareils y comprs los supports pour Mi-

crophones no constituant Pos ileents do fa-
- id.: outres brication
- parties at piaces ditachis

Apporeils do transmission et do riception
pour la radiaotilphonie at la radioti16-
graphie; apporeils d'iission it do rd cp-
tion pour Ia radiodiffusion at lo tilivision
(y coepris les ricepteurs combin4s avec un

appareil d'enregistrement ou do reproduc-
tion du soD) it appareils do prises do vues
pour la tilvision; oppareilc do rodicgui-

doge, do radioditection, do radiosandage it

do radiotilicoemande:
B. Emeitturs at imetteurs-ricepteurs, y coo-

pris lea riceptourc autres quo domestiques,
ainsi quo loun ilimentc allXiliairOs it COrN
p1imentoires
2. Eotteurs at i.etteurs-ricepteurs do

tilivision, oinsi quo leurs ili..nts
auxiliaires it coelpimentaires:
a. Emetteurs, daettours-rscepteurs,

caudras, chatnes do coedr3a, gini-
rateurs d'impulsions, .dlangeurs,

tilicinis, r lais hertziens en mi-
cro-ondes, antennas, riflecteurs pos-
sifs it rdpitaurs do pius do 50 vatts
- apporils do prise do vues: pour I

usage dostique ou particulier I
- appaoeils do prime do vues: out es
- outeas: pour usage doestique ou

particulier
- outres: autres

b. autres
- pour usage domestique ou par-

ticulier
- outres

C. Apponeils de radioguidage, do radioson-
doge, do radioditection it do radioatli-
commande

Vol. 1194, A-814

21,5

21,5

28,5

20,o
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D. Autres 39,0
- Graves Luxe, art. 24a
- outres

E. Parties et pibces ditachies, y compris
les meubles siparis 40 19,2
- coffret d'appareils do reproduction

du son
- autres

85.16 Appareils Llectriques do signalisation
(autres que pour lo transmission do messa-
gas), de sicuriti, de contr8le et do comman.
do pour voies ferries at outres voies do
communication, y compris les ports at les
a~rodromes 24 19,5

85.18 Condensateurs Sloctriques, fixes, varia-
bles ou austables:
A. Candensateurs fixes et condensateurs

ajustables, d'un poids par pilce:
3. Su irieur b 12 kg 32 30,5

85.21 Loopos, tubes ot valves Slectroniques (b
cathode chaude, b cathode froide ou b pho-
tocathode, autres qua coux du n° 85.20),
tols quo lampes, tubes et valves b vide,
b vapeur ou b gaz (y compris lee tubes re-
dresseurs b vapour do mercure), tubes ca-
thodiques, tubes et valves pour appareils
do prise de vues en tilivision, etc.; cel,
lules photoglectriques; cristaux pigzolec-
triques montis; diodes, transistors et dis-
positifs similaires b semi-conductour; mi-
crostructures Slectroniques:
0. Tubes cathodiques:

2. b reflexion electro magnotique
b. autres, excepti ceux dont la dia-

gonal maximale do la face fronta-
ie soit igal ou infirieur b 42cm 36 33,0
- Pour la Tv.
- aujtres

3. Autres 36 33,0
E. Autres lampes, tubes st valves Ilectro-

niques:

Vol. 1194, A-814
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3. Autres, excepti collules photo-4mis-
seves, tubes captateurs do l'image
pour appareils do prise do vues en
tiliVi~ion:

a. d'un poids par pilce igal ou in-
firieur a 100 g 35 21,0

*.* 17,50 m.e 10,50
pts/une

b. autres - 21,0
G. Czistaux piizo 4lectriques aontis 17 17,0
H. Diodes, transistors St dispositifs 3i-

cilaizes b seci-conducteur - 26,0
1. Microstructures 41ect:oniques:

2. Autres, OxcePti CirCuit3 intigris
monalithiques 26,0

85.22 Machines et appareils glectriques non di-
nomm4s no coupris dons d'autres positions
du prisent Chapitre:
B. Autres, excepti cyclotrons ginirateurs

glectrostatiques du type "van do Graaff"
ou "Cockroft et Walton, accdl&Cateurs
lin4aires et autres machines Slectronu-
claires susceptibles do comuniquer une
inergie supirieure b 1.000.000 dlilec-
trans-volts b des particules nuclialres
3. autres, excepti pour l'obtention des

produits visis au no 28.51 A (deuti-
rium et seS compaoss); ceux spiciale-
cent con;us pour 1a sparation des
combustibles nucliaies irradiis, pour
1 traitecent des dichets radio-actifs

ou pour le recyclage des combustibles
nucliaires irradiis 16,8

85.23 Fils, tresses, cables (y coepris les cables
coaxiaux), bandes, barres, et similaires,
i3ols pour I'Slectricit6 (mime laquis ou
oxyd6e anodiquement), munis ou non de pil-
ces do connexion:
A. A gaine continue, y compris ceux armis

de mital 28 16,8
B. Autres

Vol. 1194, A-814
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1. isolis au vernis, b la laque, b
l'imoil ou aux sels et oxydes metal
liques

2. isolis au moyen d'autres mati~res

Pices at objets en charbon ou an graphi
te, avoc ou sans mital, pour usages Alec
triques ou 6lectrotechniques, tels qw ba
lois pour machines diectriques, charbons
pour lampes, piles ou microphones, Alec-
trades pour fours, appareils do soudage ou

installations d'ilectrolyse, etc.: I
C. Autres, excepti plaques en graphil or-

tificiel pour installations d'Slectro-
lyse, blocs rectangulaires en charbon
amorphe pour cuves d'dlectrolyse, d'un
poids supirieur b 150 kg et 6lectrodes
en charbon amorphe, d'un poids sup6-
riour b 2.000 kg I
- Charbons b projection cinematographi-

qua

- autres

Isolateurs en toutes mati~res:
A. En verre
B. En matires cdromiques, y compris lo

stdatite:

1. Sans ferrures
2. avec ferrures

- Isolateors en porcelaine pour hau-
to tension

- outres
C. En matiares plastiques naturelles ou as-

tificielles
D. En autres matiares

Pices isolantes, enti~rement on matibres
isolantes ou comportant de simples pi4cesl
mdtalliques d'assemblage (douilles b pas de
vi, par example) noydes dons 1a masse, pour
machines, appareils et installations Alec-
triques, b l'exclusion des isolateurs du n

°

85.25:

A. En verre

16,8
16,8

14,1

12,3

15,0
20,4

22,8
22,8

15,0

VoL. 1194, A-814

85.24

85.25

85.26
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8. En matiares ciramiques, y compris la
stiatite - 17,7

C. En moti~res plastiques noturelles ou
artificielles - 22,8

D. En outres matuires - 22,8

85.27 Tubes isolateurs et leurs piaces de rac-
cordement, en mstoux communs, 1sols in-
tirieurement:
A. Tubes Sergmann et leur3s pilces do rac-

cordement - 13,8
B. Tubes flexibles en spiral. - 13,8
C. Tubes do for soudis longitudinalement,

y compris ceux 6 bouts fileats 15,0
D. Aut:es pi~ces do raccordement 13,8

85.28 Parties et piaces ditachies glectriques
de machines at appareils, non dinomMses
ni comprises dons d'autres positions du
prisent Chopitre 16,8

86.02 Locomotives et locotracteurs ilectriques
(b accumulateurs ou b source extirieure
d'4nergie):
A. Pour voies d'une largeur do plus do

0,80 . - 19,5
8. Pour voies d'une lorgeur do 0,80 m ou

mains - 14,4

86.03 Autres locomotives et locotracteurs:
A. Avec smoteur b combustion interne, y

compris ceux b moteur Diesel dlectrique:
1. pour voies d'une largeur de plus de

0,80 m - 19,5
2. autres - 14,4

B. A vapoeur, - 19,5
C. Autres:

1. pour voies d'une largeur do plus de
0,80 m - 19,5

2. outres - 14,4
86.04 Automotzices (mime pour tramways) et drai-

sines b moteur, conservation ot inspection
do voies ferrdes - 9,0

Vol. 1194, A-814
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86.05 Voitures b voyageurs, fourgons b bogages,
voitures postales, voitures sanitaires,
voitures collulaires, voitures d'esais
et autres voitures spicioles, pour voes
ferries 6,6

86.06 Wagons-ateliers, wagons-grues et autres
wagons do service pour voles ferries;
draisines sans motours pour l'inspection
et conservation des voies ferries 9,0

86.07 Wagons et wagonnets pour 1e transport sur
rails des morchandises:
A. Sp4cialement con;us pour le transport

des produits b forte radio-activiti 6,6
B. Autros 6,6

86.08 Cadres ot containers (y compris los con-
tainers-citernes et les containers-riser-
voirs) pour tous modes do transport:
A. b blindage do protection on plomb pour

le transport des produits b forte ra-
dio-activit6 9,0

B. Autres 9,0

86.09 Parties et pices ditachges do vihicules
pour voies ferries - 12,9
- Rdguloteurs do timonerie et appareils

de freinage b la charge pour freins 20
- Autres

86.10 Materiel fix. do voies ferries; appareils
m~cuiques non Slectriques do signalisation,
do securiti; de contr8le et do commando
pour toutes voies do communication; lours
parties et pilces d~tochies:
A. Appareils non Slectriques de signalisa-

tion, do securiti, do contr8le et de
commande pour toutes voies de communica-
tion; lours parties et pibces d~tochges 11,7

B. Autres 12,9

Vol. 1194, A-814
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87.07 Chariots cutomobiles des types utilisis
dons leas usines, les entrep8ts, leas ports,
Ls adrOports, pour le transport sur de
courtes distances ou la manutention des
marchandises (chariats-porteurs, chariots-
Serbeurs, chaZiots-cavaliers, par example);
chariots-tracteurs du type utilis dons
leas gores; leurs parties et piaces dita-
chges
A. Chariots automobiles:

1. spdcialement conqus pour le trans-
port do produits 6 forte radio-ac-
tivit- 13,8

2. autres 13,8
8. Pcrties et piaces dgtachies 24,0

87.11 Fauteuils ot vdhicules sisilcires avec m4-
canisme do propulsion (mime a moteur),
sp4cialement construits pour 9tre utili3s
par les invalides:
A. Sans dcanisme do propulsion 24,0
B. Autres 11,1

87.12 Parties, pilces d4tachges et accesoires des
vdhicules repris aux Nos 87.09 a 87,11 in-
clus 24,0
- pour motocyclettes
- pour byciclettes
- pour d'autres vihicules

87.14 Autres vihicules non automobiles at remor-
ques pour taus vihicules; leurs parties et
pilces ditachdes:
C. Parties at piaces ddtachies 20 9,0

88.01 Adrostats:
A. Bollons-sandes pour la m4tgorologie at

autrs usages 9,0
88.03 Parties at pilces ddtachies des aOpP=ils

des Nos 88,01 at 88.02
B. d'alrodynes:

Vol. 1194, A-814
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1. Ailes et stabilisateurs, ainsi que
leurs piaces ddtach6es 6,0

2. Fuselages et leurs pisces ditach6es 6,0
3. Hilices, ainsi que leurs parties et

piaces ddtach6es (pales, moyeux d'hg-
lice, rotors d'hilicoptbres, d'auto-
gyres, etc.) 6,0

4. Trains d'atterrissage comportant ou
non des dispositifs de commande et
des amortisseurs, y compris les roues
garnies de leurs pneumatiques, ski
d'atterrissage et flotteurs, ainsi que

leurs piaces ditachies 6,0
5. outres 6,0

88.04 Parachutes et leurs parties, piaces ditachies
et accessoires 14,4

90.01 Lentilles, prismes, miroirs et autres 6l6-
ments d'optique en toutes matiares, non mon-
t4s, b 1'exclusion des articles de l'esp~ce,
en verre, non trovoillds optiquement; matib-
res polarisantes en feuilles ou en plaques:
A. Verres de lunetterie midicale:

1. bifocaux ou multifocaux - 15,0
2. autres - 14,0

B. Prismes - 18,9
C. Matibres polarisantes en feuilles ou en

plaques 11,1

90.02 Lentilles, prismes, miroirs et autres 6ld-
ments d'optique en toutes matiress, months,

pour instruments et appareils, 1'exclu-
sion des articles de l'espace, en verre, non
travaills optiquement:
A. Objectifs pour appareils de projection 18,9

- matiriel professionnel

- autres

90.05 Jumelles et longues-vues, avec ou sans pris-
me$:

A. Avec prismes 15,0
- d'application industrielle, clinique ou

scientifique

Vol. 1194, A-814
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- gravis Luze, art. 22 ou 25
- sutres

B. Sans prismes 16
- d'application industriolle, cli- m.e.1 60 pTs/une

nique ou scientifique
- gravis Luxa, art. 22 ou 25
- autres

90.07 Appareils phatographiques; aOpareils ou
di3positifs pour !a production do lo lu-
milre-4clair en photographie" excepti les
lcmpes st tubes 4 dicharge du nO 85.20:
A. Appareils phatog:aphiaues:

!. Sp6cicux pour les arts g:ophique! 13
n.e 150.CC0

pts/u.
2. Autres 13

n.e 228 pta.
unit'

- Matkil prossionnel

- autres
B. Appareils ou dispositifs pour la pro-

duction do la lumilre-4clair, y com-i
pris los lampos et tubes: I
1. Appareils et dispositifs ilectroni-

qus 21,9
- matiriel profosuionnel
- autres

2. Lampos st tubes, y compris leurs
parties at piuces ditachi*s 23 12,0

3. Autros appareils at disposaitifs 11,4
- matiriel professionnel
- autres

C. Parties et pilcos ditach6es; ot acces-
soires
2. Autres, excepti obturateurs 21,9

- mat~riel professionne
- sutres

90.08 Appareils cinimatographiques (appareil de
prise de vues et de prise de son, mime I
combinis, appareils de projection avec ou
sans reproduction du son):

Vol. 1194, A-814
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B. Appareils do projection:
1. ovec dispositif do reproduction du

son incorporg:
b. outres, excepti pour films d'une

largeur infirieure b 16 mm 18,9
- mat6riel professionnel
- autres

2. sons dispositif do reproduction du
son incorporis
b. pour films d'une largeur 6gole ou

supdrieure 8 16 maeis infgrieure b
35 = - 24,0

- otdriel professionnel
- autres

c. Autres, excepti pour films d'une
largeur Infirieure h 16 mm - 11,0

D. Parties et pisces d6tach6es ot accessol-
res - 18,9
- materiel profesiionnel
- autres

90.09 Apporeils do projection fixe; appareils d'a-
grandissement ou do riduction photographiques:
A. Apporils do projection fixe 36,5

- motgriel professionnel
- outres

B. Lecteurs do microfilms
1. non outomatiques pour la lecture do mi-

croreproductions en fiche, linque ou
film jusqu'b 16 mm - 36,5

C. Appareils d'agrandissement et de riduction
photographiques:
2. spicioux pour les arts graphiques - 20,0
3. outres, excepti b dispositif Slectroni*

que incorporg ossurant l'automatisme du
filtrage et de 1'exposition - 36,5
- matiriel professionnel
- autres

D. Parties et piaces detachies - 36,5
- matriel professionnol
- outres

Vol. 1194, A-814
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90.10 Apparils ot watfriel des types utilisis
dons los laboratoizs photographiques ou
cinimatogrophiques, non dinomais ni cam-
pzis ailleurs dons l.psent Chapitre;
apparsils do photocopie b sysatla op-
tique ou par contact eat appareils do ther-
mocapie; 6crans pour projections:
A. Appareils ot mati:iel des types rocon-

naissabls comae exclusivement utilisis
dons les loboratoizes cinimatographiques:
2. autr:es, excepth coux servant exclusi-

vement au traitsment do pelliculas
d'un format supiriour b 16 mm 8,4

C. Apparai..s do phatocopie h systlme opti-
que 13,0

m.e 223 pts
une

D. AppazriLs do photocopie par contact et
ansolouses - 18,9

E. Appareils do thermocopie - 10,5
F. Ecrans pour projections - 18,9

- mati:iel, professionne*l
- autres

G. Autres, excepti machines automatiques
b divelopper, fixer, lover, sicher ot,
iventuelleoent, glocs: eI papier photo-
graphique palychrome continu en bobine,
ou lea poLLicules monochromes ou poly-
chroaes pour lea arts graphiques; machi-
nes outomatiques do commando ou do can-;
tr8lo uniques b d4voloppe:, fixer et si-
cher lea pollicules photogrophiques poly-
chromes on plaques ou en bandes suspendues
au transpartsur; cisailles R--ctroniques
b motsur incorpord
- d'usago industrial - 18,9
-autres

H. Partioes ec pier- diachies - 18,9
- parties, pliCe. rroGccessolies pour oppa

roils b photocopier ou thermocopiz:
- out:.: parties at pilces : gravis Luxe
- autr:es porties at plces:: outros

Vol. 1194, A-814
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90.12 Microscopes optiques, y compris les appa-
reils pour la microphotographie, la micro-
cin~matographie et la microprojection 15,0
- appareils m.e 1.200
- parties et pi~ces ditachies pts/une

90.13 Appareils ou instruments d'optique, non d6-
nomms ni compris dons d'outres positions
du prdsent Chapitre (y compris les projec-
teurs); lasers outres quo les diodes loser:
A. Projecteurs 18,9

- matgriel professionnel
- autres

B. Lunettes de visie, de pointage ot simi-
laires (pour armes b feu, instruments de
gioddsie, do topographie et analogues,
par example) - 11,1

C. Apporeils loser - 11,1
D. Autrs - 11,1
- mat~riel professionnel
- outres

E. Parties et pices d~tachies - 13,8

90.14 Instruments et appareils do giodisie, de
topographie, d'arpentage, de nivellement,
do photogramm~trie et d'hydrographie, de
navigation (maritime, fluviale ou orienne),
do m4torologie, d'hydrologie, do g4ophysi-
quo; boussoles, tilimbres:
A. Instruments eat apparoils de giod~sie, de

topographie, d'arpentage, de nivellement
ot de photogrommtrie 34 18,3

B. Instruments et appareils do navigation4
1. Boussoles magnitiques de navigation,

sextants, azimuts et lochs b moulinet - 18,9
- pour embarcations do plaisance
- autres

2. Autres instruments et appareils de navi-
gotion - 8,5
- Lochs pour bateaux 16
- autres: pour embarcations de plaisan-
co

- outres: outres
C. Autres, y compris les boussoles no ren tran

pas dons la sous-position B 1 ci-dessus - 8,5
- boussoles
- autres

Vol. 1194, A-814



334 United Nations - Treaty Series a Nations Unles - Recuell des Trts 1980

PositionTaux 
d Taux du

du trif Disignation des produits base du droit salon

du t~ifdroit concession

Vol. 1194, A-814

D. Parties et pilcos ditachies 18,9

90.15 Balances sensibles b un poids do 5 cg it
mains, avec ou sans poids 30,5

90.16 Instruments do dessin, do tra;age et de
calcul (pant9grphos, ituis do mothimati-
quo@, rbgles et corles b calcul, etc.);
machines, appareils at instruments do me-

sure, do virification at do contr8 o, non
d4noum4s no compris dons d'outres positions
du prisent Chapitre (machines b qui .ibrer,
planimitres, micromitres, calibres, jauges,
metres, etc.); projecturs do profils:
A. Instruments do dessin, do trapage it do

calcul:
2. Instruments do de3sin:

a. Machines, instruments ou appareil
a dessiner ou b ligner (technigra
phes); ituis de mathimatiques, com-
pas, compas b balustre et tire-li.
gnes; ragles non divisies at &quer-
res, en toutes matiures - 15,0

m.e 370
pts/une

b. Autres, y campris les pantographes - 15,0
3. Autrus, excepti instruments do calcul - 24,0

- uarbres b assure 24
- outres

a. Machines, appareils at ins truments autres
qu'optiques, do nesure, do virification
at do contr le: I

1. Instruments do aesure liniaire (matres,
riglea groduies, etc.) 14,4

2. Bancs d'essai:
b. autres, excopti pour avions - 9,0

3. icromtres at lours italons do v4ri-

fication 25 9,0
m.e 200 m.0 108
ptS/u Pt3/u

7. Autros, excepti jeux do calibres ou

cales-4talons (type Johanson), ma-
chines automatiques pour lo virifi-
cation do I'hormiticitg des conte-
nonts , dynamomatres d'un paids supi-

riour b 15.000 kg 24 11,1
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- Comparateurs b cadran 5
- outres

D. Parties ot pflces d~tachges:
1. Parties at pices ditach~es pour

machines, appareils ou instruments
do dessin et de trafage 16 9,0

m.e 400 *.e 222
pt/kg pts/kg

2. autres 16 9,0

90.17 Instruments et appareils pour la midecine,
lo chirurgie, l'art dentaire at Part v'tg-
rinaire, y compris lea appareils d'Slectri-
cit9 m9dicale et les oppareils pour tests
visuels:
A. Appareils d'glectricitg mdicale, 6 l1ex-

ception des stimulateurs du rythme car-
diaque - 17,5
- Electrocardiographes 25
- autres

B. Autres:
1. Aiguilles hypodermiques et pour autres

usages analogues, y compris lea aiguil-
lea pour sutures chirurgicales - 12,9

2. Autres 18 8,0
- pour odontologie
- autres

C. Parties et pilces ditachges:
2. Autres, except9 cartouches b fibres ou

b membranes semi-pgrmeables pour appa-
reils d'hemodialisea 10,5

90.18 Appareils de micanothgrapie et de massage;
appareils do psychotechnie, d'ozonoth~rapie,
d'ozyginothgrapie, do rianimation, d'agrosol-
thirapie et autres appareils respiratoires
do tous genres (y compris lea masques b gaz):
A. Appareils de micanoth~ropie et de massage 12,9
C. Appazo ls azonohraple, d'oxyg~n6tKdra-

pie et de r4animation b circuit fermi 12,9
D. Apparoils d'agrosolthdrapie et autres ap-

pareils respiratoires:
1. Scaphandres de protection contre los

radiations ou les contaminations ra-
dio-actives, combines avec des appa-
reils respiratoires - 12,9

Vol. 1194, A-814
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2. Autres - 21,5
- Appareils do respiration artifi-

cielle 24
- autres

E. Parties et pilces d~tach~es - 10,5

90.19 Apporails d'orthopidie ( y compris lea
ceintures midico-chi'urgicales ); arti-
cles at apparoils pour fractures (attelles,
gouttiares st similaizes); articles et appo-
rails do proth&ase dentaize, oculaire ou ou-
tre; apporeils pour faciliter l'auditian
aux sourds et autres apporails tanir b la
main, b porter sur 1 personne ou b implan-
ter dons l'orgonisme, afin do compensw une
dificience au une infirmiti:
A. Apporaeils d'orthop~die at CpparSiL pour

fractures 10,5
B. Apparails at articles do prothse 11,1
D. Autres, excepti apporsils pour faciliter

l'audition aux sourds; stimulateurs du
rythae cardiaque, port otifs, pour usage
individual, cinsi quo valves cardiaques 10,5

90.20 Appareils b rayons X, mime do radiophoto-
grophie, et appraeils utilisant lea radia-
tions do substances radio-actives, y compris
lea tubes ginirateurs do rayons X, lea gin6-
rateurs do tension, los pupitres de commands,
los icrane, les tables, fauteuils at supports
similaires d'oxomen ou do traitement:
A. Equipements at apporeils b rayons X, mi-

ms do radiophotographie, coMplete, ainsi
qua lours accessoizee (pupitres do common-
de, tables, fauteuils, etc.), b Vexcep-
tion des tubes gin~zateurs et des 6crans
pr6sent6s isolment:
2. Autres, excepti spectromitres b fluo-

rescence ou diffraction 25 19,5
C. Tubes g~n6raeurs de rayons X 36 30,5
D. Eczcns radioscopiques - 21,5
E. Autres pmarties at pisces d6toch6es 11,1

90.21 Instruments, appareils et modilas convus
pour lo d6monstration (dons l'enseignemont,
dons lea expositions, etc.), non suscepti-
blos d'autres emplais

Vol. 1194, A-814
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B. Autree, exceptg simulateurs pour l'en-
seignement des procesus industriels,
r6gis par information codifi6e - 10,5
- Appareile de respiration artificiel-

le pour d4monstrations 20

- outres
90.22 Machines et appareils d'essais m6caniques

(essois do rgsistance, de duretd, do trac-
tion, do compression, dd'losticitg, etc.)
des matgrioux (mdtaux, bois, textiles, pa-
pier, matilres plastiques, etc.):
A. Machines et apparoils pour 1'essai des

m~taux, des b4tons et d'autres motibres
dures - 19,5
- Microdurombtres 32

- autres
B. Autres - 9,0
C. Parties et pibces ditachges 14,4

90.23 Densim&tree, argom~trese, pase-liquidee et
instruments similairese, thermombtres py-
rom~tres, boromitres, hygromatres et psychr-
mbtres, enregistrours ou non, m8me combings
entre eux:
A. Thermom~tres cliniques - 18,9

B. Barom&tres, pyromgtres non optiques et
thermom~tres outres quo cliniques - 16,2
- d'application industrielle ou scien-

tifique

- grav4* Luxe, art. 22 ou 25
- autres

C. Pyrom~tres optiques 23 13,8
D. Thermographes, barographes, hydrogra-

phes et analogues - 12,9
E. Autres - 10,5

- d'application industrielle, clinique

ou scientifique

-,-rwdil :. Luxe, art. 22 ou 25
- autres

90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le

contr8le ou la rigulation des fluides gazeui
ou liquides, ou pour 1. contrele automatique
des tempgratures, tels quo manomatres, ther-
mostats, indicateurs do niveau, rdgulateurs
de tirage, d6bitm~tres, compteurs do chaleur,
h 1'exclusion des apparesils ot Instruments Iu

Vol. 1194, A-814
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no 90.14 32 26,0
- Thermostats 29
- autres

90.25 Instruments et appareils pour analyses phy-
siques ou chimiques (tels quo polarimatres,
rifractom&tres, spectromatres, onalysours de
gaz ou do fum4es); instruments et oppareils
pour essois de viscosit4, do porosit6, do di-
latation, do tension superficielle et simi-
loires (tals quo viscosimtres, porosimatres,
dilatom&tzes) at pour mesures coalorim6triques
photomdtriques Ou Cous3tiques (tals qua pho-

tomitres - y compris les indicateurs de temps
de pose - colorimttres); miczotomes 16,2

90.26 Compterus de goz, do liquides et d'4lectzici-
ti, y compris las compteur5 do production, de
contr~le at d'dtolonnage:
A. Comptours de gaz - 26,0
B. Compteurs de liquides - 26,0
C. Comptours d'dlectriciti - 24,0
D. Autres - 26,0

90.27 Autres Compteurs (compteurs de tours, camp-
teurs de production, taxitres, totOliso-,
teurs dc themin parcouru, podomiltes, atc.),
indicoteers do vitesae et tachymtres magni-
tiques; cehymtre's. Autres qW* ceux du n0

90.14; stroboscopes 19,5

- occessoires pour v~hicules
- outres

90.28 Instruments et oppareils 6lectriques ou 6lec-
troniques do mesure, de virification, do con-
tr8l, de rigulation ou d'analyse
B. Instruments pour la d t ction des radia-

tions, do l'un des types suivants sp4cialo
ment itudi~s pour seorvir (ou susceptibles
de servi:) a la detection ou a lc mesure

des radiations nuc1aires, talles qua par-
ticules alpha et bitc, rayons gamma, neu-
trans et protons:
1. Instruments de d~tection ou de mesure

tubes Geiger-1Uller ou 6 tubes compteur
proportionnels -,0

2. Instruments pour chambres d'ionisation 13,0

Vol. 1194, A-814
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3. Appareils de ddtection ou de mesure
des radiations pour la prospection mi-
niare, pour le contr~le des r~acteurs,
de Vair, de leau et du sol

4. Instruments de ditection ou de mesure
b tubes ditecteurs de neutrons, utili-
sant le bore, le tzifluorure de bore,
l'hydrogbne ou des 41ments fissiles

5. Instruments de ddtection ou de mesure
comportant des scintillateurs liquides,
solides ou gazeux

6. Electroscopes at glectromatres, y com-
pris les dosimatres (mais b lexception
des appareils destings b des d~monstra-
tions - dons 1'enseignement, dons les
expositions, etc. -, des 4lectroscopes
simples b feuilles m~talliques, des do-
dimbtres sp~cialement confus pour itre
utilis~s avec des appareils 66dicaux b
rayons X et des appareils 6lectrostati-
ques)

7. Appareils permettant de mesurer des cou-
rants infdrieurs au micro-microampbre

8. Echelles et int~groteurs glectroniques
pour d4tecteurs de radiations, consti-
tuant des appareils distincts des d4-
tecteurs avec lesquels ils sont desti-
nds b fonctionner

Autres:
1. pour la ddtection et la mesure des par-

ticules alpha et beta, des rayons gamma,
des rayons X, cosmiques et analogues

2. pour la mesure de grandeurs glectriques
- glectroniques
- non g1ectroniques

3. Sondes acoustiques et ultrasoniques:
a. sondes acoustiques
b. Sondes ultrasoniques spicialement con-

Fues pour la marine, la mdt4orolo-
gia ou la pache

6. Autres, exceptS appareils 4lectroniques
pour la vdrification de l'4tat d'ach4-
vement des surfaces ou pour la detection
des erreurs de sphdricit ou de concen-
tricitA, bancs d'essai 6lectriques ou ilec
troniques pour avions at fusdes

Vol. 1194, A-814

13,0

13,0

13,0

13,0

13,0

13,0

13,0
13,0

14,1

23,5

21,5
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- Machines at oppareils pour mesurer los
coordon4s avec lecture digitale outoma-
tique at octiv~s 4lectroniquement

- Rggulateurs et stabilisateurs de tension

d'intensit4 et de fr4quencs, b action
ropide supdrieure 0,05 seconds et d'un
stabiliti suporieure b 0,05 %

- Autrei r6gulateurs automatiques, 4lec-
troniques

- Aut:es instruments at appareils glectro-
niques

- Rgulateurs autamotiques, non 6lectro-
niques

- Autras instruments at apporei!s, non 4-
loctroniques

90.29 Parties, pilces d4tach~es et accessoi:es recon-
naissables comme 6tcnt excIusivement au princi-
polement con5us pour ls instruments ou cppa-

roils des N0s 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 ou 90.
28, qu'ils soient susceptibles d'itre utilis~s
sur en soul ou sur plusiours des instruments ou
oppareils de ce groups de positions:
A. Pi~cas de rechcnge destindes aux instruments

pour la dtection des radiations repris a la
sous-position 90.28 8:
1. Tubes compteurs Geiger-lUller at tubes

compteurs proportionnels 10,5
2. Chambres d'ionisation 10,5

3. Tubes d6tctseurs de neutrons utilisant le
bare, le trifluorure de bore, l'hydroga-
ne ou des gliment3s fissiles 10,5

4. Amplificateurs spicialement conpus pour

le meeures nucldaires, y compris le$ am-
plificateuzs linaires, los prdamplifica-
tours las amplificateurs b gain rdporti at

les analyseurs d'amplitude d'impulsions
("pulse height analysers") 10,5

5. Appareilloge do coincidence pour utiliso-
tion avec las ditacteurs de :odiotions -10,5

6. Echelles et intdgroateurs ilectzoniques pou:
ditectours de radiations, constituont des
dispositifs Occessoizes con;us exclusivement
ou principalement pour 4quiper los d6tac-
teurs rcngds sous l0 sous-position 90.28 8 - 13,0

B. Aup... s de sondes acoustiques 32
- cutres

Vol. 1194, A-814
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91.01 Montres de poche, montres-bracelets et si-
milaires (y compris les compteurs de temps de
mames types):
A. Avec botte en or ou en platine, m~me

ovec pierres gemmes 12 7,5

91.02 Pendulettes et r~veils b mouvement de mon-
tre 18,5
- gravis Luxe art. 18. A I m.e 92 pt/u

. " art. 20. 1 a

- autres

91.03 Montres de tableaux de bord et similcires
pour automobiles, arodynes, bateaux et
autres vdhicules 11,I

m.e 43,40 pts
une

- gravures Luxe, art. 18. A 1
" art. 20. 1 a

- autres

91.04 Horloges, pendules, riveils et appareils
d'horlogerie similaires b mouvement autre
que de montre:
A. Horloges de tour, de gore et similaires 17,7
C. R6veils 37

m.e 102 pts
un

D. Appareils d'horlogerie pour r4seaux de
distribution et d'unification de l'heure 22,2

E. Autres, except6 chronombtres de marine et
similaires:
1. b poids, 8 ressort ou g1ectriques 37,0

m.e 246 pts
un

2. autres 16,8

91.05 Appareils de contr~le et compteurs de temps
6 mouvement d'horlogerie ou b moteur synchro-
ne (enregistreurs de prdsence, horodateurs,
contr8leurs de rondes, minutiers, compteurs
de secondes, etc.):
A. Horodateurs, horloges pour le contr8le des

frais, enregistreurs de presence et con-
tr8leurs de rondes 22,2

Vol. 1194, A-814
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B. Campteurs do minutes ot de secondes, mi-
me ovec micanisme avertisseur, ainsi quo
campteurs de durge des conversations ti-

liphoniques et similaizes 16,8
m.o 72 pts

un

D. Autres, excepti oppareils d'horlogerie
de haute pricisicn (chronom~tres scien-
tifiques, chronogrophes pour les sports,

constoteurs, etc.) 16,8

91.06 Appareils munis d'un mouvement d'horlogerie
ou d'un moteur synchrone permettant de dg-
cloncher un miconisme a temps donn (inter-

rupteurs horoires, horlo~es do commutation,

etc.) 13,2

91.07 Mouvements de montres terminds:
B. Autr s, except$ mouvements do montzes

du nO 91.01 11,1
m.e 64,40

pts/un

91.08 Autres mouvemerts d'horlogerie terminds:
A. Mouvements d'oppoZeils d'horlogerie des

Nos 91.04 D, 91.04 E y 91.05 A 22,2
m.e 50,40

pt3/un
8. Mouvements d'apporils d'horlogerie des

Nos 91.04 C y 91.05 8 22,2
m.e 74,40
pts/un

C. Autres 22,2

91.09 Boltes do antras du n* 91.01 et leurs par-
ties:
A. En or ou plotine, mime avec perles ou

pierres Semmes L1.L,5
91.10 Cages et cabinets d'appareils d'horlogerie

et lours parties 37,0
- En or ou platine, mime ovec perles ou

pierres Semmes
- outres

91.11 Autres fornitures d'horlogerie:

Vol. 1194, A-814



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuefl des Traltis 343

Position Toux de Taux du

du tarif Dgsignation des produits base du droit selon
droit concession

C. Autres, exceptd porte-4choppements; ensem-
bles h roue d'6chappement, ensembles b en-
cre; ensembles b baloncier (assembl4s sur
leurs axes); raquetterie; ressorts finis,
spiraux, pierres et bouchons; cadrans et
aiguilles pour les montres du no 91.01 - 22,2

m.e 0,60
pts.gr.net

- destinds au rdglage 36
- autres

92.01 Pianos kmgme outomatiques, avec ou sans cla-
vier); clavecins et autres instruments b
cordes b clavier; horpes koutres que les har-
pes 4oliennes):
A. Pianos droits 9,0

m.e 3.000
pts/un

C. Autres, y compris les pianos automatiques
et les harpes, except4 les pianos b queue - 7,8

92.02 Autres instruments de musique h cordes
A. A archet ou b cordes frott~es kviolons,

violoncelles, contrebasses et similaires) - 15,0
B. A cordes pincges kguitares, mandolines,

cithores et similoires) - 10,5

92.03 Orgues b tuyoux; hormoniums et outres ins-
truments similaires b clavier et b anches
libres m6talliques - 23,4

92.04 Accordions et concertinas; harmonicas b bou-
che:
A. Accord4ons et concertinas - 26,4
B. Harmonicas b bouche - 26,4

92.05 Autres instruments de musique b vent:
A. En mtol - 12,9

92.06 Instruments de musique 6 percussion ktam-
bours, coisses, xylophones, m6tallophones,
cymboles, castagnettes, etc.) - 20,7

92.07 Instruments de musique 4lectromagngtiques,
glectrostatiques, 4lectroniques et similai-
res kpionos, orgues, accorddons, etc.) - 26,4

Vol. 1194, A-814
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92.08 Instruments de Musique non repris dons une
out:e position du prdsent Chapitre (arches-
trions, argues de Barbarie, botes b musi-
qua, oiseaux-chonteurs, scies musicales, etc)
appeoux de tout genre et instruments d'oppel
et de signalisction b bouche (cornes d'oppel,
sifflets, etc.):
A. Orgues de earbarie et orchestrions 18,3
B. Boltes 6 Musique 6,3
C. Autres 7,0

92.10 Parties, pibces ddtachies et occossoizes
d'instruments de musique (outres aue les
cordes hcrmoniques), y comp:is les cartons
et papiers oerforis pour appor~ils 6 jove:
meconiquement, ainsi que !es micanismes de
boltes 6 musique; mitronomes et diaposons
de tout genre:
E. Pcpiers et cartons perfozs pour orpa-

reils 6 jcuer m~coniquement 9,0
H. Cordes hcrmoniques 20,7

92.11 Phonogrcphes, machines 6 dicter et outms
appareils d'enregistrement at de reproduc-
tion du son, y compris les tourne-disques,
los tourne-films et les tourne-fils, ovec
ou sons lecteur de son; appareils d'enregis-
troment et de reproduction des images et du
son on tilivision, par proc~d4 magnetique:
A. Tourne-disques outomotiques octionnis di-

rectement ou indirectement ou moyen de je-
tons ou de piaces de monnoie 300 pts/kg

C. Mognitophones pour lo gravure et/ou la re-
production magn4tique du son 35,5

E. Autres, except4 opporeils d'enregistrement
et de reproduction des images et du son en
tilgvision, par procd mognetique 30,5
- outres reproducteurs de son et tourne-

disques
- outres

92.12 Supports de son pour les opporeils du no 92.11
ou pour enregistrements analogues: disques, cy-
lindres, cires, bandes, films, fils, etc., prg-
pargs pour lenregistrement ou enregist:s; ma-
trices et moule$ galvaniques pour !a fabrication
des disques:

Vol. 1194, A-814
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A. Prepares, mais non enregistr~s (cires,
disques, rubons, fils etc,)
1. 6 bande magn~tique imprim~e ou appli-

quie sur papier ou bristol 26,0
2. Rubans magndtiques en matibre plasti-

que sur do supports diffdrents des
babines, noyaux, rouleaux et similai-
res 10,0

m.e 10 pt/u
B. Enregistrs:

2. Autres, exceptg cires, disques, matri-
ces et autres formes interm~diaires
b. autres, except4 magn6tiques, com-

portant des programmes ou des in-
formations destinds b Otre trai-
t~s en ordinateurs ou dons des sys-
ttmes de contr8le 17,7

92.13 Autres parties, pibces d6tachies et acces-
soires des appareile repris au no 92.11 32,5
- accessoires
- autres

94.01 Siges, mgme transformables en lits (b l'ex-
clusion de ceux du no 94.02), et leurs par-
ties:
A. Non rembourr~s ni garnis, ainsi que leurs

parties:
1. en bois 20 13,5

- sibges

- parties et pi~ces
2. en autres motibres v~g~tales (osier, ro

seau, bambou, etc.) - 18,0
- sibges:pliants pour la plage et la cam-

pagne
- si~ges: outres
- parties et pibces

3. en mtal 24,0
- si~ges: pliants pour la ploge et Ia
campagne

- sibges: autres
- parties et pibces

4. en autres matiares 24,0
- sibges: pliants pour la plage et la
campagne

Vol. 1194, A-814
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- silges: Outres
- parties at piaces

B. Rembourr6s ou garnis, ainsi qua leurs parties:
1. 3 carcasse en bois ou outres matiures vi-

g6%tles
- siagas: pliant* pour plaga at campagna
- siages: autres

- parties at pi4cOs
2. h carcassa mitallique

- siages: pliants pour plaga at campogne
- sibes: outres
- parties at piices

3. b carcease en autres motilras
- siages: plioants pour plage at campagna
- siages: outrGs
- parties at pilcea

94.02 Mobilier midica-chirurgical, tel qua: tables d'o-
piration, tables d'examen at slmiloirs, lits a
micanisme pour usages cliniques, etc.; fautauils
de dentistes at similaires, avac dispositif m6-
canique d'orientation at d'6lvation; parties
de ces objets:
A. Tables d'opiration at foutseuils pour usages

cliniques, avec dispositif micanique d'il-
vation et d'orientation

B. Autres
C. Parties at pices ditaches

- accessoiZes pour tables d'op~ration
- outras

94.03 Autres meubles et leurs parties:
A. an motiares v6gotales:

1. on bois
2. en autres matiares (osier, roseau, bom-

bou, etc.)
- pliants pour la
- outres

B. en mOtal:
1. en t8le

- pliant3 pour la
- autres

2. en far forg&
- pliant3 pour I
- lits
- aOUrt.es

3. en tubes

plage et la campagne

plage at la campagne

plage at la compagne

13,5

24,0

24,0

13,5
15,6
15,6

16,0

21,0

24,0

24,0

24,0

Vol. 1194, A-814
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Position Taux de Taux du

du torif Disignation des produits base du droit selon
droit concession

- pliants pour la plage et la compagne
- lits
- autres

4. Mixtes, en tubes, fer forg5 et t81e 24,0
- pliants pour la plage et la campagne
- outres

C. Meubles mixtes en bois et mital, ainsi
qu'autres meubles 24,0
- pliants pour la plage et lo campagne
- autres

D. Parties de meubles: - 24,0
1. en m4tol - 24,0
2. autres - 21,0

94.04 Sommiers; articles da literie et similaires,
comportant des ressorts ou bien rembourrgs
ou garnis intgrieurement de toutes motibres,
tels que matelas, couvre-pieds, ddredons, cous
sins, poufs, oreillers, etc., y compris ceux
en caoutchouc ou matibres plostiques artifi-
cielles, b 1'4tat spongieux ou cellulaire, re-
couverts ou non:
A. Sommiers 24,0

B. Matelas et autres articles de literie et
similoires:
1. en caoutchouc ou matibres plastiques

artificielles, b l'tat spongieux ou
cellulaire 22,8
- matelos et oreillers
- autres

2. en autres matibres 18,0
- matelas et oreillers
- outres

95.05 Ecoille, nacre, ivoire, as, corne, bois d'o-
nimaux, coroil naturel ou reconstitud et au-
tres matiares onimales b tailler, travaillis
(y compris les ouvrages):
B. Sous forme d'objets finis (y compris leurs

ibauches)
1. nacre

b. autres (excepti montures pour gven-
tails) 15,0
- gravds Luxe art. 22 b
- 1" art. 25 h

- autres
2. Ivoire, coare ou bo1s d'animaux 15,0

Vol. 1194, A-814



Taux de Taux du
position D6signation des produits base du droit salon
du tcrif droit concession

- grov6 Luxe art. 22 b
. art. 25 H

- autres
3. Corail ou 0s 15,0

- gr"oav Luxe art. 22 b
- art. 25 h

- autres
4. Autres matiares 15,0

- gravrs Luxe art. 22 b
- ." art. 25 h

95.08 Ouvroges moults ou tail6s en cire notu-
rellc (animale ou vigdtale), mingrale ou
artificielle, en paraffine, en st6orine,
en gammes ou ris5fnes naturelles (copal,
colophons, etc.), en pates 3 modeler, et
outres ouvroges moulls ou taillis, non de-
nomms ni compris ailleurs; glatine non
durcie trovcillie, sutre que celle reprise
sous le nO 35.03, et ouvrages en cette me-
tiare:
A, Matilres v6gqtales ou min6rales tail-

ler
2. ouvrages (y compris leurs 6bcu-

ches) - 15,0
- grao'ds- Luxe art. 22 b

a . " art. 25 h
- outres

B. Ouvrages en cire - 17,4
C. Gilatine non durcie travaill~e, ainsi

qu'auvrages en cette mataure - 20,1
0. autres - 15,0

96.01 Balais et balayettes en bottes li~es, eusan-
ch6s ou non; articles do brosserie (brasses,
balais-brosses, pinceaux et similaires), y
compris los brosses constituant des ilmen"s
de machines; tites pr~paries pour articles d
brosserie; rouleaux 6 peindre; raclettes en
caoutchouc ou en outres matilres analogues:
A. Balais et baayettes en bottes lides; 15,0
B. Brasses:

1. 6 dents 24,0
a.e 1,2C

Pts,/un

Vol. 1194, A-814
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Position Taux de Taux du

du tarif Ddsignotion des produits base du droit selon
droit concession

2. de toilette (h angles, b cheveux,
pour le soin des mains, etc.) - 24,0

3. outres - 16,2
C. Pinceaux et brasses bxcepti & barbe - 18,9
D. TStes priporges pour articles do bras-

aerie - 20,1
E. Autres - 18,9

96.05 Houppes et houppettes b poudre et similaires,
en toutes matibres - 11,1
- en matibres ploatiques artificielles
- en outres matibres

96.06 Tamis et cribles, b main, en toutes matib-
res:
A. En toile mitallique 19,5
B. outres 17,7

- en matibres ploatiques artificielles
- en autres motilres

98.01 Boutone, boutons-pression, boutons de manchet
tea et similoires (y compris leo gbouches et
lea formes pour boutons et lea parties de bout
tons):
A. Boutons, y compris lea Sbauches, formes et

parties:
1. b pression 17,4

- grov6s Luxe art. 22 b
- cutres

2. Autres
a. de metal 16,8

- grovis Luxe art. 22 b
- autres

c. de nacre, d'ivoire et de corozo 19,5
- grevis Luxe art. 22 b
- outres

98.03 Porte-plume, stylographes et porte-mines; por-
te-crayon et similaires; leurs pi~ces ditochges
et accessoires (protbge-pointes, agrafes, etc.),
b Vexception des articles des Was 98.04 et 98.
05: I
A. Stylographes, porte-mnes; crayons b bille,

marqueurs et similaires, avec micanisme
1. avec corps et/ou copuchon, en mitaux pri-

cieux ou en plaquis ou doubls de mitaux
prdcieux - 18,0

Vol. 1194, A-814
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Position Taux do Toux du

du torif Disignation des produits base du droit salon
droit concession

2. Autras 20,4
m. a 5,70
Pt /un

B. Porte-plume, porte-croyon, pote-mines, cra-
yons a bills, marqueurs at similaires, sans
micanisme:
1. Crayons a bill. - 20,4

m.e 1,20
pts/un

2. Marquaurs - 20,4
m.e 1,20
pt3/un

3. outres - 20,4
C. Pflce at accessoires, b V'exclusion des ar-

ticles des Nos 98.04 at 98.05 - 20,4

98.04 Plumes & icire at pointes pour plumes
A. Plumes 4crizer

i. pour sylographes - 16,8
2. autres - 16,8

98.05 Crayons (y compris les crayons d'ardolsa), mines,
pastels at fusains; craes a icrize at b dessiner,
craies de taillaurs et craies de billards:
A. Crayons do toutes sortss at postels 13,5

m.a 21,60
pt..grosse

B. Mines 8,4
C. Crayons d'ardobse at autres articles rentzont

$ous Is prisent numiro 6,1

98.06 Ardoises at tableaux pour l'dcziture at le dessin,
encadr4s ou non:
A. on ardois - 9,0
B. en autres matilres - 9,0

98.07 Cachets, numdroteurs, composteurs, daeurs, tim-
bres eat similaires, b main:
A. Automatiques - 18,3
B. Autzes - 10,5

98.08 Rubans encreurs pour machines crire et rubans
encreurs similoires, montds ou non sur bobines;
tampons encreurs imprggngs ou non, avec ou sans
bote:
A. Rubans 16,8
B. Tampons encraurs 11,7

Vol. 3194, A-814
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Position Taux de Toux du

du tarif D6signation des produits base du droit selon
droit concession

98.09 Cites b cacheter de bureau ou pour bouteilles,
prdsentges en plaquettes, b8tonnets ou sous des
formes similaires; p8tes b base de g~latine pour
reproductions graphiques, rouleaux d'imprimerie
et usages similaires, m8me sur support en papier
ou en matibres textiles

B. Autres (except4 cireb cacheter) 15,6

98.10 Briquets et allumeurs (micaniques, glectriques,
b catalyseurs, etc.) et leurs pilces d~tachges,
autres que leas pierres et lea maches:
A. Briquets et allumeurs:

1. en or, argent ou platine, ou en plaqAs
ou doubles de m~taux prdcieux - 12,0

2. autres
a. b gaz - 14,1

m.e. 6,60
pts.unitg

- graves Luxe art. 18 A 1
. " art. 20 1a

autres
b. Autres -

a... 6,60
pts.unit4

- graves Luxe art. 18 A 1
" " art. 20 1a

- outres
B. Pibces ditachies de briquets et d'allumeurs 21,3

98.11 Pipes (y compris lea dbauchons et lea t8tes);
fume-cigare et fume-cigarette; bouts, tuyaux
et autres piices ditach~es 19,2

98.12 Peignes b coiffer, peignes de coiffure, bar-
rettes et articles similaires:
B. En autres matitres plastiques artificielles,

en caoutchouc ou en 6bonite (except4 cellu-
lolde) 19,5
- en matitres plastiques artificielles, gra-
v4s Luxe art. 30 d

- en matiares plastiques ortificielles: au-
tres

- en caoutchouc ou en 4bonite
- grovis Luxe art. 30 d
- " " autres

C. En autres mati~res 9,0

Vol. 1194. A-814
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Taux de Taux du
Position Disignation des produits base du droit selon
du tarif drait concession

- graves Luxe art 30 d
- outres

98.14 Vaporisateurs de toilette, leurs montures
et t8tes do montures 15,6
- usage professionnel

- outres

98.15 Bouteilles isolantes et autres r~cipients
isothermiques mantis, dont lisolation est
assurge par le vide, ainsi quo lours par-
ties (B 1'exclusion des ampoules en verre) 27,0

- pour la plage et la campagne
- pour le service do table, b un prix supi-
rieur b 600 pts/kg

- autres

98.16 Mannequins et s/milaires; automates et scl-
nes animges pour 4talages 10,5

DEUXIEME PARTIE. TAF PREFERENTIEL

Nant

Vol. 1194, A-814



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Traitis 353

LISTE LII - COTE D'IVOIRE

Seul le texte frangais de la prdsente liste fait foi.

PREMIERE PARTIE. TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

Position du Taux de base Taux u droLt
tarif D~sgnation des prodults du droit concession

02-02-00 Volailles mortes de basse cour 5 % 5 %
abats comestibles (A 1'exclu-
sion des foies)

11-01-10 Farines de froment at de m6tetl 5 % 5 %
(11-01-08) ex

11-01-30 Farines de mars Exempt Exempt
(11-01-41) ex

12-02-00 Farines de graines et de fruits S % 5 %
olagineux non d~shuilLs A
1'exclusion de farine de moutardo

21-07-90 Autres pr~parations alimentaires 5 % 5 %
(21-07-22) ex non ddnomm~es ou reprises

ailleurs

24-02-39 Autres c.garettes 75 % 75 %

35-04-00 Peptones at autres matires pro- 5 % S %
t~iques et leurs ddriv~s

48-01-15 Papier kraft dcru 5 % 5 %

84-10-27 Pompes d'autres v~hicules 15 % 15 %
(84-10-27) ex automobiles

84-12-10 & 90 Groupes pour le conditionnement 3 % 3 %
(84-12-11 & 21) de lair

84-22-29 Treuils et cabestan autres qu'A 5 % 5 %
bra s

84-22-31 Grues automobiles sur chenilles 15 % 15 %
sur roues ne pouvant circuler sur
rails

a4-22-89 Parties de piCces d~tach~es 5 % 5 Xo
pour appareils de levage et de

Vol. 1194, A-814
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DEUXIEME PARTIE. TARiI PRFERENTIEL

Nant

Vol. 1194, A-814

Tauxequ droit
Taux de base aeonD6signataon des produits du droit concession

manutention, autres que bennes
preneuses, pinces et grappins
artictil~s utilisables pour la ma-
nutention de mati~res en vrac

Niveleuses-r6gleuses ou profi- $ % S %
leurs (graders) ne pouvant pas
circuler sur rails

Autres machines A scier 5 % 5 %

Tracteurs autres que les trac- 10 % 10 %
teurs routlers ou agricoles d'une
puissance Infrleure A 6P KW

Tous les produits A 1'exception 10 % 10 %
des blens d'6quipement

Tous les prodults d'une valeur 10 % 10 %
sup~rleure A 2,200 0
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SCHEDULE LX - REPUBLIC OF KOREA

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff item Base Concession
number Description of products rate of rate of

n duty duty

Meat of bovine animals

Offals of meat

Dead poult ry

Poultry liver

Meat of rabbit

Other meat (excl. whale meat, rabbit meat)

Herring, frozen (excl. fillet)

Peas

Hazelnuts

Pine-nuts

Ginko-nut s

Prunes

Barley (excl. malting barley)

Wheat flours

Rape or colza seeds

Flours or meals of oil seeds or oleaginous
fruit, non-defatted (excl. mustard flours)

Lard

Fats of bovine cattle, sheep or goats,
unrendered; rendered or solvent extracted
fats obtained from those unrendered fats

Other animal oils and fats

0201. 01

0500

0202. Ol

0203. 00

0204. 0200

0300

0301. o607

0705. Zx 0300

0805. 0200

0500

o6oo

0812. Ex O OO

1003. 020

1101. 0101

1201. 1000

1202.

1501.

1502

0100

Vol. 1194, A-814
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Base CWncession
Tariff item Description of products rate o rate of

number duty duty

1507. 0100

0200

0300

0400

0900

IOOO

1100

1400

15.10 03

1602. 0102

1902. 0100

1903

1905. 0200

0300

2002 Ex 0299

2006. 0202

0203

0205

2007

2104

Soya bean oil

Cotton seed oil

Ground nut oil

Olive oil

Palm oil

Coconut oil

Palm kernel oil

Tung oil

Fatty alcohols

Canned pork

Oatmeal

Macaroni, spaghetti and similar products

Corn chip

Corn flakes

Canned corn

White peaches, in airtight container
(added sugar)

Yellow peaches, in airtight container
(added sugar)

Fruit cocktail, in airtight container
(added sugar)

Fruit juices and vegetable juices

Sauces, mixed condiments and mixed
seasonings

Vol. 1194, A-814
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Base C6ncession

Tariff item Description of products rate of rate of
number duty duty

Soups and broths etc.

Cola base

Other food preparation n.e.s.

Residues resulting from the extraction of
soya bean oil

Residues resulting from the extraction of
rape or colza seed oil

Barium sulphate

Silicates; commercial sodium and
potassium silicates

Mannito!.

Resorcinol

Chlorophenol

Naphtholsulphonic acid

Cyclohexanone

Calcium formate

Benzyl benzoate

Butylic acid

Dibutyl phthalate

Synthetic resin paints

Glaziers' putty

Mastics based on zinc oxychloride

Mastics based on magnesium oxychloride

Vol. 1194, A-814

1980

2107. OlO

0800

2304. 0100

0600

2838.

2845

2904. 0304

2906. 0302

2907, 0101

0201

2913. 0204

2914. 0403

0503

Ex 1199

2915. o402

3209. 0102

3212. 0100

0301

0302
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Base C6ncession
Tariff item Description of products rate of rate of

number duty duty

3212. 0303

0304

0305

0307

3301. 0101

3906. 0301

41l. 0300

4103. 0100

0200

Mastics based on sulphur

Mastics based on plaster

Mastics based on zinc oxide and glycerol

Mastics based on wax

Spearmint oil

Dextran

Raw hides of calf

Sheep and lamb skin leather, coloured or
figured

Other sheep and lamb skin leather

Parings and other waste, of leather or of
composition or parchment-dressed leather,
not suitable for the manufacture of articles
of leather; leather dust powder and flour

Raw furskins

Wood, sawn, sliced or peeled of a thickness
exceeding 5 m, of coniferous species

Wood, planed, tongued, grooved, etc., of
coniferous species

Kraftliner

Other kraft paper in rolls, not more than
200g/m

2

Other kraft paper in rolls, other, not more
than 20Og/m

2

Paper and paperboard for card used in
statistical machine

Cigarette paper, cut to size

4413. 01

48Ol. 0300

0501

0503

o9o6

Vol. 1194, A-814
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Base C6ncession

Tariff item Description of products rate of rate of
number duty duty

4811. 0100

0200

4814

5917. 0300

61..

6804. 0100

7009

7o14

7302. 0200

7310. 02

7321.

7323

7501. 02

03

o4

7503. 0200

0300

7504.

7602. 0301

Wallpaper

Lincrusta

Writing blocks, envelopes, letter cards, etc.

Endless felt for paper making

Footwear with other soles and uppers of
rubber or artificial plastic material

Wood grinding stones

Glass mirrors, inframed, framed Cr baked

Illuminating glassware, signalling glassware
and optical elements of glass

Ferro-silicon

Bars and rods

Structures and parts of structures of iron
or steel, etc.

Casks, drums, cans, boxes and similar
containers of sheet or plate iron or steel

Nickel waste and scraps

Unwrought nickel, unalloyed

Unurought nickel, alloyed

Nickel foils

Nickel powders and flakes

Tubes and pipes and blanks therefor, of
nickel

Aluminium wire, unalloyed

60%

60o%

1.%

60%

30%

UO%

6C%

5 ( 20 )'P

15%

30%

30%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

___________ ~~~~~I. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Vol. 1194, A-814
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Base I C6ncession
Tariff item Description of products rate of rate of

number duty duty

8201,

8202.

820.

8205.

Spades and shovels

Blades for chain saw

Vices and cramps

Interchangeable tools for hand tools, for
machine tools or for power-operated hand

tools, etc.

Tool tips

Liquid pumps for internal combustion,
aircraft engines

Centrifugal pumps

Furnaces and ovens for treatment of other
mineral materials, non-electric (excl. for
laboratory, for treatment of metal ores or
metal materials)

Rotary presses of lithographic printing
machines

Pressure casting machines

Parts and accessories suitable for use solely
or principally with machines in heading
No. 8451-8454

Metal scouring machines

Ultra-sonic machines

Vacuum cleaners

Floor polishers

Room fans

Food grinders, mixers and fruit-juice
extractors

8207. 01

8110. 0301

814.

8435. 0101

8443.

8455.

8459. 0801

14o4

8506. 0101

0102

0202

0300

Vol. 1194, A-814
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Base C6ncession
Tariff item Description of products rate of rate of

number duty duty

0400

0500

8512. 0600

8515 Ex O104

0802

0803

1004

1601

8521. 0300

0401

0499

0500

06oo
OD

0700

0800

0901

0999

1000

1301

1302

1303

Vol. 1194, A-814

Other electro-mechanical domestic appliances

Parts for electro-mechanical domestic
appliances

Other electrc-thermic domestic appliances

TV Transmission apparatus

VHF reception apparatus of fixed type

Other receivers of fixed type n.e.s.

Other radio navigational apparatus n.e.s.

Parts of radio navigation aid apparatus

Photocells

Silicon transistors

Other transistors

Diodes

Elements of rectifiers

Crystal detectors

Other elements of semi-conductors

Integrated circuits

Other electronic microcircuits

Mounted piezo-electric crystals

Parts of transistors

Parts of diodes

Parts of elements of rectifiers
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Base Cdncession
Tariff item Description of products rate of rate of

mu ber duty duty

1399 Parts of other semi-conductors and photocells 30% 201

1400 Parts of electranic microcircuits 30% -O,

L5O Other parts, not elsewhere nobified within 30% 2C'
Foading No 8521

8703. O 0 Crane lorries 30% -77

900 Fa 0201 Cinematographic :=eras for film of a :idth 40 cl
not less than 3C --.

9104. 0200 Time s'-tch .'ith :o-k cr watch movement 40C% ;C0

9203 Pipe and ree! :rzans 60, =.,

9212. x 0200 Prepared -nedia .- -..t eo tame rec.rding LO 30'
Iex--!. of a 7"dtn of nre t-an ! am., other
:han of :asset:e :r cartriige)

9403. 01?9 Other :urniture of metal n.e.s. )exci. bed 60" L0
of metal)

PART I. PREIrNTiAL TARnu

Nil

Vol. 1194, A-814
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SCHEDULE LXIII - EGYPT

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

PART fl. PREFERENTIAL TARIFF

Nil

Vol. 1194, A-814

Tariff I
Item Description of Products Base rate Concession
Number of duty rate of duty

02.02 Dead poultry and edible offals, 12 % 8 %
thereof, (except liver), fresh,
chilled or frozen
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LISTE LXVIII - ZAIRE

Seul le texte frangais de la prdsente liste fait foi.

PREMI&RE PARTIE. TARLF DE LA NATION LA PLUS FAVORISgE

Position D6signation des produits Taux de base eTaux d droit
des prduitsselondu tarif du droit concession

16.0 Pr6parations et conserves de
poissons

33 - pilchards exempt

29.15 Polyacides, leurs anhydrides, halo-
g~nures, peroxydes et percacides :

90 - autres 15 % 5 %

48.1 5  Autres papiers et cartons d~coup~s
81 - fardes pour 6coliers, m~me

sous couverture 10 % exempt

48.18 Registres, cahiers, carnets, etc.
en papier ou carton

40 - cahiers a usage scolaire et
carnets d'6tudes 10 % exempt

48.21 Autres ouvrages en pite A papier,
papier, carton ou ouate de
cellulose

TO - serviettes et tampons p6riodiques 10 % exempt

49.10 Calendriers de tous genres en
papier ou carton, y compris les
blocs de calendriers a effeuiller

10 - calendriers de tous genre en
papier carton 10 % exempt

63.01 Articles et accessoires d'habil-
lement

20 - chaussures 10 % exempt
30 - coiffures 10 % exempt
31 - vgtements de dessus en tissu 10 % exempt
99 - autres 10 % exempt

84.10 Pomes, moto-nompes et turbo-
pompes pour liquides

90 - parties et pi~ces dtachges 5 % exempt

Vol. 1194, A-814
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Taux de base Taux du droitPosition D~signation des produits Tu de bae selondu tarif du droit concession

84.22 Machines et appareils de levage,
chargement, d6chargement et de
manut ention

90 - parties et 'piaces ditach6es 10 % exempt

84.23 Machines ou appareils d'extraction,
de terrassement, dexcavation ou
de forage (pelles m6caniques, bul-
dozers)

90 - parties et pi -ces d~tach~es 10 7 exempt

87.12 Parties et pi~ces d~tachges et
accessoires des v~hicules repris
aux numros 87.09 a 87.11 inclus

39 - autres 10 5%

98.06.10 Ardoises et tableaux pour l' cri-
ture et le dessin 10 % exempt

DEUXItME PARTIE. TARIF PRgFERENTIEL

Nant
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LISTE LXXII - COMMUNAUTP, tCONOMIQUE EUROPIENNE

NOTES ADDITIONNELLES A LA LISTE ANNEXEE AU PROTOCOLE DE GENEVE (1979)

SCHEDULE LXXII - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

ADDITIONAL NOTES TO THE SCHEDULE ANNEXED TO THE GENEVA (1979) PROTOCOL

Note

1. The concessions on the following products (tropical products) shall come into effect
fully (without staging) on 1 January 1980 at the rates set out in the EEC list annexed to the June
1979 Protocol:
- ex 03.01 A IV (Aquarium fish)
- 08.01 E
- 08.01 F
- 09.01 A I a
- 09.02 A
- 09.02 B
- 09.04 A I a
- 09.04 A I b
- 09.06 A
- 09.06 B
- 09.08 AII a
- 09.08 B I
- 09.08 B 11
- 09.08 B III
- ex 12.07 D (Quassia amara (wood and bark))
- ex 12.07 D (Other, excluding crushed or ground cinchona bark, Calabar

beans, Cubeb, coca leaves, other wood, roots and bark and
mosses, lichens and algae)

- ex 13.02 B (Bleached shellac, seed lac, stick lac and other lacs)
- ex 18.01
- ex 18.02

2. The concessions on the following products shall also come into effect fully (without
staging) on I January 1980 at the rates set out in the EEC list annexed to the June 1979 Pro-
tocol:
- ex 28.01 D (Iodine, other than crude)
- 28.56 C
- 33.01 AII b
- 44.02
- 65.04 A 1

3. The concessions on the products listed in the annex shall come into effect in accord-
ance with the time table set out in that annex.

4. The binding at 17%o for denatured banana flour (ex 11.04 B) is extended to all banana
flour (11.04 B).
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Basic Rate according to concessions on
loading Description Rate of
No. Duty 1.1.80 1.1.81 1.1.82 1.1.85

2 3 4 5 6 7

28.28 Hydrazine and hydroxylamine and
their inorganic salts; other
inorganic bases and metallic
oxides , hydroxides and peroxides

L. Copper oxides and copper
hydroxides:

I. Copper oxides ............... 4 395 3,5 3,5 3,2

28.47 Salto of metallic acids (for
example, chromates, permanganates
atannates) :

F. Other ............................ ,4 7,8 7,8 7,8 6,3

28.56 Carbides t wether or not chemicall'
defined :

D. Of aluminium; of chromium; of
molybdenum; of tungsten; of
vanadim 1 of tantalum; of
titanium ........................ 9,6 8,6 8,6 8,6 8

29.14 Monocarboxylic acids and their
anhydrides, halides, peroxides,
and peracids, and their haloge--
nated, sulphonated, notrited or
nitrosated derivatives :

B. Unnaturated acyclic monocar-
boxrlic acids :

II. Undecenoic acids and their
salts and esters:

a) Undecenoic acids ........ 10,4 9,2 8 7 5

29.26 Carboxyimide-function compounds
(including ortho-benzoicsulphl-
mide and its salts) and imine-
function compounds (including
hexamcthylenetetramino and
trimethylenetrinitramine):

A. Imides:

I. 1,2-Benzisothiazol-3-one
1,1-dioxide (o-benzoicsul-
phimide, saccharin) and its
salts ....................... 12 10,4 8,8 8,8 6,9
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1 3 4 5 6 7

32.01 Tanning extracts of vegetable
origin; tannins (tannic acids),
including water-extracted gall-
nut tannin, and their salts,
esters, ethers and other
derivatives :

B. Other ........................ 8 7 6 4,9 3

38.19 Chemical products and prepara-
tions of that chemical or allied
industries (including those
consisting of mixtures of natu-
ral products), not elsewhere
specified or included; residual
products of the chemical or
allied industries, not elsewhere
specified or included :

C. Water-insoluble salts of
naphthenic acids; esters of
naphthenic acids ............. 8 6,3 6,3 6,3 5,3

41.03 Sheep and lamb skin leather,
except leather falling within
heading no. 41.06 or 41.08

B. Other:

II. Other .................... 5 4,6 4,3 4,3 3,8

41.04 Goat and kid skin leather,
except leather falling within
heading no. 41.06 or 41.08:

B. Other:

II. Other .................... 5 4,6 4,3 4,3 3,8

41.05 Other kinds of leather, except
leather falling within heading
no. 41.06 or 41.08

B. Other:

I. Not further prepared than
tanned .................... 4 3,5 3,5 3,5 3,2

42.03 Articles of apparel and clothing
accessories, of leather or of
composition leather :

B. Gloves, including mittens
and mitts:

III. Other ................... 10,5 10,2 10,2 10,2 10
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2 3 4 5 6 7

44.24 Household utensils of wood ..... 7,5 6,1 4,7 4,7 3

44.27 Standard lamps, table lamps and
other lighting fittings, of wood;
articles of furniture, of wood,
not falling within Chapter 94;
caskets, cigarette boxes, trays,
fruit bowls, ornaments and other
fancy articles, of wood; cases
for cutlery, for drawing
instruments or for violins, and
similar receptacles, of wood;
articles of wood for personal use
or adornment, of a kind normally
carried in the pocket, in the
handbag or on the person; parts
of the foregoing articles, of
wood :

B. Other ........................ 7 6,4 6,4 6,4 6

46.02 Plaits and similar products of
plaiting materials, for all uses,
whether or not assembled into
strips; plaiting materials bound
together in parallel strands or
woven, in sheet form, including
matting, mats and screens; straw
envelopes for bottles

D. Other articles :

III. of other plaiting
materials ............... 9,5 5 4,4 4,4 4

46.03 Basketwork, wickerwork and other
articles of plaiting materials,
made directly to shape; articles
made up from goods falling within
heading n* 46.02; articles of
loofah .......................... 10 8,8 7,6 7,6 6,1

65.05 Hats and other headgear (inclu-
ding hair nets), knitted or cro-
cheted, or made up from lace,
felt or other textile fabric in
the piece (but not from strips),
whether or not lined or trimmed.. 9,5 8,4 7,3 7,3 6

67.02 Artificial flowers, folzage or
fruit and parts thereof; articles
made of artificial flowers,
foliage or fruit :

A. Artificial flowers, foliage
or fruit and parts thereof

I. Parts .................... 13 11,8 10,6 9,4 7,2

II. Other .................... 15 13,5 12 10,4 7,7
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2 3 4 5 6 7

71.14 Other articles of precious metal
or rolled precious metal :

A. Of precious metal ............ 7,5 6 6 6 5,1

71.16 Imitation jewellery :

B. Other ........................ 11,5 10,5 9,5 8,5 6,7

73.33 Needles for hand sewing (includir
embroidery),hand carpet needles
and hand knitting needles,
bodkins, crochet hooks, and the
like, and embroidery stilettos,
of iron or steel :

A. Sewing needles, darning
needles and embroidery
needles ...................... 7,5 6 6 6 5,1

90.07 Photographic cameras; photographi
flashlight apparatus and
flashbulbs other than discharge
lamps of heading n- 85.20 :

B. Photographic flashlight appa-
ratus and flashbulbs :

II. Other .................... 8 7 6,3 6,3 5,3

94.01 Chairs and other seats (other tha
those falling within heading n*
94.02), whether or not converti-
ble into beds, and parts thereof

B. Other ........................ 8,5 7,8 7,3 6,7 5,6

95.05 Worked tortoise-shell, mother of
pearl, ivory, bone, horn, coral
(natural or agglomerated) and
other animal carving material,
and articles of those materials

B. Other :

II. Other .................... 8,5 6,7 6,7 6,7 5,6

95.08 Worked vegetable or mineral
carving material and articles of
those materials; moulded or
carved articles of wax, of stea-
rin, of natural gums or natural
resins (for example, copal or
rosin) or of modelling pastes,
and other moulded or carved
articles nor elsewhere specified
or included; worked, unhardened
gelatin (except gelatin falling
within heading n' 35.03) and
articles of unhardened gelatin

B. Other ......................... 6 5 5 5 4,4
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LISTE LXXII - C.E.E.

Note

1. Les concessions sur les produits suivants (produits tropicaux) seront mises en oeuvre
int~gralement (sans 6chelonnement) le ier janvier 1980, aux taux indiqu~s dans la liste de la
CEE annexde au Protocole de juin 1979 :
- ex 03.01 A IV (Poissons d'aquarium)
- 08.01 E
- 08.01 F
- 09.01 A I a
- 09.02 A
- 09.02 B
- 09.04 A I a
- 09.04 A I b
- 09.06 A
- 09.06 B
- 09.08 A II a
- 09.08 B I
- 09.08 B II
- 09.08 B III
- ex 12.07 D (Quassia arnara [bois et 6corces])
- ex 12.07 D (Non d6nomm6s, k I'exclusion des 6corces de quinina broy6es ou

moulues, des f~ves de Calabar, du poivre de Cub~be [Piper
Cubeba], des feuilles de coca, des autres bois, racines et 6corces et
des mousses, lichens et algues)

- ex 13.02 B (Gomme laque blanchie)
- ex 18.01
- ex 18.02

2. Les concessions sur les produits suivants seront 6galement mises en oeuvre int~grale-
ment (sans dchelonnement) le ler janvier 1980, aux taux indiqu~s dans la liste de la CEE an-
nexde au Protocole de juin 1979 :
- ex 28.01 D (lode, autre que brut)
- 28.56 C
- 33.01 A II b
- 44.02
- 65.04 A 1

3. Les concessions sur les produits repris en annexe seront mises en euvre selon le calen-
drier indiqud dans cette annexe.

4. La concession au taux de 17 016 pour les farines de bananes d6natur6es (ex 11.04 B) est
6tendue A toutes les farines des bananes (11.04 B).
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Annexe

N du T~~aux des Tu fettardu Designation des marchandises droits de Taux o__erts

base au 1.1.80 au 1.1.81 au 1.1.82 au 1.1.85

2 3 4 5 6 7

28.e8 Hydrazine et hydroxylamine et
leurs sels inorganiques;
autres bases, oxydes,
hydroxydes et peroxydes
m~talliques inorganiques

L. Oxydes et hydroxydes de
cuivre .

I. Oxydes .................. 4 3,5 3,5 3,5 3,2

28.47 Sels des acides d'oxydes
m~talliques (chromates,
permanganates, stannates,etc.)

F. autres ...................... 10,4 7,8 7,8 7,8 6,3

28.56 Carbures, de constitution
chimique d finie ou non :

D. d'aluminium, de chrome, de
molybd~ne, de tungst~ne, de
vanadium, de tantale, de
titane ...................... 9,6 8,6 8,6 8,6 8

29.14 Acides monocarboxyliques, leurs
anhydrydes, halog~nures,
peroxydes et peracides; leurs
d6riv6s halog6n~s, sulfon~s,
nitr~s, nitron~s :

B. Acides monocarboxyliques
acycliques non satur~s :

II. Acides und6cenorques,
leurs sels et leurs
esters :

a) Acides und6c~norques 10,4 9,2 8 7 5

29.26 Compos~s A fonction imide des
acides carboxyliques (y
compris 1imide orthosulfo-
benzoique et ses sels) ou A
fonction imide (y compris
Y'hexam~thylrnet~tramine et la
trimethyl~netrinitramine)

A. Imides :

I. I,I-Dioxyde de 1,2-benzi-
sothiazole-3-one (imide
o-sulfobenzoique,
saccharine et ses sels .. 12 10,4 8,8 8,8 6,9
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2 3 4 5 6 7

32.01 Extraits tannants d'origine
v~g~tale; tanins (acides tanni-
ques), y cor.ris le tannin de
noix de galle A 1'eau,et leurs
sels, 6thers, esters et autres
d~riv~s :

B. autres ....................... 8 7 6 4,9 3

38.19 Produits chimiques et pr~para-
tions des industries chimiques ou
des industries connexes (y
compris celles consistant en
mrlanges de produits naturels),
non d~nomm6s ni compris ailleurs;
produits r~siduaires des
industries chimiques ou des
industries connexes, non d~nomm~s
ni compris ailleurs :

C. Sels insolubles dans 1'eau des
acides napht5niques; esters
des acides napht~niques ...... 8 6,3 6,3 6,3 5,3

41.03 Peaux d'ovins, pr~par~es,autres

que celles des n* 41.06 et 41.08:

B. autres peaux :

II. non d6norvses ............ 5 4,6 4,3 4,3 3,8

41.04 Peaux de caprins, pr6par~es,
autres que celles des n* 41.06
et 41.08 :

B. autres peaux

II. non d~nommes ............ 5 4,6 4,3 4,3 3,8

41.05 Peaux pr~par~es d'autres animaux,
A 1'exclusion de celles des
n* 41.06 et 41.08

B. autres peaux :

I. simplement tann6es ........ 4 3,5 3,5 3,5 3,2

42.03 Vatements et accessoires du
v~tement en cuir naturel, arti-
ficiel ou reconstitud :

B. Gants, y compris les moufles

III. autres .................. 10,5 10,2 10,2 10,2 10
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2 3 4 5 6 7

44.24 Ustensiles de m6nage en bois .... 7,5 6,1 4,7 4,7 3

44.27 Ouvrages de tabletterie et de
petite 6b~nisterie (boites, cof-
frets, tuis, 6crins, plumiers,
portemanteaux, lanpadaires et
autres appareils d'Aclairage,
etc), objets d'ornement; d'6tagA-
re et articles de parure, en
bois; parties en bois de ces ou-
vrages ou objets :

B. autres ....................... 7 6,4 6,4 6,4 6

46.02 Tresses et articles similaires en
mati~res A tresser, pour tous
usages, m6me assembl~s en bandes;
matires A tresser tissues A plat
ou paralllisies, y compris les
nattes de Chine, les paillassons
grossiers et les claies; paillons
pour bouteilles :

D. autres articles

III. en autres mati~res A
tresser ................. 9,5 5 4,4" 4,4 4

46.03 Ouvrages de vannerie obtenus di-
recteent en forme ou confection-
nis A l'aide des articles du
n
0 

46.02; ouvrages en luff'a ..... 10 8,8 7,6 7,6 6,2

65.05 Chapeaux et autres coiffures (y
corpris les r~silles et filets A
cheveux) en bonneterie ou confec-
tionnds A l'aide de tissus, de
dentelles ou de feutre (en pi~ces
mais non en bandes), garnis ou
non ............................. 9,5 8,4 7,3 7,3 6

67.02 Fleurs, feuillages et fruits ar-
tificiels et leurs parties; arti-
cles confectionnis en fleurs,
feuillages et fruits artificiels

A. Fleurs, feuillages, fruits
artificiels,et leurs parties

I. Parties ................... 13 11,8 10,6 9,4 7.2
IE. autres .................... 15 13,5 12 10,4 7,7

71.14 Autres ouvrages en mritaux pri-
cieux ou en plaqu6s ou doubl-s
de mtaux pricieux :

A. en mitaux pr~cieux ........... 7,5 6 6 6 5,1

71.16 ijouterie de fantaisie :

B. autres ....................... 11,5 10,5 9,5 8,5 6,7
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12 3 4 5 6 7

73.33 Aiguilles A coudre A la main,
crochets, broches, passe-cordon-
nets, passe-lacets et articles
sinilaires pour effectuer A la
main des travaux de couture, de
broderie, de filet ou de tapisse-
rie, poingons A broder, en £er
ou en acier :

A. Aiguilles A coudre, A ravauder
ou A broder .................. 7,5 6 6 6 5,1

90.07 Appareils photographiques; appa-
reils et dispositifs, y compris
les lampes et tubes, pour la pro-
duction de la lumsire- clair en
photographle, A l'exclusion des
lampes et tubes A dlcharge du
n' 85.20 :

S. Appareils et dispositifs, y
compris les lampes et tubes,
pour la production de la lu-
mire-6clair en photographie

II. autres ..................... 8 7 6,3 6,3 5,3

94.01 Silges, m8me transformables en
lits (A l'exclusion de ceux du
n' 94.02), et leurs parties :

B. autres ....................... 8,5 7,8 7,3 6,7 5,6

95.05 Ecaille, nacre, ivoire, os, corne
bois d'I.nimaux, corail naturel ou
reconstitul et autres matires
animales A tailler, travaills
(y compris les ouvrages)

B. autres :

II. non d6nownis ............. 8,5 6,7 6,7 6,7 5,6

95.08 Matslres v~gdtales ou minlrales
A tailler, travailles (y compris
les ouvrages); ouvrages moulls
ou taill6s en cire naturelle
(animale ou v~g~tale), minlrale
ou artificielle, en paraffine,
en st~arine, en go'rles ou rlsines
naturelles (copal, colophane,
etc.),en pates A modeler, et au-
tres ouvrages mouls, ou taill6s,
non d~nom ms ni corpris ailleurs;
g9latine non durcie travaills,
autre que celle reprise sous le
n* 35.03, et ouvrages en cette
matilre :

B. autres ....................... 6 5 5 5 4,4
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SCHEDULE LXXIII - SINGAPORE

NOTES

The concessions listed in this schedule are those resulting from the Tokyo Round of the
Multilateral Trade Negotiations 1973-1979.

The concessions specified for each product in the fourth column of this schedule will be
implemented in full with effect from 1 January 1980.

If other participants defer implementation of concessions for one reason or other includ-
ing inadequate concessions accorded in other Agreements, Singapore reserves its rights to act
accordingly.

Similarly, if other participants defer implementation of concessions because of inadequate
coverage in the Agreement on Government Procurement, Singapore reserves its rights to act
accordingly.
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SCHEDULE LXXIII - SINGAPORE

This schedule is authentic only in the English language.

PART I. MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

1) 21.07.800 Texturised vegetable protein Nil Binding at
current rate

2) 21.07.900 Other Nil Binding at
curren t rate

3) 35.04.100 Peptones & their derivatives Nil Binding at
current rate

Insecticides, put up in forms or
packings for sale by retail or as
preparations or an articles S

4) 38.11.210 Liquid Nil Binding at
current rate

5) 38.11.291 Other than liquids mosquito coil Nil Binding at
current rate

6) 38.11.292 Other : of naphthalene & camphor Nil Binding at
current rate

7) 35.!1.299 Other Nil Binding at
current rate

?~uzncides, put up in forms or
paakings for sale by retail or am
preparations or as articles s

8) 38.11.310 Liquid Nil Binding at
current rate

9) 38.11.390 Other than liquid Nil Binding at
currtm t rate

Weed killers (herbicides), put up
in forms or packings for sale by
retail or as Preparations or as
articles s

10) 38.11.410 Liquid Nil Binding at
current rate
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Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of rLte or

Number Duty Duty

1) 38.11.490 Other than liquid Nil Binding at
Icurrent rate

2) 84.10.100 Pumps for dispensing fuel or
lubricants, of the types used in
the filling stations or garsaes,
fitted or desiged to be fitted,
with a measuring device

13) 84.12.230 Air conditioning machines, 14N or Binding at
exceeding 3,000 kcal/h but not .250.00 current rate
exceeding 4,000 kcal/h per unit

14) 84.12.240 Air conditioning machincs, 4% or Binding at
exceeding 4,000 kcal/h but 2250.00 current rate
not exceeding 9,000 kcal/h per unit

15) 84.15.810 Water coolers Nil Binding at
curren t rate

16) 84.59.220 Machines and meclaniol Nil Binding at
appliances for animal or current rate
vegetable fats or oils industz

17) 85.23.110 Telephones, telegraph or radio Nil Binding at
relay wires or cablees current rate
eubmarine

PART II. PREFERENTIAL TARIFF

Nil
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 July 1980

No 3822. CONVENTION SUPPLAMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES
ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PIEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

ADHISION

Instrument d6posO le :

8 juillet 1980

TOGO

(With effect from 8 July 1980.)

Registered ex officio on 8 July 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12 and 13, as well as annex A in volumes 856,
861, 883, 943, 953, 960, 1008, 1037, 1052, 1130, 1141
and 1146.

TOGO

(Avec effet au 8 juillet 1980.)

EnregistrM d'office le 8 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les In-
dex cumulatifs no

s 3 L 10, 12 et 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 856, 861, 883, 943, 953, 960, 1008, 1037, 1052,
1130, 1141 et 1146.
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No. 8291. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL REPUB-
"IC OF GERMANY CONCERNING
THE MERGING OF FRONTIER CON-
TROL OPERATIONS AND THE ESTAB-
LISHMENT OF JOINT AND TRANSFER
RAILWAY STATIONS AT THE
NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER.
SIGNED AT THE HAGUE ON 30 MAY
1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

CONCERNING THE MERGING OF FRON-

TIER CONTROL OPERATIONS AT THE COEVOR-

DEN RAILWAY STATION, IN NETHERLANDS

TERRITORY, PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN,

25 SEPTEMBER 1979

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 8 July 1980.

No 8291. ACCORD ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
FP-DtRALE D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT LA JUXTAPOSITION DES
CONTROLES ET LA CRIEATION DE
GARES COMMUNES OU DE GARES
D'tCHANGE A LA FRONTIPRE
NI-ERLANDO-ALLEMANDE. SIGNP, A
LA HAYE LE 30 MAI 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

CONCERNANT LA JUXTAPOSITION DES

CONTR6LES FRONTALIERS A LA GARE DE

COEVORDEN SUR LE TERRITOIRE N9ERLAN-
DAIS, EN APPLICATION DE L'ARTICLE 1 DE

L'AcCORD SUSMENTIONNt. BoNN, 25 SEPTEM-

BRE 1979

Textes authentiques : ngerlandais et alle-
mand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 8 juillet 1980.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSW-ARTIGES AMT

510-511.13/1 NLD

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der K6niglich Niederlandischen Botschaft unter Bezug-
nahme auf Artikel 1 Absatz 5 des Abkomrnmens vom 30. Mai 1958 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Ki~nigreich der Niederlande fiber die Zusammenlegung der Grenzabfer-
tigung und fiber die Einrichtung von Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fen an der
deutsch-niederliindischen Grenze mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land das Schreiben des Bundesministers der Finanzen vom 9. April 1979 - III B 8 - Z 1108
(Nie) - 5/79 - und das Schreiben des Ministers der Finanzen des K6nigreichs der Niederlande
vom 31. Mai 1979 - 279-9648 - zur Kenntnis genommen hat, durch welches gemiss Arti-
kel 1 Absatz 4 Buchstabe a des Abkommens folgende Vereinbarung getroffen wird:

I

Im Bahnhof Coevorden werden die deutsche und die niederlandische Grenzabfertigung im
Eisenbahnguiterverkehr auf niederlindischem Gebiet zusammengelegt.

I United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 127; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 13, as well as annex A in volumes 856, 918, 965,
1023 and 1145.

2 Came into force on 1 October 1979, in accordance
with the provisions of the said notes.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 570, p. 127;

pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8 A 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 856, 918, 965, 1023 et 1145.

2 Entrd en vigueur le ler octobre 1979, conformtment
aux dispositions desdites notes.
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II
(1) Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens umfasst:

(a) die zur Durchfuihrung der Grenzabfertigung des Giuterverkehrs erforderlichen Anlagen
des Bahnhofs Coevorden, und

(b) die Strecke zwischen der Grenze und dem Bahnhof Coevorden.
(2) Die Einzelheiten zu Absatz I Buchstabe a legen die Oberfinanzdirektion Hannover

und der Directeur van's Rijks Belastingen in Zwolle fest. Sie versichern sich vorher des Einver-
nehmens der Bentheimer Eisenbahn und der zustdndigen niederlAndischen Beh6rden.

III
Diese Vereinbarung wird gemass Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens bestaitigt und in

Kraft gesetzt. Der Zeitpunkt des Inkrafttretens wird in den diplomatischen Noten festgelegt.

IV

Diese Vereinbarung kann jederzeit schriftlich gekuindigt werden. Sie tritt 6 Monate nach
ihrer Kindigung ausser Kraft.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dass vorstehende Verein-
barung gemaiss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai 1958 durch diese Verbalnote
und die Antwortnote der K6niglich Niederlandischen Botschaft bestitigt wird und dass die Ve-
reinbarung am 1. Oktober 1979 in Kraft treten wird.

Das Auswi.rtige Amt benutzt auch diesen Anlass, die Koniglich Niederlindische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, 25. September 1979

An die K6niglich Niederlandische Botfchaft

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/1 NLD

NOTE VERBALE
The Ministry of Foreign Affairs has the

honour, with reference to article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 30 May 1958 be-
tween the Federal Republic of Germany and
the Kingdom of the Netherlands concerning
the merging of frontier control operations
and the establishment of joint and transfer
railway stations at the German-Netherlands
frontier,' to inform the Royal Netherlands
Embassy that the Government of the Federal
Republic of Germany has taken note of the
letter of the Federal Minister of Finance of
9 April 1979 (III B 8-Z 1108 (Nie)-5/79) and
the letter of the Minister of Finance of the
Kingdom of the Netherlands of 31 May 1979
(279-9648) whereby the following agreement

I United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 127.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

510-511-13/1 NLD

NOTE VERBALE
Le Ministfre f6diral des affaires 6trangres

a l'honneur de se r~f6rer au paragraphe 5 de
l'article premier de l'Accord du 30 mai 1958
entre la R~publique f6drale d'Allemagne et le
Royaume des Pays-Bas concernant la juxta-
position des contr6les et la cr6ation de gares
communes ou de gares d'6change A la fron-
tifre germano-n6erlandaise', et d'informer
l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas que
le Gouvernement de la R6publique fcl6rale
d'Allemagne a pris connaissance de la note du
Minist~re f16dral des finances dat6e du 9 avril
1979 [III B 8-Z 1108 (Nie)-5/79] et de la note
du Ministre n6erlandais des finances dat6e du
31 mai 1979 (279-9648), aux termes des-
quelles, conform6ment A l'alin6a a du para-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 570, p. 127.
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is concluded pursuant to article 1, para-
graph 4 (a), of the Agreement:

I
German and Netherlands frontier control

operations in respect of goods traffic by rail
at the Coevorden railway station shall be
merged in Netherlands territory.

II
(1) The zone, within the meaning of arti-

cle 3 of the Agreement, shall include:
(a) The installations at the Coevorden rail-

way station required for the purpose of
performing frontier cortrol operations
in respect of goods traffic, and

(b) The section of railway between the fron-
tier and the Coevorden railway station.

(2) The details relating to paragraph 1 (a)
shall be settled by the General Office of Inter-
nal Revenue (Oberfinanzdirektion) at Hanover
and the Director of National Taxation
(Directeur van's Rijks Belastingen) at Zwolle.
They shall secure the prior agreement of the
Bentheim railway (Bentheimer Eisenbahn) and
of the competent Netherlands authorities.

III
The present agreement shall be confirmed

and given effect in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement. The date of
entry into force shall be specified in the diplo-
matic notes.

IV
The present agreement may be denounced

in writing at any time. It shall cease to have
effect six months after its denunciation.

The Government of the Federal Republic
of Germany takes it that, in accordance with
article 1, paragraph 5, of the Agreement of
30 May 1958, the above agreement will be
confirmed by this note verbale and the reply
of the Royal Netherlands Embassy and that it
will enter into force on 1 October 1979.

graphe 4 de 'article premier dudit Accord, a
W conclu l'arrangement ci-apr~s

I
A la gare Oe Coevorden, les contrbles fron-

taliers allpmands et n~erlandais concernant
les marchandises transportes par chemin de
fer seront juxtaposes sur le territoire n6erlan-
dais.

II

1. La zone vis~e & l'article 3 de l'Accord
comprend :
a) Les installations de la gare Coeverden

n~cessaires aux contr6les frontaliers des
marchandises, et

b) La section de voie ferr~e comprise entre
la frontire et la gare de Coeverden.

2. Les dispositions d'application du para-
graphe 1 ci-dessus seront convenues entre le
Bureau g~n6ral des finances (Oberfinanzdi-
rektion) de Hanovre et le Directeur de l'impbt
national (Directeur van's Rijks Belastingen)
de Zwolle. Ils veilleront A obtenir l'assenti-
ment pr~alable des chemins de fer de Ben-
theim (Bentheimer Eisenbahn) et des autho-
rites nderlandaises comp~tentes.

III

Le present arrangement sera confirmd et
entrera en vigueur conform~ment au para-
graphe 5 de l'article premier de l'Accord. La
date d'entr~e en vigueur sera fixde par
l'6change de notes diplomatiques.

IV

Le present arrangement pourra etre
d~nonc6 A tout moment par la voie diploma-
tique. Il expirera six mois apris sa d~noncia-
tion.

Conform~ment au paragraphe 5 de l'article
premier de l'Accord du 30 mai 1958, le Gou-
vernement de la R~publique f~ddrale d'Alle-
magne considre l'arrangement ci-dessus
comme confirm6 par la pr~sente note verbale
et la r~ponse de rAmbassade du Royaume des
Pays-Bas et comme entrant en vigueur le
Ier octobre 1979.
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The Ministry of Foreign Affairs takes this Le Ministre f~d~ral des affaires 6trangres
opportunity, etc. saisit cette occasion, etc.

Bonn, 25 September 1979 Bonn, le 25 septembre 1979

Royal Netherlands Embassy Ambassade du Royaume des Pays-Bas

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

No. 8843

NOTE VERBALE

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden heeft de eer het Ministerie van
Buitenlandse Zaken de ontvangst te bevestigen van zijn Note verbale no. 510-511.13/1 NLD
van 25 september 1979, waarvan de tekst in het Nederlands luidt als volgt:

,,Het Ministerie van Buitenlandse Zaken heeft de eer de Ambassade van het
Koninkrijk der Nederlanden, onder verwijzing naar artikel 1, vijfde lid, van de
Overeenkomst van 30 mei 1958 tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bonds-
republiek Duitsland nopens de samenvoeging van de grenscontrole en de instelling van ge-
meenschappelijke spoorwegstations of van grensaflosstations aan de Nederlands-Duitse
grens, mede te delen dat de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland kennis heeft
genomen van het schrijven van de Bondsminister van Financien van 9 april 1979 - III B 8-
Z 1108 (Nie) 5/79 en van het schrijven van de Nederlandse Minister van Financidn van 31
mei 1979 - 279 - 9648, waarbij overeenkomstig artikel 1, vierde lid, letter a) van de Over-
eenkomst de volgende regeling wordt getroffen:

I

Op het station Coevorden worden de Nederlandse en de Duitse grenscontrole in het
goederenverkeer per spoor op Nederlands grondgebied samengevoegd.

II

(1) De zone in de zin van artikel 3 van de Overeenkomst omvat:
a. de voor het verrichten van de grenscontrole van het goederenverkeer vereiste aan-

horigheden van het station Coevorden, alsmede
b. het traject tussen de grens en het station Coevorden.

(2) De bijzonderheden inzake het eerste lid, sub a, worden door de ,Oberfinanzdi-
rektion Hannover" en de directeur van's Rijks Belastingen te Zwolle vastgesteld. Dezen
verzekeren zich van tevoren van de instemming van de ,,Bentheimer Eisenbahn" en van de
bevoegde Nederlandse instanties.

III

Deze regeling wordt overeenkomstig artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst
bevestigd en in werking gesteld. Het tijdstip van de inwerkingtreding wordt vastgelegd in
de diplomatieke nota's.

IV

Deze regeling kan te allen tijde schriftelijk worden opgezegd. Zij treedt dan 6 maan-
den na opzegging buiten werking.
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De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland gaat ervan uit dat de bovenstaande
regeling overeenkomstig artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst van 30 mei 1958 wordt
bevestigd door deze Note verbale en de antwoordnota van de Ambassade van het Konin-
krijk der Nederlanden en dat de regeling op 1 oktober 1979 in werking treedt.

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken maakt tevens van deze gelegenheid gebruik,
de Ambassade van de Koninkrijk der Nederlanden opnieuw te verzekeren van haar bijzon-
dere hoogachting."
De Ambassade heeft de eer het Ministerie van Buitenlandse Zaken mede te delen dat de

Nederlandse Regering ermede instemt dat de Note verbale van het Ministerie van Buitenlandse
Zaken en deze antwoordnota de ingevolge artikel 1, vijfde lid, van de genoemde Overeenkomst
voorziene bevestiging van de hierboven weergegeven briefwisseling tussen de Bondsminister
van Financien en de Nederlandse Minister van Financien vormen en dat deze regeling op 1 ok-
tober 1979 in werking treedt.

De Ambassade van bet Koninkrijk der Nederlanden maakt van deze gelegenheid gebruik,
het Ministerie van Buitenlandse Zaken opnieuw te verzekeren van haar bijzondere
hoogachting.

Bonn, 25 september 1979

An das Auswdrtige Amt
Bonn

[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

No. 8843

NOTE VERBALE
The Embassy of the Kingdom of the

Netherlands has the honour to acknowledge
receipt of note verbale No. 510-511.13/1
NLD of 25 September 1979 from the Ministry
of Foreign Affairs, the text of which reads in
Dutch as follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs that the Nether-
lands Government agrees that the note ver-
bale of the Ministry of Foreign Affairs and
this reply shall constitute confirmation, as
provided in article 1, paragraph 5, of the
Agreement, of the exchange of notes between
the Federal Minister of Finance and the
Netherlands Minister of Finance reproduced
above and that the present agreement shall
enter into force on 1 October 1979.

[TRADUCTION]

AMBASSADE
DU ROYAUME DES PAYS-BAS

N0 8843

NOTE VERBALE
L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a

l'honneur d'accuser reception au Ministre
des affaires 6trangres de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne de sa note verbale
n° 510-511.13/1 NLD, dat~e du 25 septembre
1979 et dont le texte est le suivant

[ Voir note I]

L'Ambassade informe le Ministre f6ddra
des affaires 6trangfres que l'arrangement ci-
dessus recontre l'agrdment du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, que la note ver-
bale du Ministre f6ddral et la pr6sente
rfponse seront consid~r~es comme constitu-
ant la confirmation, pr6vue au paragraphe 5
de l'article premier de l'Accord, des notes pr6-
cit6es entre le Minist~re f6dral des finances et
le Ministre nerlandais des finances et que le
present arrangement entrera en vigueur le
1 er octobre 1979.
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The Embassy of the Kingdom of the L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Netherlands takes this opportunity, etc. saisit cette occasion, etc.

Bonn, 25 September 1979 Bonn, le 25 septembre 1979

Ministry of Foreign Affairs Ministre des affaires 6trangres
Bonn Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' AMENDING THE ARRANGEMENT OF
22 FEBRUARY AND 15 JUNE 1966 CONFIRMED

BY THE AGREEMENT CONCLUDED BY AN

EXCHANGE OF NOTES DATED 19 AND 29 SEP-
TEMBER 19662 PURSUANT TO ARTICLE 1 OF

THE AGREEMENT OF 30 MAY 1958 BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-

CERNING THE MERGING OF FRONTIER CON-
TROL OPERATIONS AND THE ESTABLISHMENT
OF JOINT AND TRANSFER RAILWAY STATIONS

AT THE NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER. 3

BONN, 19 FEBRUARY 1980

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 8 July 1980.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
MODIFIANT L'ARRANGEMENT DES 22 FtVRIER

ET 15 UIN 1966 ENT]RINI PAR L'AccoRD
CONCLU PAR UN ACHANGE DE NOTES DATt

DES 19 ET 29 SEPTEMBRE 19662, EN APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 1 DE L'AcCORD DU

30 MAI 1958 ENTRE LE ROYAUME DEq PAYS-
BAS ET LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA JUXTAPOSITION DES

CONTR6LES ET LA CR-ATION DE GARES COM-

MUNES OU DE GARES D'tCHANGE A LA FRON-
TItRE NtERLANDO-ALLEMANDE'. BONN,

19 F.VRIER 1980

Textes authentiques : nderlandais et alle-
mand.

Enregistr' par les Pays-Bas le 8 juillet 1980.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

510-511.13/1 NLD

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Koniglich Niederlandischen Botschaft unter Bezug-
nahme auf Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai 1958 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem K6nigreich der Niederlande fiber die Zusammenlegung der Grenzabfer-
tigung und Ober die Einrichtung von Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fen an der
deutsch-niederlaindischen Grenze mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land das Schreiben des Bundesministers der Finanzen vor 13. September 1979-IlI B 8-Z
1108-26/79 - und das Schreiben des niederlandischen Ministers der Finanzen vom 5. Oktober
1979 -279-16249 - zur Kenntnis genommen hat, durch welche gemiiss Artikel 1 Absatz 4
Buchstabe a des Abkommens folgende Vereinbarung getroffen wird:

I
Die deutsch-niederliindische Vereinbarung vom 22. Februar/15. Juni 1966 uiber die Zu-

sammenlegung der Grenzabfertigung im Strassenverkehr wird wie folgt geandert:
1. Abschnitt I Nr. 2 erhalt folgende Fassung:

,2. an der Strasse von Karken nach Posterholt und St. Odilienberg auf deutschem
und niederldndischem Gebiet,".
2. Abschnitt II Nr. 2 erhalt folgende Fassung:

,,2. 1. einen Abschnitt der Strasse von Karken nach Posterholt von der gemein-
samen Grenze bis zu einer Entfernung

I Came into force on 1 March 1980, in accordance with

the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 282.
3 Ibid., vol. 570, p. 127.

I Entr en vigueur le Ier mars 1980, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 592, p. 283.
3 Ibid., vol. 570, p. 127.
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a) von 120 Metern, gemessen in Richtung Karken, und
b) von 90 Metern gemessen in Richtung Posterholt, jeweils vom Schnittpunkt der

gemeinsamen Grenze mit der Achse der Strasse.
2.2. einen Abschnitt der Strasse von Karken nach St. Odilienberg von der gemein-

samen Grenze bis zu einer Entfernung von jeweils 130 Metern, gemessen in beiden Richt-
ungen, vom Schnittpunkt der gemeinsamen Grenze mit der Achse der Strasse;".

II

Diese Vereinbarung wird gemass Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens bestatigt und in
Kraft gesetzt. Der Zeitpunkt des Inkrafttretens wird in diplomatischen Noten festgelegt.

III
Diese Vereinbarung kann jederzeit auf diplomatischem Wege gekindigt werden. Sie tritt 6

Monate nach ihrer Kiindigung ausser Kraft.
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dass vorstehende Verein-

barung gemass Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai 1958 durch diese Verbalnote
und die Antwortnote der Koniglich Niederlandischen Botschaft bestitigt wird und dass die Ver-
einbarung am 1. Miirz 1980 in Kraft treten wird.

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anlass, die K6niglich Niederld.ndische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 19. Februar 1980

An die K6niglich Niederladndische Botschaft

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/1 NLD

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour, with reference to article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 30 May 1958 be-
tween the Federal Republic of Germany and
the Kingdom of the Netherlands concerning
the merging of frontier control operations
and the establishment of joint and transfer
railway stations at the German-Netherlands
frontier,' to inform the Royal Netherlands
Embassy that the Government of the Federal
Republic of Germany has taken note of the
letter of the Federal Minister of Finance of
13 September 1979 (III B 8-Z 1108-26/79) and
the letter of the Netherlands Minister of Fi-
nance of 5 October 1979 (279-16249) whereby
the following agreement is concluded pursu-
ant to article 1, paragraph 4 (a), of the Agree-
ment:

I United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 127.

[TRADUCTION]

MINIST RE DES AFFAIRES frTRANGORES

510-511-13/1 NLD

NOTE VERBALE
Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trangres

a l'honneur de se r~f6rer au paragraphe 5 de
l'article premier de I'Accord du 30 mai 1958
entre la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le
Royaume des Pays-Bas concernant la juxta-
position des contr6les et la creation de gares
communes ou de gares d'6change A la fron-
ti~re germano-n6erlandaise', et d'informer
l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas que
le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale
d'Allemagne a pris connaissance de la note du
Ministare fderal des finances dat6e du 13 sep-
tembre 1979 (III B 8-Z 1108-26/79) et de la
note du Ministre nderlandais des finances
dat6e du 15 octobre 1979 (279-16249), aux
termes desquelles, conform6ment A I'alinda a
du paragraphe 4 de l'article premier dudit Ac-
cord, a W conclu l'arrangement ci-apr~s :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 570, p. 127.
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I

The German-Netherlands Agreement of
22 February/15 June 1966 concerning the
merging of frontier control operations in re-
spect of road traffic' shall be amended as fol-
lows:

1. Section I, paragraph 2, shall read as
follows:

"2. On the road from Karken to
Posterholt and St. Odilienberg, in German
and Netherlands territory;".
2. Section II, paragraph 2, shall read as

follows:
"2.1. A section of the road from

Karken to Posterholt for a distance from
the common frontier of:
"(a) 120 metres in the direction of

Karken; and

"(b) 90 metres in the direction of
Posterholt, measured in each case
from the point where the
common frontier cuts the axis of the
road.

"2.2. A section of the road from Karken
to St. Odilienberg, for a distance of
130 metres in each direction from the com-
mon frontier, measured from the point
where the common frontier cuts the axis of
the road;".

II

The present agreement shall be confirmed
and given effect in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement. The date of
entry into force shall be specified in diplo-
matic notes.

III

The present agreement may be denounced
at any time through the diplomatic channel.
It shall cease to have effect six months after its
denunciation.

The Government of the Federal Republic
of Germany takes it that, in accordance with
article 1, paragraph 5, of the Agreement of
30 May 1958, the above agreement will be
confirmed by this note verbale and the reply

I United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 282.

I

L'Accord germano-nerlandais des 22 f6-
vrier/15 juin 1966 relatif A la juxtaposition
des contr6les frontaliers de la circulation rou-
ti~re' est amend6 comme suit :

1. Section I : le paragraphe 2 doit se lire:

<2. Sur la route de Karken A Posterholt
et St. Odilienberg, en territoires allemand
et n6erlandais;p.
2. Section II : le paragraphe 2 doit se lire:

<2.1. Une section de la route de
Karken t Posterholt, de la frontire com-
mune jusqu'k :
a) une distance de 120 metres mesur6e

dans la direction de Karken; et
b) une distance de 90 metres mesur6e

dans la direction de Posterholt, dans
les deux cas A partir du point d'inter-
section de la frontire commune et de
l'axe de la route.

2.2. Une section de la route de Karken
i St. Odilienberg, jusqu'A une distance de
130 m~tres mesur6e dans les deux direc-
tions, A partir du point d'intersection de la
frontire commune et de l'axe de la route;p.

II

Le pr6sent arrangement sera confirm6 et
entrera en vigueur conform6ment au para-
graphe 5 de l'article premier de l'Accord. La
date d'entr6e en vigueur sera fix~e par
l'6change de notes diplomatiques.

III

Le pr6sent arrangement pourra etre
d~nonc6 & tout moment par la voie diploma-
tique. Il expirera six mois apr~s sa d6noncia-
tion.

Conform~ment au paragraphe 5 de l'article
premier de l'Accord du 30 mai 1958, le Gou-
vernement de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne consid6rera l'arrangement ci-dessus
comme confirm6 par la pr6sente note verbale

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 592, p. 283.
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of the Royal Netherlands Embassy and that it et la rdponse de I'Ambassade du Royaume des
will enter into force on 1 March 1980. Pays-Bas et comme entrant en vigueur le

Ier mars 1980.
The Ministry of Foreign Affairs takes this Le Minist/re f~d~ral des affaires 6trangires

opportunity, etc. saisit cette occasion, etc.

Bonn, 19 February 1980 Bonn, le 19 f~vrier 1980

Royal Netherlands Embassy Ambassade du Royaume des Pays-Bas

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE VAN HET KONINKRLJK DER NEDERLANDEN

No. 1296

VERBALNOTE

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden heeft de eer het Ministerie van
Buitenlandse Zaken de ontvangst te bevestigen van zijn Note verbale no. 510-511.13/1 NLD
van 19 februari 1980, waarvan de tekst in het Nederlands luidt als volgt:

,,Het Ministerie van Buitenlandse Zaken heeft de eer de Ambassade van het Konin-
krijk der Nederlanden onder verwijzing naar artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst
van 30 mei 1958 tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
nopens de samenvoeging van de grenscontrole en de instelling van gemeenschappelijke
spoorwegstations of van grensaflosstations aan de Nederlands-Duitse grens, mede te
delen dat de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland kennis heeft genomen van het
schrijven van de Bondsminister van Financien van 13 september 1979-Ill B 8-Z
1108-26/79 - en van het schrijven van de Nederlandse Minister van Financi n van 5 okto-
ber 1979-279-16249 waarbij overeenkomstig artikel 1, vierde lid, letter a) van de Over-
eenkomst de volgende regeling wordt getroffen:

I
De Duits-Nederlandse regeling van 22 februari/15 juni 1966 over de samenvoeging

van de grenscontrole voor het verkeer over de weg wordt als volgt gewijzigd:
1. Punt 1 lid 2 luidt als volgt:

,2. langs de weg van Karken naar Posterholt en St. Odilienberg op Nederlands
en op Duits grondgebied,".
2. Punt II lid 2 luidt als volgt:

,2. 1. een gedeelte van de weg van Karken naar Posterholt vanaf de gemeen-
schappelijke grens tot op een afstand van
a) 120 meter gemeten in de richting Karken, en
b) 90 meter gemeten in de richting Posterholt, telkens vanaf het snijpunt van de ge-

meenschippelijke grens met de middellijn van de weg.
2.2. een gedeelte van de weg van Karken naar St. Odilienberg vanaf de gemeen-

schappelijke grens tot op een afstand van telkens 130 meter, gemeten in beide richt-
ingen vanaf het snijpunt van de gemeenschappelijke grens met de middellijn van de
weg,".
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II
Deze regeling wordt overeenkomstig artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst

bevestigd en in werking gesteld. Het tijdstip van het in werking treden wordt vastgelegd in
diplomatieke nota's.

III

Deze regeling kan te allen tijde langs diplomatieke weg worden opgezegd. Zij treedt 6
maanden na opzegging buiten werking.

De regering van de Bondsrepubliek Duitsland gaat ervan uit, dat de bovenstaande
regeling overeenkomstig artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst van 30 mei 1958 wordt
bevestigd door deze Note verbale en de antwoordnota van de Ambassade van het
Koninkrijk der Nederlanden en dat de regeling op 1 maart 1980 in werking treedt.

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken maakt van deze gelegenheid gebruik, de Am-
bassade van het Koninkrijk der Nederlanden opnieuw te verzekeren van haar bijzondere
hoogachting."
De Ambassade heeft de eer het Ministerie van Buitenlandse Zaken mede te delen dat de

Nederlandse Regering ermede instemt dat de Note verbale van bet Ministerie van Buitenlandse
Zaken en deze antwoordnota de ingevolge artikel 1, vijfde lid, van genoemde Overeenkomst
voorziene bevestiging van de hierboven weergegeven briefwisseling tussen de Bondsminister
van Financien en de Nederlandse Minister van Financien vormen en dat deze regeling op
1 maart 1980 in werking treedt.

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden maakt van deze gelegenheid gebruik,
het Ministerie van Buitenlandse Zaken opnieuw te verzekeren van haar bijzondere
hoogachting.

Bonn, 19 februari 1980

An das Auswirtige Amt
Bonn

[TRANSLATION]

EMBASSY
OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

No. 1296

NOTE VERBALE
The Embassy of the Kingdom of the

Netherlands has the honour to acknowledge
receipt of note verbale No. 5.10-511.13/1
NLD of 19 February 1980 from the Ministry
of Foreign Affairs, the text of which reads in
Dutch as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs that the Nether-
lands Government agrees that the note ver-
bale of the Ministry of Foreign Affairs and
this reply shall constitute confirmation, as

[TRADUCTIONI

AMBASSADE

DU ROYAUME DES PAYS-BAS

NO 1296

NOTE VERBALE
L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a

l'honneur d'accuser rception au Minist~re
des affaires 6trangres de la R6publique f6d&-
rale d'Allemagne de sa note verbale
no 510-511.13/1 NLD, dat6e du 19 f6vrier
1980 et dont le texte est le suivant

[ Voir note I]

L'Ambassade informe le Ministre f6ddral
des affaires trangres que l'arrangement ci-
dessus rencontre I'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, que la note
verbale du Ministre f~d6ral et la pr6sente
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provided in article 1, paragraph 5, of the
Agreement, of the exchange of notes between
the Federal Minister of Finance and the
Netherlands Minister of Finance reproduced
above and that the present agreement shall
enter into force on 1 March 1980.

The Embassy of the Kingdom of the

Netherlands takes this opportunity, etc.

Bonn, 19 February 1980

Ministry of Foreign Affairs
Bonn

rdponse seront considdrdes comme constitu-
ant la confirmation, prvue au paragraphe 5
de l'article premier de rAccord, des notes pr6-
cities entre le Minist~re f~ddral des finances et
le Ministre nderlandais des finances et que
'arrangement ci-dessus entrera en vigueur le

1er mars 1980.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
saisit cette occasion, etc.

Bonn, 19 fvrier 1980

Minist~re des affaires 6trang~res
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' CONCERNING THE MERGING OF FRON-

TIER CONTROL OPERATIONS AT THE WALD-

FEUCHT/ECHTERBOSCH FRONTIER IN GER-
MAN TERRITORY, PURSUANT TO ARTICLE I OF

THE AGREEMENT OF 30 MAY 1958 BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-

CERNING THE MERGING OF FRONTIER CON-
TROL OPERATIONS AND THE ESTABLISHMENT

OF JOINT AND TRANSFER RAILWAY STATIONS
AT THE NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER.2

BONN, 28 MARCH 1980

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 8 July 1980.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

CONCERNANT LA JUXTAPOSITION DES

CONTR6LES A LA FRONTItRE A WALD-

FEUCHT/ECHTERBOSCH, SUR LE TERRITOIRE

ALLEMAND, EN APPLICATION DE L'ARTICLE 1
DE L'ACCORD DU 30 MAI 1958 ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE

F9DERALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA

JUXTAPOSITION DES CONTR6LES ET LA CRP-A-

TION DE GARES COMMUNES OU DE GARES

D'tCHANGE A LA FRONTIERE NtERLANDO-

ALLEMANDE'. BONN, 28 MARS 1980

Textes authentiques : neerlandais et alle-
mand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 8 juillet 1980.

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

510-511.13/1 NLD

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Koniglich Niederlandischen Botschaft unter Bezug-
nahme auf Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai 1958 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Konigreich der Niederlande fiber die Zusammenlegung der Grenzabfer-
tigung und fiber die Einrichtung von Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fen an der
deutsch-niederlindischen Grenze mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land das Schreiben des Bundesministers der Finanzen vom 13. September 1979 - III B 8-Z
1108-27/79 - und das Schreiben des niederldndischen Ministers der Finanzen vom 5 Oktober
1979 - 279-16248 - zur Kenntnis genommen hat, durch welche gemiss Artikel 1 Absatz 4
Buchstabe a des Abkommens folgende Vereinbarung getroffen wird:

I

Am Grenziubergang Waldfeucht/Echterbosch an der Strasse von Waldfeucht nach
Echterbosch werden die deutsche und die niederlindische Grenzabfertigung auf deutschem
Gebiet zusammengelegt.

II

Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens umfasst:
1. die zur Durchfihrung der Grenzabfertigung erforderlichen Dienstrdume und Anlagen ein-

schliesslich der Rampe und der angrenzenden ParkflAchen sowie
2. die Strasse von Waldfeucht nach Echterbosch von der gemeinsamen Grenze bis zu einer

Entfernung von 450 Metern in Richtung Waldfeucht, gemessen vom Schmittpunkt der
Grenze mit der Achse der Strasse.

I Came into force on 1 April 1980, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 127.
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III
Diese Vereinbarung wird gemass Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens bestatigt und in

Kraft gesetzt. Der Zeitpunkt des Inkrafttretens wird in diplomatischen Noten festgelegt.

IV
Diese Vereinbarung kann jederzeit auf diplomatischem Wege gekundigt werden. Sie tritt 6

Monate nach ihrer Kiindigung ausser Kraft.
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dass vorstehende Verein-

barung gemass Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai 1958 durch diese Verbalnote
und die Antwortnote der Koniglich Niederlindischen Botschaft best~itigt wird und dass die Ve-
reinbarung am 1. April 1980 in Kraft treten wird.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen Anlass, die K6niglich Niederldndische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 28. Marz 1980

An die Kniglich Niederlaindische Botfchaft

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13/1 NLD

NOTE VERBALE
The Ministry of Foreign Affairs has the

honour, with reference to article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 30 May 1958 be-
tween the Federal Republic of Germany and
the Kingdom of the Netherlands concerning
the merging of frontier control operations
and the establishment of joint and transfer
railway stations at the German-Netherlands
frontier,' to inform the Royal Netherlands
Embassy that the Government of the Federal
Republic of Germany has taken note of the
letter of the Federal Minister of Finance of
13 September 1979 (III B 8-Z 1108-27/79) and
the letter of the Netherlands Minister of Fi-
nance of 5 October 1979 (279-16248) whereby
the following agreement is concluded pursu-
ant to article 1, paragraph 4 (a), of the Agree-
ment:

I

German and Netherlands frontier control
operations at the Waldfeucht/Echterbosch
frontier crossing point on the road from
Waldfeucht to Echterbosch shall be merged
in German territory.

I United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 127.

(TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

510-511-13/1 NLD

NOTE VERBALE
Le Minist~re des affaires trangres a I'hon-

neur de se rdfdrer au paragraphe 5 de l'article
premier de l'Accord du 30 mai 1958 entre la
Rdpublique f~drale d'Allemagne et le
Royaume des Pays-Bas concernant la juxta-
position des contr6les et la creation de gares
communes ou de gares d'6change & la fron-
tire germano-nderlandaise,' et d'informer
l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas que
le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne a pris connaissance de la note du
Ministate frdral des finances datde du 13 sep-
tembre 1979 (III B 8-Z 110&27/79) et de la
note du Ministre nderlandais des finances
datde du 5 octobre 1979 (279-16248), aux
termes desquelles, conformdment A Palinda a
du paragraphe 4 de l'article premier dudit Ac-
cord, a 06 conclu l'arrangement ci-apr~s

I
Au passage de la frontire A Waldfeucht/

Echterbosch, sur la route de Waldfeucht k
Echterbosch, les contr6les frontaliers alle-
mands et nderlandais seront juxtaposes sur le
territoire allemand.

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 570, p. 127.
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II

The zone, within the meaning of article 3 of
the Agreement, shall include:
1. The offices and installations required for

the purpose of performing frontier con-
trol operations, including the ramp and
the adjacent parking areas; and

2. The road from Waldfeucht to Echter-
bosch for a distance from the common
frontier of 450 metres in the direction of
Waldfeucht, measured from the point
where the common frontier cuts the axis
of the road.

III

The present agreement shall be confirmed
and given effect in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement. The date of
entry into force shall be specified in diplo-
matic notes.

IV

The present agreement may be denounced
at any time through the diplomatic channel.
It shall cease to have effect six months after its
denunciation.

The Government of the Federal Republic
of Germany takes it that, in accordance with
article 1, paragraph 5, of the Agreement of
30 May 1958, the above agreement will be
confirmed by this note verbale and the reply
of the Royal Netherlands Embassy and that it
will enter into force on 1 April 1980.

The Ministry of Foreign Affairs takes this

opportunity, etc.

Bonn, 28 March 1980

Royal Netherlands Embassy

II

La zone vis6e A l'article 3 de l'Accord com-
prend :
1. Les locaux de service et les installations

n6cessaires aux contr6les frontaliers, y
compris les rampes d'accis et les terrains
de stationnement attenants; et

2. Une section de la route de Waldfeucht A
Echterbosch, de la fronti~re commune
jusqu'A une distance de 450 metres
mesur6e dans la direction de Wadfeucht
& partir du point d'intersection de la
fronti~re commune et de l'axe de la
route.

III

Cet arrangement sera confirm6 et entrera
en vigueur conform6ment au paragraphe 5 de
l'article premier de l'Accord. La date d'entr6e
en vigueur sera fix6e par l'change de notes di-
plomatiques.

IV

Cet arrangement pourra tre d~nonc6 A
tout moment par la voie diplomatique. Il
expirera six mois apr~s sa d~nonciation.

Conform~ment au paragraphe 5 de l'article
premier de l'Accord du 30 mai 1958, le Gou-
vernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne consid~rera l'arrangement ci-dessus
comme confirm6 par la pr6sente note verbale
et la r~ponse de l'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas et comme entrant en vigueur le
ier avril 1980.

Le Ministre f~d~ral des affaires 6trangres
saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 28 mars 1980

Ambassade du Royaume des Pays-Bas

II

[DUTCH TEXT - TExTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BET KONUNKRIK DER NEDERLANDEN

2639

NOTE VERBALE

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden heeft de eer het Ministerie van Buiten-
landse Zaken de ontvangst te bevestigen van zijn Note Verbale no. 510-511.13/1 NLD van
28 maart 1980, waarvan de tekst in het Nederlands luidt als volgt:
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,,Het Ministerie van Buitenlandse Zaken heeft de eer de Ambassade van het Konin-
krijk der Nederlanden onder verwijzing naar artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst
van 30 mei 1958 tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
nopens de samenvoeging van de grenscontrole en de instelling van gemeenschappelijke
spoorwegstations of van grensaflosstations aan de Nederlands-Duitse grens, mede te delen
dat de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland kennis heeft genomen van het schrijven
van de Bondsminister van Financien van 13 september 1979 - III B 8-Z 1108-27/79 - en
van het schrijven van de Nederlandse Minister van Financien van 5 oktober 1979 - 279-
16248 - waarbij overeenkomstig artikel 1, vierde lid, letter a) van de Overeenkomst de
volgende regeling wordt getroffen:

Bij de grensovergang Waldfeucht/Echterbosch aan de weg van Waldfeucht naar Ech-
terbosch worden de Duitse en de Nederlandse grenscontrole op Duits grondgebied samen-
gevoegd.

II

De zone zoals bedoeld in artikel 3, van de Overeenkomst omvat:
1. de voor de uitvoering van de grenscontrole benodigde dienstvertrekken en installa-

ties, met inbegrip van het laadperron en de aangrenzende parkeerterreinen, alsmede
2. de weg van Waldfeucht naar Echterbosch van de gemeenschappelij ke grens tot op een

afstand van 450 meter in de richting Waldfeucht, gemeten vanaf het snijpunt van de
grens met de middellijn van de weg.

III

Deze regeling word overeenkonstig artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst
bevestigd en in werking gesteld. Het tijdstip van het in werking treden wordt vastgelegd in
diplomatieke nota's.

IV
Deze regeling kan te allen tijde langs diplomatieke weg worden opgezegd. Zij treedt 6

maanden na opzegging buiten werking.
De regering van de Bondsrepubliek Duitsland gaat ervan uit, dat de bovenstaande

regeling overeenkomstig artikel 1, vijfde lid, van de Overeenkomst van 30 mei 1958 wordt
bevestigd door deze Note verbale en de antwoordnota van de Ambassade van het
Koninkrijk der Nederlanden en dat de regeling op 1 april 1980 in werking treedt.

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken maakt van deze gelegenheid gebruik, de Am-
bassade van het Koninkrijk der Nederlanden opnieuw te verzekeren van zijn bijzondere
hoogachting."
De Ambassade heeft de eer het Ministerie van Buitenlandse Zaken mede te delen dat de

Nederlandse Regering ermede instemt dat de Note verbale van het Ministerie van Buitenlandse
Zaken en deze antwoordnota de ingevolge artikel 1, vijfde lid, van genoemde Overeenkomst
voorziene bevestiging van de hierboven weergegeven briefwisseling tussen de Bondsminister
van Financien en de Nederlandse Minister van Financien vormen en dat deze regeling op
1 april 1980 in werking treedt.

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden maakt van deze gelegenheid gebruik,
het Ministerie van Buitenlandse Zaken opnieuw te verzekeren van haar bijzondere
hoogachting.

Bonn, 28 maart 1980

An das Auswirtige Amt
Bonn
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[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS

NOTE VERBALE

The Embassy of the Kingdom of the
Netherlands has the honour to acknowledge
receipt of note verbale No. 510-511.13/1
NLD of 28 March 1980 from the Ministry of
Foreign Affairs, the text of which reads in
Dutch as follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs that the Nether-
lands Government agrees that the note ver-
bale of the Ministry of Foreign Affairs and
this reply shall constitute confirmation, as
provided in article 1, paragraph 5, of the
Agreement of 30 May 1958, of the exchange
of notes between the Federal Minister of
Finance and the Netherlands Minister of
Finance reproduced above and that the
present agreement shall enter into force on
1 April 1980.

The Embassy of the Kingdom of the
Netherlands takes this opportunity, etc.

Bonn, 28 March 1980

Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE

DU ROYAUME DES PAYS-BAS

2639

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a
l'honneur d'accuser reception au Ministre
des affaires 6trangres de la Rpublique f~d-
rale d'Aflemagne de sa note verbale
no 510-511.13/1 NLD, dat~e du 28 mars 1980
et dont le texte est le suivant

[ Voir note 1]

L'Ambassade informe le Ministire f6d6ral
des affaires 6trang~res que l'arrangement ci-
dessus recontre l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, que la note ver-
bale du Ministate f6d~ral et la pr6sente
r6ponse seront consid6r6es comme consti-
tuant la confirmation, pr6vue au paragraphe 5
de 1'article premier de I'Accord, des notes pr6-
cit6es entre le Ministre f6d6ra des finances et
le Ministre nderlandais des finances et que
I'arrangement ci-dessus entrera en vigueur le
Ier avril 1980.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 28 mars 1980

Minist~re des affaires 6trang~res
Bonn
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 July 1980

FINLAND

(With effect from 1 August 1980.)

With the following reservation:

N o 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

2 juillet 1980

FINLANDE

(Avec effet au 1er aoflt 1980.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"With regard to article 35, paragraph 1,
and article 58, paragraph 1, Finland does not
accord to consular posts headed by honorary
consular officers the right to employ diplo-
matic or consular couriers and diplomatic or
consular bags, or to Governments, diplo-
matic missions and other consular posts the
right to employ these means in communicat-
ing with consular posts headed by honorary
consular officers, except to the extent that
Finland may have consented thereto in particu-
lar cases."

With the following declarations:

"With reference to article 22 of the Con-
vention, the Finnish Government expressed
the wish that in countries where it has been an
established practice to allow nationals of the
receiving State or of a third State to be ap-
pointed as Finnish honorary consuls, this
practice will continue to be allowed as before.
The Finnish Government also expresses the
hope that countries with which Finland estab-

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 854, 857, 860,
871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985,
988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036 to 1039, 1041, 1050,
1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137,
1139, 1141, 1155, 1157 and 1172.

En ce qui concerne le paragraphe I de l'arti-
cle 35 et de l'article 58, la Finlande n'accorde
pas aux postes consulaires dirig6s par un
fonctionnaire consulaire honoraire le droit
d'employer les courriers diplomatiques ou
consulaires ou la valise diplomatique ou con-
sulaire, ni aux gouvernements, aux missions
diplomatiques et aux autres postes consu-
laires le droit d'employer ces moyens pour
communiquer avec des postes consulaires di-
rig6s par un fonctionnaire consulaire hono-
raire, except6 dans les cas particuliers oii la
Finlande aura autoris6 cet emploi.

Avec les d6clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article 22 de la Conven-
tion, le Gouvernement finlandais a exprimd le
souhait que, dans les pays oii une pratique
6tablie permettrait de nommer des ressortis-
sants de l'Etat de residence ou d'un Etat tiers
consuls honoraires de Finlande, cette pra-
tique continue Ai tre autoris~e. Le Gouverne-
ment finlandais exprime dgalement I'espoir
que les pays avec lesquels la Finlande 6tablira

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 261;

pour les faits ultdrieurs, voir les rf~rences donndes dans
les Index cumulatifs no, 9 a 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943,
948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036 A 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090,
1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157 et 1172.
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lishes new consular relations will follow a sim-
ilar practice and will give their consent to such
appointments pursuant to paragraphs 2 and 3
of article 22."

"With reference to article 49, paragraph I b,
the Finnish Government wishes to add that,
according to established practice, exemption
cannot be granted in respect of dues or taxes
levied on certain private movable property,
such as shares or stock or other form of part-
nership in a condominium or housing corpo-
ration entitling the holder of such movable
property to possess and control immovable
property situated in the territory of Finland
and owned or otherwise legally possessed by
the said condominium or housing corpora-
tion."

Registered ex officio on 2 July 1980.

des relations consulaires suivent une pratique
similaire et donnent leur consentement A de
telles nominations en application des para-
graphes 2 et 3 de l'article 22.

En ce qui concerne l'alin6a b du para-
graphe 1 de l'article 49, le Gouvernement fin-
landais souhaite ajouter que, conform~ment
A la pratique 6tablie, aucune exemption ne
peut etre accordde pour les imp~ts et taxes
frappant certains biens meubles privds, tels
que les parts, actions ou autres formes de par-
ticipation A une soci6td de logements en co-
propri~td ou A une socitd immobilire et per-
mettant A celui qui les d~tient de possder et
de contr6ler des biens immeubles situds sur le
territoire finlandais et dont ladite socidt6 de
logements en copropri~t6 ou soci&td immobi-
lire est propridtaire ou qu'elle possde juridi-
quement de quelque manire que ce soit.

Enregistrde d'office le 2 juillet 1980.

Vol. 1194, A-8638
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19631

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

2 July 1980

FINAND

(With effect from 1 August 1980.)

Registered ex officio on 2 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 13, as well as annex A in volumes 871, 885, 922, 939, 971,
1036, 1037, 1059, 1090, 1092 and 1157.

2 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, as well as annex A in
volumes 857, 871, 885, 922, 939, 948, 971, 1000, 1037, 1059,
1090, 1092, 1137 and 1157.

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES, CONCERNANT L'AC-
QUISITION DE LA NATIONALITI.
FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES, CONCERNANT LE
RIGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 19632

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

2 juillet 1980

FINLANDE

(Avec effet au i er aoflt 1980.)

Enregistrdes d'office le 2 juillet 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 469;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnies dans les
Index cumulatifs nes 9 A 13, ainsi que I'annexe A des volumes
871,885, 922, 939,971, 1036,1037, 1059, 1090, 1092et 1157.

2 Ibid., p. 487; pour les faits ult6rieurs, voir les r~firences
donnees dans les Index cumulatifs n"" 9 A 13, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 857, 871, 885, 922, 939, 948, 971, 1000,
1037, 1059, 1090, 1092, 1137 et 1157.

Vol. 1194, A-8639. 8640
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERV-
ICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

DESIGNATION of new authorities

Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

10 June 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

... the designation of the Registrar of the
Supreme Court of Northern Ireland by virtue
of article 18 as the additional authority for
Northern Ireland for functions under arti-
cles 2, 6 and 9 should now be cancelled. In-
stead, the Master (Queen's Bench and Ap-
peals) is designated by virtue of article 18 as
the additional authority for Northern Ireland
for functions under articles 2, 6 and 9. The
address of the Master (Queen's Bench and
Appeals) is Royal Courts of Justice, Belfast 1.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 8 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 13, as well as annex A in volumes 854, 908,920,
928,955, 987, 1088, 1098, 1102, 1136 and 1157.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTI-
FICATION A L'8TRANGER DES
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-
JUDICIAIRES EN MATIPRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 NO-
VEMBRE 1965'

DtSIGNATION de nouvelles autorit~s

Notification effectude auprbs du Gouverne-

ment nderlandais le:

10 juin 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

[... la designation du Registrar of the Su-
preme Court of Northern Ireland comme
l'autorit6 additionnelle pour l'Irlande du
Nord pour des fonctions conform~ment aux
articles 2, 6 et 9 devrait etre supprim~e main-
tenant. A la place de celui-ci le Master
(Queen's Bench and Appeals) a &6 design6
conform~ment A I'article 18 comme l'autorit6
additionnelle pour l'Irlande du Nord pour des
fonctions conform~ment aux articles 2, 6 et 9.
L'adresse du Master (Queen's Bench and Ap-
peals) est : Royal Courts of Justice, Belfast 1.]

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
les Pays-Bas le 8 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donndes dans
les Index cumulatifs nos 11 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 854, 908, 920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102,
1136 et 1157.

Vol. 1194, A-9432



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recueil des Traitis 401

No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

DESIGNATION of new authorities

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

10 June 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(... the designation of the Registrar of the
Supreme Court of Northern Ireland as the
competent authority for Northern Ireland
under article 18 and as the additional authority
for Northern Ireland under article 24 should
now be cancelled. Instead the Master
(Queen's Bench and Appeals) is designated as
the competent authority for Northern Ireland
under article 18 and as the additional
authority for Northern Ireland under arti-
cle 24. The address of the Master (Queen's
Bench and Appeals) is Royal Courts of
Justice, Belfast 1.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 8 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and

annex A in volumes 861,949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098,
1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151,

1154, 1157 and 1177.

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'ITRANGER
EN MATIPERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 18 MARS 1970'

DtSIGNATION de houvelles autorit6s

Notification effectude auprms du Gouverne-
ment n6erlandais le:

10 juin 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[... la designation du Registrar of the Su-
preme Court of Northern Ireland comme
l'autorit comp6tente pour l'Irlande du Nord
conform6ment A l'article 18 et comme l'auto-
rit6 additionnelle pour l'Irlande du Nord
conform~ment A l'article 24 devrait etre sup-
prim6e. A la place de celui-ci le Master
(Queen's Bench and Appeals) a W d~sign6
comme l'autorit comptente pour l'Irlande
du Nord conform~ment A l'article 18 et
comme l'autorit6 additionnelle pour l'Irlande
du Nord conform~ment A l'article 24.
L'adresse du Master (Queen's Bench and Ap-
peals) est : Royal Courts of Justice, Belfast 1. ]

La ddclaration certifide a Jte enregistrde par
les Pays-Bas le 8 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 847, p. 231, et
annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147,
1151, 1154, 1157 et 1177.

Vol. 1194, A-12140
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE, ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

ADHASION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 June 1980

JAPAN

(With effect from 17 October 1980.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

20 June 1980

MOROCCO

(With effect from 20 October 1980.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102 and 1136.

Vol. 1194, A- 14583

Instrument deposd auprs du Directeur
g6ndral de I'Organsation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

17 juin 1980

JAPON

(Avec effet au 17 octobre 1980.)

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposde le:

20 juin 1980

MAROC

(Avec effet au 20 octobre 1980.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par lOrganisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
9juilet 1980.

Nations Unies, Recuetides Traitds, vol. 996, p. 245, et

annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102 et 1136.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 July 1980

PARAGUAY

(With effect from 8 July 1980.)

Registered ex officio on 8 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and

annex A in volumes 1066, 1072, 1077 to 1080, 1088 to 1090,
1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120,
1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160, 1162, 1163 and
1166.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 7 OCTOBRE 19771

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 juillet 1980

PARAGUAY

(Avec effet au 8 juillet 1980.)

Enregistrde d'office le 8 juillet 1980.

I Nations Unies, Recuell des Traitls, vol. 1064, p. 219;
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077 & 1080, 1088 A
1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119,
1120, 1122,1126,1132,1154, 1155, 1157, l160,1162, 1163
et 1166.

Vol. 1194, A-16200
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No. 18829. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND THE REPUBLIC OF
PANAMA ON SOCIAL CO-OPERA-
TION. SIGNED AT PANAMA ON
27 DECEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PANAMA, 29 OCTOBER 1970
AND 20 JANUARY 1971

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 11 July 1980.

No 18829. ACCORD ENTRE LESPAGNE
ET LA RitPUBLIQUE DU PANAMA
RELATIF A LA COOPtRATION DANS
LE DOMAINE SOCIAL. SIGNt A
PANAMA LE 27 DtCEMBRE 1966'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF A L'AcCORD SUSMENTIONNE.

PANAMA, 29 OCTOBRE 1970 ET 20 JANVIER
1971

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 11 juillet 1980.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA, PANAMA

Panamd, 29 de octubre de 1970

No. DOI-5646

Seftor Embajador:

Tengo a honra poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que despu~s de firmado el
Convenio de Cooperaci6n Social entre Espafia y Panamd el dia 27 de diciembre de 19661, en
esta ciudad, el Ministerio de Trabajo, Previsi6n Social y Salud Pdblica fue escindido en dos
Ministerios: uno de Salud y otro de Trabajo y Bienestar Social.

A fin de poner a tono los t6rminos del mencionado Convenio con Ia situaci6n expuesta, el
Gobierno de Panamd pone en vigor un Protocolo Adicional en los siguientes tdrminos:

PROTOCOLO ADICIONAL

Las altas partes contratantes, teniendo en cuenta que el Ministerio de Trabajo, Previ-
si6n Social y Salud Pdblica de Panam se ha escindido en dos Ministerios: uno de Salud, y
otro de Trabajo y Bienestar Social, entienden referido todo el contenido del Convenio de
Cooperaci6n Social entre Espafia y la Repdblica de PanamA, al actual Ministerio de Trabajo
y Bienestar Social de Panamd.
La presente nota y la nota respuesta de Vuestra Excelencia expresando la conformidad del

Gobierno espafiol serdn considerados como constitutivas de un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1177, p. 93.

2 Came into force on 20 January 1971 by the exchange

of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1177, p. 93.
2 Entrd en vigueur le 20 janvier 1971 par l'6change des-

dites notes.

Vol. 1194, A-18829
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m.s
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

JUAN ANTONIO TACK
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Don RomAn Oyarzun Ifiarra
Embajador de Espafia
Panama

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PANAMA, PANAMA

Panama, 29 October 1970

No. DOI-5646

Sir,

I have the honour to inform you that, after
the signing of the Agreement on social co-
operation between Spain and Panama on
27 December 19661 in this city, the Ministry
of Labour, Social Welfare and Public Health
was divided into two Ministries, namely the
Ministry of Health, and the Ministry of
Labour and Social Welfare.

With a view to reflecting that change in the
above-mentioned Agreement, the Govern-
ment of Panama is putting into effect an addi-
tional protocol as follows:

ADDITIONAL PROTOCOL

The High Contracting Parties, bearing in
mind that the Ministry of Labour, Social
Welfare and Public Health of Panama has
been divided into two Ministries, namely,
the Ministry of Health and the Ministry of
Labour and Social Welfare, understand
any reference to the Ministry of Labour,
Social Welfare and Public Health in the
Agreement on social co-operation between
Spain and the Republic of Panama to mean
the present Ministry of Labour and Social
Welfare of Panama.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1177, p. 93.

[TRADUCTION]

RPPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

PANAMA (PANAMA)

Panama, le 29 octobre 1970

NO DOI-5646

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
qu'apr~s la signature de l'Accord de co-
op6ration dans le domaine social entre
l'Espagne et le Panama le 27 d~cembre 1966',
k Panama, le Ministate du travail, de la pr6-
voyance sociale et de la santd publique a dtd
scind6 en deux ministres distincts : un
Ministre de la sant6 et un Minist6re du tra-
vail et de la protection sociale.

Afin d'harmoniser les termes de l'Accord
susmentionnd avec la situation actuelle, le
Gouvernement panam6en met en vigueur un
protocole additionnel libellk comme suit:

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les Hautes Parties contractantes, tenant
compte du fait que le Ministre du travail,
de la pr~voyance sociale et de la sant6 pu-
blique de Panama a 6t6 scind6 en deux
ministres distincts : l'un charg6 de la sant6,
et l'autre du travail et de la protection
sociale, conviennent que toute r~f6rence au
Minist~re du travail, de la prdvoyance
sociale et de la sant6 publique dans le texte
de l'Accord de cooperation dans le
domaine social entre I'Espagne et la
R6publique du Panama se rapportera au
Ministre du travail et de la protection
sociale de Panama.

1 Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 1177, p. 93.

Vol. 1194, A-18829
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This note and your reply expressing the ap-
proval of the Spanish Government shall be
considered as constituting an agreement be-
tween the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JUAN ANTONIO TACK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency RomAn Oyarzun Ifiarra
Ambassador of Spain
Panama

La pr~sente note et la r6ponse de votre
Excellence exprimant l'agr6ment du
Gouvernement espagnol A cet 6gard seront
considdrdes comme constituant un accord
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signi]

JUAN ANTONIO TACK

Son Excellence M. Romdn Oyarzun Ifiarra
Ambassadeur d'Espagne
Panama

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Panamd, 20 de enero de 1971

No. 6

Sefior Ministro:
Acuso recibo en tiltima instancia a la Nota de Vuestra Excelencia No. DOI-365 de 15 de

enero de 1971 y a la de fecha 29 de octubre de 1970 que dice asi:

[See note I- Voir note I]

La Nota Escrita No. DOI-5646 de 29 de octubre de 1970 y la presente Nota expresando la
conformidad del Gobierno Espafiol serdn consideradas como constitutivas de un Acuerdo
entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

ROMAN OYARZUN
Embajador de Espafia

Su Excelencia Don Juan Antonio Tack
Ministro de Relaciones Exteriores
Panamd

Vol. 1194, A-18829
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(TRANSLATION] [TRAlDucTIoN]

Panama, 20 January 1971

No. 6

I acknowledge recent receipt of Your
Excellency's note No. DOI-365 dated
15 January 1971 and the note dated 29 Octo-
ber 1970 which states as follows:

[See note I]

Note No. DOI-5646 of 29 October 1970
and this note expressing the approval of the
Spanish Government shall be considered as
constituting an agreement between the two
Governments.

Accept, Sir, etc.

Panama, le 20 janvier 1971

NO 6

Monsieur le Ministre,

J'accuse reception de votre note
n° DOI-365 du 15 janvier 1971 et de celle du
29 octobre 1970 qui 6taient ainsi libelldes:

[ Voir note I]

La note no DOI-5646 du 29 octobre 1970 et
la prdsente note exprimant ragrdment du
Gouvernement espagnol A cet 6gard seront
considdrdes comme constituant un accord
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signed]
RomAN OYARZUN

Ambassador of Spain

His Excellency Juan Antonio Tack
Minister for Foreign Affairs
Panama

[Signi]
Rom4 OYARZUN

Son Excellence Monsieur Juan Antonio Tack
Ministre des relations ext6rieures
Panama

Vol. 1194, A-18829




